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Part 1: Absolution for woman if she bore a male child 

ϢϒϽгЮϜ ЭуЯϳϦ ϜϺϖ  ̯ϜϽЪϺ ϤϹЮм 
 

The woman comes to the priest after 40 days and he starts the following prayer 

пϦϓϦ ϢϒϽгЮϜ  ̯ϝвнт еуЛϠϼϒ ϹЛϠ екϝЫЮϜ пЮϜ ̪мϢыЋЮϝϠ екϝЫЮϜ ϒϹϡт сϦъϝЪ 
 

The priest says 

ЬнЧт екϝЫЮϜ 
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ p an`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

 .ЭЫЮϜ БϠϝЎ ϞфϜ  ϝт ϝзгϲϼϜ

.ϝзгϲϼϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЮϜ ϝлтϒ 

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `noubo`y;oc qen 

nen`;li ' ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

 ϞϽЮϜ ϝлтϒйЮϖ  ϝзЛв еЪ ϤϜнЧЮϜ

 ϝжϹϚϜϹІ сТ еуЛв ϝзЮ ЁуЮ йжц

.ШϜнЂ ϝзϦϝЧуЎм 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyou`i 

mareftoubo `nje  pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЀϹЧϧуЮ .ϤϜнгЃЮϜ сТ рϻЮϜ ϝжϝϠϒ

 еЫϧЮ .ЩϦнЫЯв ϤϓуЮ .ЩгЂϜ

 ЩЮϻЪ ̭ϝгЃЮϜ сТ ϝгЪ .ЩϧϛуЇв

 ϝзГКϒ ϝзТϝУЪ ϝжϿϡ϶ .ЌϼцϜ пЯК

.ануЮϜ 

Ouoh ,a nyeteron nan  `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w  `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol  

ha pipethwou.  

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

 еϳж ϽУПж ϝгЪ ϝзϠнжϺ ϝзЮ ϽУОϒм

 ̯ϝЏтϒ  ϝзЯ϶ϹϦ ъм .ϝзуЮϖ еуϡжϻгЯЮ

.ϽтϽЇЮϜ ев ϝзϯж еЫЮ .ϣϠϽϯϦ сТ 

Qen Pi`,rictoc  Iycouc Pen[oic @  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

̪ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ  ЩЮ дц

 ϹϯгЮϜм ϢнЧЮϜм ЩЯгЮϜпЮϖ  .ϹϠцϜ

.еувϐ 
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piwou sa `eneh. ̀amyn. 
and the glory forever. 

Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc  Iycouc Pen[oic.  

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

:ϟЛЇЮϜ 

ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ. 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl.  

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ЩϲмϽЮм ̯ϝЏтϒ. 

 

The Prayer of Thanksgiving 
ϽЫЇЮϜ ϢыЊ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `m Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Let us give thanks to 

the beneficent and merciful 

God, the Father of our 

Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

 анϲϽЮϜ ̪ϤϜϽуϷЮϜ ЙжϝЊ ϽЫЇзЯТ

  ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт 

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferbo`y;in `eron. Af`areh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco `eron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

 ϝзЯϡЦм ϝзЗУϲм ϝзжϝКϒм ϝжϽϧЂ йжц

 пϦϒм ϝжϹЏКм ϝзуЯК ХУІϒм йуЮϖ

.ϣКϝЃЮϜ иϻк пЮϖ ϝзϠ 
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 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef`areh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou].  

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

 нк ̯ϝЏтϒ  сТ ϝзЗУϳт дϒ йЮϓЃзЯТ

 ϝзϦϝуϲ аϝтϒ ЭЪм ЀϹЧгЮϜ ануЮϜ Ϝϻк

 ϞϽЮϜ ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ аыЂ ЭЫϠ

.ϝзлЮϖ 

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e.  

Deacon: 

 Pray. 
:ЀϝгЇЮϜ 

ЊϜнЯ. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

ϝт  ϞϼбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc .  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

:екϝЫЮϜ 

 ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮшϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ нϠϒ

.ϱуЃгЮϜ  

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

 ЭϮϒ евм Ьϝϲ ЭЪ пЯК ШϽЫЇж

.Ьϝϲ ЭЪ пТм Ьϝϲ ЭЪ 

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerbo`y;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]`aco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

 ϝзϧЗУϲм ϝзϧзКϒм ϝзϦϽϧЂ Щжц

 ϝзуЯК ϥЧУІϒм ЩуЮϖ ϝзϧЯϡЦм

 иϻк пЮϖ ϝзϠ ϥуϦϒм ϝзϦϹЏКм

.ϣКϝЃЮϜ 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

:ЀϝгЇЮϜ 

 Р̭ϜϽϧтм  ϝзгϲϽт сЫЮ ϜнϡЯАϜ

 ЭϡЧтм ϝззуЛтм ϝзЛгЃтм ϝзуЯК

 блзв йуЃтϹЦ ϤϝϡЯАм ϤъϜϕЂ

еуϲ ЭЪ сТ ϝзК ϰыЋЮϝϠ̪ * 

ϽУПтм .ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ 
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`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

behalf at all times* , and 

forgive us our sins. 
 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт. 

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

ЬϝЧт СЧЂϒ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϼнЏϲ сТм 
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba ... nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc  (`nepickopoc) abba ... 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

é and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba é 

 ЕУϳт дϒм ϝзуЯКм ϝзЮ аϝуЦм Ϣϝуϲ

 ...ϝϡжцϜ ϝϠϝϡЮϜ аϽЫгЮϜ ϝзуϠϒ

 ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ йЫтϽІм

ϝзуϠϒ дϜϽГгЮϜ )СЧЂцϜ( ... ϝϡжϒ 

 
Then the priest prays 

екϝЫЮϜ сЯЋт бϪ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho].  

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

:екϝЫЮϜ 

 ев ϟЯГжм ЬϓЃж Ϝϻк ЭϮϒ ев

ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ  дϒ ϝзϳзвϜ

 аϝтϒ ЭЪм ЀϹЧгЮϜ ануЮϜ Ϝϻк ЭгЫж

.ЩТн϶ Йв аыЂ ЭЫϠ ϝзϦϝуϲ  

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi `nte hanjaji nyethyp nem 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

 ЭЛТ ЭЪм ϣϠϽϯϦ ЭЪм ϹЃϲ ЭЪ

ϼϜϽІцϜ ЀϝзЮϜ ϢϽвϜϕвм дϝГуЇЮϜ 

етϽкϝЗЮϜм еууУϷЮϜ ̭ϜϹКцϜ аϝуЦм 
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nye;ouwnh `ebol. 

alitou `ebol haron  

nem ̀ebol ha peklaoc tyrf  

nem `ebolha tai`chimi ;ai 

nem `ebolha taikolumby;ra ;ai  

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

take them away from us, 

and from all Your people, 

And from this woman 

And from this basin 

And from this, Your holy 

place. 

ϝзК ϝлКϿжϜ 

ϽϚϝЂ еКм ЩϡЛІ 

ϢϒϽгЮϜ иϻк еКм 

ϻк еКм̭ϝгЮϜ Ϝ 

.Ϝϻк ЀϹЧгЮϜ ЩЛЎнв еКм 

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji.  

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

 ϝзЦϾϼϝТ ϤϝЛТϝзЮϜм ϤϝϳЮϝЋЮϜ ϝвϒ

 ϝзϧуГКϒ рϻЮϜ ϥжϒ Щжц ϝкϝтϖ

 ϤϝуϳЮϜ ЀмϹж дϒ дϝГЯЃЮϜ

.мϹЛЮϜ ϤϜнЦ ЭЪ пЯКм ϞϼϝЧЛЮϜм 

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou.  

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

 ϝзϯж еЫЮ ̪ϣϠϽϯϦ сТ ϝзЯ϶ϹϦ ъм
.ϽтϽЇЮϜ ев 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc . 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hit otf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
ϿЛЮϜмϢ  Йв йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм

 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ
.ЩЮ 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ 
.ϝлЯЪ .еувϐ 
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Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc  

nem Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk ) akcw] `mmon 

nai nan.  

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

ЇЮϜ:ϟЛ 

 ЩЮ ϹϯЃжϝлтϒ  ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ

 ϱЮϝЋЮϜЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм Щжц ̪

) ϥуϦϒϥгЦ(  .ϝзϧЋЯ϶мϝзгϲϼϜ . 

 

The priest offers the incense and the Pauline Epistle is read 

ЁЮнϡЮϜ ϒϽЧтм ϼнϷϡЮϜ ЙТϽт бϪ 
 

The prayer of incense for the Pauline Epistle 
ЁЮнϡЮϜ ϼнϷϠ ϣуІмϒ 

 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

:екϝЫЮϜ 

 ыϠ рϻЮϜ рϹϠцϜ буЗЛЮϜ  ϝт

 онЧЮϜм йϦϼнЇв сТ буЗЛЮϜ ϣтϝлж

 дϝЫв ЭЪ сТ нк рϻЮϜ йЮϝЛТϒ сТ

Ϲϲϒ ЭЪ Йв еϚϝЪм. 

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou.  

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

 еϳж ϝзЛв еЪ ̯ϝЏтϒ  сТ ϝжϹуЂ ϝт

 ϝзГЂм сТ СЦм ϣКϝЃЮϜ иϻк

ϝзЯЪ. 

Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins, which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

 ЀϹЦм ϝзϠнЯЦ ϽлАϝзЃУжϒ зЧжм ϝ

 ϝкϝзЛзЊ сϧЮϜ ϝтϝГϷЮϜ ЭЪ ев

 дϜ ϝзϳзвϖм ϝзϦϸϜϼϖ ϽуПϠм ϝзϦϸϜϼϗϠ

 ϹϚϝЛЊм ϣЧАϝж ϱϚϝϠϺ Щвϝвϒ аϹЧж

ϣЪϽϠ. 

Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

 ϞϝϯϳЮϜ пЮϖ Э϶Ϲт ̯ϝуϲмϼ ̯ϜϼнϷϠм

ЩЂϜϹЦϒ ЀϹЦ ЙЎнв сТ. 
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pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 
holies. 

 

The Pauline Epistle 
ЁЮнϡЮϜ 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc  @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 ЁЮнϠ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев ЭЋТ

 йϧЪϽϠ еуужϜϽϡЛЮϜ сЮϖ ЬнЂϽЮϜ

ϝзуЯК. .еувϐ 

Hebreoc  =a@ =y - =i=b 
Hebrews 1: 8-12  еуужϜϽϡЛЮϜ1 :8 -12 

E;be Ps yr i de efjw `mmoc@ je 

pek`;ronoc V nou] sa `eneh `nte 

pi`eneh ouoh `p`sbwt `m`pcwouten pe 

`p`sbwt `nte tekmetouro. 

But to the Son He says: 

ñYour throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

 ЬнЧт еϠъϜ ЭϮϒ евм ϝт ЩуЂϽЪ

 пЮϜ ϠϒϹ ̪ϹϠцϜ  ϟуЏЦ

Ϝъ.ЩЫЯв ϟуЏЦ ϣвϝЧϧЂ 

Je akmenre ]me;myi ouoh 

akmecte `t`oji e;be vai af;ahck `nje 

V nou] Peknou] `nouneh `n;elyl 

`ehote nyetqa;ouwk.  

You have loved 

righteousness and hated 

lawlessness. Therefore 

God, Your God, has 

anointed You with the oil 

of gladness more than Your 

companions.ò 

 Щжъϒм ϽϡЮϜ ϥϡϡϲϒбϪъϜ ϥЏПϠ ̪

ϜϻлЯТ   ЩϳЃвЩлЮϖ Ϡ екϹ

ЭЏТϒ ϰϽУЮϜ  евЩϠϝϳЊϒ. 

Ouoh icjen hy P[oic `n ;ok 

akhicen] `m`pkahi ouoh ni`hbyou`i `nte 

nekjij ne niv you`i. 

And: ñYou, Lord, in the 

beginning laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. 

мев ̭ϹϡЮϜ ϥжϒ Ϟϼ ϝт ϒ ϥЃЂ

ЌϼъϜ ̪гЃЮϜмн ск ϤϜЙзЊ 

.ЩтϹт 

N;wou cenatako `n;ok de `ksop 

ouoh cena`erapac tyrou `m`vry] 

`nou`hboc. 

They will perish, but 

You remain. And they will 

all grow old like a garment. 

Ϧ ск ЬмϿмϒϥж пЧϡϦ ̪ ϝлЯЪм

.пЯϡϦ ϞнϫЪ 

 

Ouoh `m̀vry] `nouerswn 

`,nakolou ouoh cenasib] `n;ok de 

Like a cloak You will 

fold them up, and they will 

be changed. But You are 

ϽуПϧϧТ ϝлтнГϦ ̭ϜϸϽЪм ̪м нк ϥжϒ

̪ϥжϒ еЮ ШнзЂм .пзУϦ 
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`n;ok pe ouoh nekrompi `mpaumounk. 
the same, and Your years 

will not fail.ò 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 

 

Hymn of the Trisagion 
ЀнуϮϐ еϳЮ 

 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ϻЮϜ ев ϹЮм р

̭ϜϼϻЛЮϜ ̪.ϝзгϲϼϜ 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ ϟЯЊ рϻЮϜ

ϝзК ̪.ϝзгϲϼϜ 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o `anactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

 ЀмϹЦ ̪мϹЦонЧЮϜ Ѐ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ ев аϝЦ рϻЮϜ

ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм ϤϜнвцϜ ̪

.ϝзгϲϼϜ 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to The Father and 

to The Son and to The Holy 

Spirit, now and forever and 

unto the age of  

all ages. Amen.  

 ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞхЮ ϹϯгЮϜ

ЀϹЧЮϜ ̪ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϜ ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЮϜ ϝлтϜ ̪.ϝзгϲϼϖ 

 

The Gospel 
ЭуϯжшϜ 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl.  

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

ЩϲмϽЮм  ̯ϝЏтϒ. 

 

The Litany of the Gospel 

ЭуϯжшϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc  

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab.  

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

:екϝЫЮϜ 

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϝзлЮϖ ̪ иϻувыϦ ϟАϝ϶ рϻЮϜ

 ϼϝлАцϜ йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ

 ̯ыϚϝЦ еувϽЫгЮϜ: 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 ñMany prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

 ϜнлϧІϜ етϽуϫЪ ϜϼϜϽϠϒм ̯̭ϝуϡжϒ дϖ

ϜмϽт бЮм дмϽϦ бϧжϒ ϝв ϜмϽт дϒ ̪

т дϒм бЮм днЛгЃϦ бϧжϒ ϝв ϜнЛгЃ

.ϜнЛгЃт 

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.ò  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

 ϝлжц бЫзуКц пϠнГТ бϧжϒ ϝвϒ

 .ЙгЃϦ ϝлжц бЫжϜϺфм ϽЋϡϦ

 ЭгЛжм ЙгЃж дϒ ХϳϧЃзЯТ

 ϤϝϡЯГϠ ϣЂϹЧгЮϜ ЩЯуϮϝжϓϠ

.ЩуЃтϹЦ 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper t ou `agiou 

euaggeliou. 

 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ. 
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ  

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт. 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeu`i 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

:екϝЫЮϜ 

 ϽЪϺϜ ̯ϝЏтϒ ϝжϹуЂ ϝт ̪Ъ етϻЮϜ Э

 сТ бкϽЪϻж дϒ ϝжнЊмϒм ϝжмϽвϒ

 ϝлЛТϽж сϧЮϜ ϝзϦϝКϽЏϦм ϝзϦъϕЂ

ϖ ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϖ.ϝзлЮ 

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou.  

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

 Ϟϼ ϝт ϜмϹЦϽТ ϜнЧϡЂ етϻЮϜ

уж.блУІϜ пЎϽгЮϜ ̪блϳ 

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren.  

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 ϝзЊы϶м ϝзЯЪ ϝзϦϝуϲ нк ϥжϒ Щжц

 ϝзЯЪ ϝзϚϝУІм ϝзЯЪ ϝзϚϝϮϼм ϝзЯЪ

.ϝзЯЪ ϝзϧвϝуЦм 

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

 ФнТ пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм
 ЩуϠϒ Йв ϸнϯЃЮϜм ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ
 суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

 }n ou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
ϝлЯЪ. .еувϒ 

Pilaoc@ 

 Allyloui`a.  

People: 

 Alleluia 
:ϟЛЇЮϜ 

ϝтнЯуЯЯк. 

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eu`aggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ЭуϯжшϜ ИϝгЃЮ  РнϷϠ ϜнУЦ

.ЀϹЧгЮϜ 
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Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic  `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata  Loukan  

agiou euaggelion to `anagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist.  

:екϝЫЮϜ 

 ШϼϝϡвсϦфϜ  ϝт .ϤϜнЧЮϜ Ϟϼ бЂϝϠ

ШϼϝϠ Ϟϼ.  ЭуϯжшϜ ев ЭЋУЮϜ

 ЀϹЧгЮϜЃϳϠϟ  ЁтϹЧЮϜϝЦнЮ 

 .пЯуϯжъϜ 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
:ϟЛЇЮϜ 

.Ϟϼ ϝт ЩЮ ϹϯгЮϜ 

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessingsé 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ЭЋТ ̪ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ ИϝгЃЮ  РнϷϠ ϜнУЦ

 ϻугЯϧЮϜ ̪ϽуЇϡЮϜ ϝЦнЮ ϼϝв ϝзгЯЛгЮ ЭуϯжшϜ ев

 ϽкϝГЮϜйϧЪϽϠ... 

People: 

 Be with us all. 
:ϟЛЇЮϜ 

.ϝзЛугϮ пЯК 

Deacon: 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us allé  Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 .пϡзЮϜ ϸмϜϸ ϝзгЯЛв ϽувϜϿвм ЭуϦϜϽϦ ев

.ϝзЛугϮ пЯК...йϦϝЪϽϠ .еувϐ 

 

The Psalm 

ЮϜϼнвϿг 
 

"almoc tw Dauid =l=b (=l=a)@  =a> =b 
Psalm 32 (31): 1, 2 ϼнвϿв 32 )31 :(1 ̪2 

 Wouniatou `nny`etau,w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol@ nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi@ 

wouniatf `mpirwmi `ete `mpe P[oic 

`e`pnobi `erof@ ouoh `mmon `,rof ,y qen 

rwf. Allyloui`a.  

Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

Blessed is the man to whom 

the Lord does not impute 

iniquity, and in whose spirit 

there is no deceit. Alleluia 

 блвϝϪϐ блЮ ϥЪϽϦ етϻЮϜ бкϝϠнА

 пϠнА .бкϝтϝГ϶ ϤϽϧЂ етϻЮϜм

 ЭϮϽЯЮрϻЮϜ  йуЯК ϞϽЮϜ ϟЃϳт бЮ

ϛуГ϶ϣ̪  .ЅО йгТ пТ ϹϮнт бЮм

.ϝтнЯуЯЯк 

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following if the pope or a metropolitan or a bishop is 

present: 

 мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ дϝЪ ϜϺϖм СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ

 Ϣ̭ϜϽЦ ϹЛϠ сϦфϜ еϳЯЮϜ ЬϝЧт ̪ϜϸнϮнв

:ϼнвϿгЮϜ 
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Hymn ñMarou[acf  = Let Them Exalt Himò 

"йϡЛІ ϣЃузЪ сТ инЛТϽуЯТ = СЂϝЇϦ мϼϝв" еϳЮ 
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumet iwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eu``enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eu`eounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and rejoice. 

инЛТϽуЯТ  йϡЛІ ϣЃузЪ сТ

 инЪϼϝϡуЮмпЯК  ϣжц ϴнуЇЮϜ ϽϠϝзв

 ̳Ͻ̴Ћϡ̳т .РϜϽϷЮϜ Эϫв ϢнϠϒ ЭЛϮ

.днϲϽУтм днгуЧϧЃгЮϜ 

Afwrk `nje P[oic  ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic  caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatr iar,yc papa abba (.. .). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

 ϞϽЮϜ бЃЦϒаϹзт еЮм  нк ϥжϒ Щжϒ

 екϝЫЮϜпЮϖ  ϹϠцϜпЯК Яв ЁЧАЫс 

Ϝ .ФϸϝЊ ϝжϝϠϒ ϝт Щзугт еК ϞϽЮ

 бЗЛгЮϜ ϝϠϝϡЮϜ ШϽтϽГϡЮϜ ЁтϹЧЮϜ

.(...) ϝϡжцϜ 

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic  

ef`e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a.  

 And our father the 

bishop (metropolitan), Abba 

(é). May the Lord keep 

your lives. Alleluia. 

Ϡϒм ϝϡжцϜ (дϜϽГгЮϜ) СЧЂцϜ ϝзу

 .(...)ЫϦϝуϲ ЕУϳт ϞϽЮϜϝг. 

.ϝтнЯуЯЯк 

 

Reading of the Gospel 

 Ϣ̭ϜϽЦЭуϯжшϜ 
 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, for whom is glory foreveré 

Amen. 

 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝзлЮϜм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ пϦфϜ Шϼϝϡв

  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзϠϼ .ϝзЯЪ ϝзЋЯϷвм

сϳЮϜ .рϻЮϜ ϹϠцϜ пЮϖ...бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ. .еувϒ 

 

Loukan =b@ =k=a - =l=e 
Luke 2: 21 - 35 ϝЦнЮ 2: 21 ï 35 

Ouoh `etaumoh `ebol `nje pi`smyn 

`n`ehoou au`i je `ntoucoubytf ouoh 

aumou] `epefran je Iycouc 

vy`etafmou] `erof `mmof `nje 

And when eight days 

were completed for the 

circumcision of the Child, 

His name was called 

JESUS, the name given by 

the angel before He was 

еϧϷуЮ аϝтϜ ϣужϝгϪ ϥгϦ ϝгЮм  сКϸ

 йгЂϜИнЃт ̪ϝЪ йϠ иϝКϸ рϻЮ

ШыгЮϜ ев  дϜ ЭϡЦт сТ йϠ Эϡϳ

.еГϡЮϜ 
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piaggeloc icjen `mpatouerboki `mmof 

qen `;neji.  

conceived in the womb. 

Ouoh `eta ni`ehoou moh `ebol `nte 

pitoubo kata pinomoc `nte Mw`ucyc 

au`enf `e`hryi `eIerocalym  `etahof 

`eratf `mP[oic.  

Now when the days of 

her purification according to 

the law of Moses were 

completed, they brought 

Him to Jerusalem to present 

Him to the Lord. 

 ϝгЮмЪгЯ ϥϒ аϝтЮϜϽулГϧ ЪЀнвϝз 

пЂнв ̪ϒмϹЛЊи ϖ пЮϒ буЯІϼм

.ϞϽЯЮ инвϹЧуЮ 

Kata`vry] et`cqyout qen pinomoc 

`nte P[oic je hwout niben e;naouwn 

`eto] `nte tefmau eu`emou] `erof je 

pe;ouab `mP[oic. 

As it is written in the 

law of the Lord, ñEvery 

male who opens the womb 

shall be called holy to the 

Lord. 

ϞϽЮϜ Ѐнвϝж сТ ϞнϧЫв нк ϝгЪ: 

бϲϼ ϱϦϝТ ϽЪϺ ЭЪ дϜ йвϒ  пКϹт

 ЀмϹЦϜ.ϞϽЮ 

Ouoh `e] `nousouswousi 

kata`vry] et`cqyout hi `vnom oc 

`mP[oic je ousws `n`[rom`psal ie mac 

`cnau `n[rompi. 

and to offer a sacrifice 

according to what is said in 

the law of the Lord, ñA pair 

of turtledoves or two young 

pigeons.ò 

Юм сТ ЭуЦ ϝгЪ ϣϳуϠϺ ϜнвϹЧу

ϞϽЮϜ Ѐнвϝж ̪ мϜ аϝгт ϬмϾ

.аϝгϲ с϶ϽТ 

Ouoh ic hppe ne ourwmi qen 

Ierocalym  `epefran pe Cumewn ouoh 

pairwmi ne ou`;myi pe `nreferho] 

efjoust `ebol qa`thy `m`p]nom] 

`mPicrayl@ ouoh ne ouon ou`pneuma 

efouab ,y hijwf.  

And behold, there was a 

man in Jerusalem whose 

name was Simeon, and this 

man was just and devout, 

waiting for the Consolation 

of Israel, and the Holy Spirit 

was upon him. 

 дϝЪмдϝЃжϜ  йгЂϜ буЯІϼмϜ сТ

ϝуЧϦ ϜϼϝϠ дϝЪ ЭϮϽЮϜ Ϝϻкм дϝЛгЂ ̪

Ͻϧт̭ϜϿК сϮ ̪ЭуϚϜϽЂϖ  ϰмϽЮϜм

.йуЯК дϝЪ ЀϹЧЮϜ 

Ouoh ne autamof pe qen 

ou`,rymaticmoc `ntotf `mpi`pneuma 

e;ouab `e`steme`;refnau `e`vmou 

`mpatefnau `ePi`,rictoc  P[oic.  

And it had been 

revealed to him by the Holy 

Spirit that he would not see 

death before he had seen the 

Lord's Christ. 

 йуЮϜ сϲмϜ ϹЦ дϝЪм ев ϰмϽЮϜ

т ъ йжϜ ЀϹЧЮϜϝЛᴉе  ϤнгЮϜпϧϲ 

 оϽтЮϜ.ϞϽЮϜ ϱуЃг 

Ouoh af`i qen pi`pneuma `e`hryi 

`epiervei ouoh qen `pjintouen pi`alou 

Iycouc `eqoun `nje nefio] è`iri `ejwf 

So he came by the Spirit 

into the temple. And when 

the parents brought in the 

Child Jesus, to do for Him 

according to the custom of 

Тϯϝ̭  ϝвϹзКм ЭЫулЮϜ пЮϜ ϰмϽЮϝϠ

сϦϒ ЮϝϠ ЭУГ ϝЛзЋуЮ иϜнϠϜ ИнЃт

зК й сТ ϟϯт ϝгЪЮϜЀнвϝз ̪
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kata pet`cse `nte pinomoc. 
the law, 

Ouoh afolf `ejen nef[nauh `nje 

Cumewn ouoh af`cmou `eVnou] efjw 

`mmoc. 

he took Him up in his 

arms and blessed God and 

said: 

дϝЛгЂ йЯгϲ  ШϼϝϠм йуКϜϼϺ пЯК

ϝЦ Ϛ ̯ы: 

Je ]nou panyb `,na,a pekbwk 

`ebol qen ouhiryny kata pekcaji.  

Lord, now You are 

letting Your servant depart 

in peace, According to Your 

word; 

фϜϹуЂ ϝт д ХЯАϒ ШϹϡК  аыЃϠ

.ЩЮнЦ ϟЃϲ 

 Je aunau `nje nabal `epeknohem. 
For my eyes have seen 

Your salvation. 
ц ϹЦ сзуК дϒ.ЩЊы϶ ϝϦϽЋϠ 

 Vy`etakcebtwtf `mpe`m;o `nnilaoc 

tyrou.  

Which You have 

prepared before the face of 

all peoples. 

.ϞнЛЇЮϜ ЙугϮ аϜϹЦ йϦϸϹКϜ рϻЮϜ 

Ououwini au[wrp `ebol `nte 

hane;noc nem ouwou `nte peklaoc 

Picrayl.  

A light to bring 

revelation to the Gentiles, 

And the glory of Your 

people Israel.ò 

ϼнж ̯Ϝ ϜϧЂ ̯ϜϹϯвм бвыЮ еЯЛ  ЩϡЛЇЮ

ϚϜϽЂϜ.Эу 

Ouoh nauer`svyri pe `nje pefiwt 

nem tefmau `ejen ny`etoujw `mmwou 

e;bytf.  

And Joseph and His 

mother marveled at those 

things which were spoken 

of Him. 

 СЂнт дϝЪмйвϒм  ϝгв дϝϡϯЛϧт

.йуТ ЭуЦ 

Ouoh af`cmou `erwou `nje Cumewn 

ouoh pejaf `mMaria `;mau `mpi`alou je 

ic vai `f,y `eouhei nem outwnf `nte  

hanmys qen Picrayl nem oumhini 

eu; `eqoun `eaf. 

Then Simeon blessed 

them, and said to Mary His 

mother, ñBehold, this Child 

is destined for the fall and 

rising of many in Israel, and 

for a sign which will be 

spoken against. 

аϜ бтϽгЮ ЬϝЦм дϝЛгЂ ϝглЪϼϝϠм 

ЭУГЮϜ ϒ Ϝϻк д ИнЎнв АнЧЃЮ

 сТ етϽуϫЪ аϝуЦм̪ЭуϚϜϽЂϖ 

.амϝЧϦ ϣвыЛЮм 

Ouoh `n;o hwi `ere oucyfi `nte 

ou[icanic cini `nte'u,y hopwc 

`ntou[wrp `ebolqen hanmys `nhyt 

`nje hanmeu`i. 

Yes, a sword will pierce 

through your own soul 

also), that the thoughts of 

many hearts may be 

revealed.ò 

 ϥжϜм ̯ϝЏтϒ Ђ Ͼнϯу СуЂ сТ

ЩЃУж ̪ϧЮϒ ϽлЗ ϞнЯЦ ев ϼϝЫТ

.ϢϽуϫЪ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 
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The Three Litanies 
сІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ 
 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

екϝЫЮϜ сЯЋт бϪ ϤϝКϝгϧϮъϜм ̭ϝϠфϜм аыЃЮϜ :сІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl.  

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ЩϲмϽЮм ̯ϝЏтϒ. 

 
First Litany: The Litany of Peace 

аыЃЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen [oic  

ouoh Pennou] ouoh Pencwt yr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ̪ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ  ̳ЬϓЃзЯТ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic  `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

 

 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ̳ϟЯГжм ЬϓЃж 

 ЩϧЃузЪ аыЂ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ

 ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜ ϢϹϲϜнЮϜ

.ϣуЮнЂϽЮϜ 
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϢϹϲϜнЮϜ аыЂ ЭϮϜ ев ϜнЯЊ

 ϣЃузЪ ϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ

.ϣуЃЪϺнϪϼъϜ  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc.  

Priest:  

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

:екϝЫЮϜ  

 ϣжнЫЃгЮϜ пЊϝЦϒ ев ϣзϚϝЫЮϜ иϻк

.ϝлуЊϝЦϒ пЮϖ 

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyou`i@ myic `e`qryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

 .дϝЛГЧЮϜ ЭЪм ϞнЛЇЮϜ ЭЪ

 аыЃЮϜ .блЪϼϝϠЮϜϻр  ϤϜнгЃЮϜ ев

 ЭϠ .ϝЛугϮ ϝзϠнЯЦ пЯК йЮϿжϖ

аыЂм  ϝзуЯК йϠ бЛжϒ ϽгЛЮϜ Ϝϻк

.ϝвϝЛжϖ 

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king (president), the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

 ϣз϶ϜϼцϜм ϹзϯЮϜм (ЁуϚϽЮϜ) ЩЯгЮϜ

 ϝзжϜϽуϮм ИнгϯЮϜм е̮тϽ̮у̮ЇгЮϜм

 ЭЫϠ блзтϾ ̪ϝзϮϼϝϷвм ϝзЯ϶ϜϹвм

.аыЂ 

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

 дъ ̪ЩвыЂ ϝзГКϒ ̪аыЃЮϜ ЩЯв ϝт

.ϝзϧуГКϒ ϹЦ ϙІ ЭЪ 

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof.  

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

 ъ ϝзжъ ϝзЋЯϷв  ϝт ЩЮ ϝззϧЦϜ

 ЀмϹЧЮϜ Щ̳гЂϖ ̪ШϜнЂ ̲Ͻ϶ϐ ̳РϽЛж

 нкрϻЮϜ .йЮнЧж 

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
.ЀмϹЧЮϜ Щ̴̵ϲмϽϠ ϝз̳ЂнУж сϳϧЯТ 
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Ouoh `mpen`;refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.) *  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)*  

 онЧт ϣуГϷЮϜ Ϥнв ИϹϦ ъм

 ̪ШϹуϡК ̳еϳж ̪ϝзуЯК) ̴̵ЭЪ пЯК ъм

.Щϡ̴̮ЛІ(* 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
 * СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ ϝлЮнЧт

.̯ϜϽЎϝϲ дϝЪ ϜϺϖ 

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

̭ϝϠфϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen [oic  

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ̪ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ  ̳ЬϓЃзЯТ

ϝϠϒ  ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

.ϱуЃгЮϜ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic  `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...).  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (é). 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ̳ϟЯГжм ЬϓЃж

 ̪ϽЇϡЮϜ ϞцϜ ϝзЪϽтϽГϠ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ

ЮϜ.. ϝϡжϒ ϝϠϝϡЮϜ ϣзлЫЮϜ ЁуϚϼ аϽЫг. 

 

 

If a metropolitan or a bishop is present: ϸнϮм сТ мϒ дϜϽГв :̯СЧЂϒ 

 

 

 

 Nem pefke`svyr `nlitourgoc 

peniwt `mmytropol ityc (`n`epickopoc) 

abba (...) 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (é) 

ЫтϽІмй  ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ

дϜϽГгЮϜ ϝзуϠϒ  аϽЫгЮϜ (СЧЂцϜ)

(...) ϝϡжцϜ 
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou  tyc 

megalo polewc Alexan`driac . 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (é), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝϠϝϡЮϜ ϝзϧзлЪ ЁуϚϼ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

 ϝϡжϒ̪... ЁуϚϼм ШϽтϽГϠм ϝϠϝϠ 

 сгЗЛЮϜ ϣзтϹгЮϜ ϣУЦϝЂϒ

.ϣтϼϹзЫЂшϜ 

 

If a metropolitan or a bishop is present: ϸнϮм сТ мϒ дϜϽГв :̯СЧЂϒ 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(é) 

ЫтϽІмй  ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ

 аϽЫгЮϜ (СЧЂцϜ) дϜϽГгЮϜ ϝзуϠϒ

(...) ϝϡжцϜ 

 

Then he concludes: :ЭгЫт бϪ 

 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 ϝзϧУЦϝЂϒ ϽϚϝЂмеууЃЪϺнϪϼцϜ . 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ou`areh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou `eroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

:екϝЫЮϜ 

 ϢϽуϫЪ еузЂ ϝзЮ блЗУϲϖ ̯ϝЗУϲ

 ϣЂϝϚϼ еуЯгЫв .ϣувыЂ ϣзвϾϒм

лЫЮϜ блϧзгϧϚϜ сϧЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ Ϥнз

ϡЦ ев ϝлуЯК ϣЂϹЧгЮϜ ЩϦϸϜϼϗЪ ̪ЩЯ

 .ϣтмϝϠнГЮϜ 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eu`amoni `mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

УвЯЋеу  ̪ϣвϝЧϧЂϝϠ ХϳЮϜ ϣгЯЪ

уКϜϼе .ϽϠм ϢϼϝлГϠ ЩϡЛІ 
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Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekou`i `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

ϣУЦϝЂъϜ ЙугϮм  ̪еууЃЪϺнϪϼъϜ

ЧЮϜм ϣЋвϝгЧЮϜм ЀнЃ

Ъм ̪ϣЃвϝгЇЮϜмϧвϜ Э ЩϧЃузЪ ̭ы

 ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜ ϢϹϲϜнЮϜ

.ϣуЮнЂϽЮϜ 

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us peace 

and safety in every place. 
ЛжϒуЯК буЯКм бл аыЃЮϝϠ ϝз

Ўнв ЭЪ сТ ϣуТϝЛЮϜм.Й 

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`e`hryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf) *@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)* , as well as ours on 

their behalf, 

 ̪ϝзК ϝлжнвϹЧт сϧЮϜ блϦϜнЯЊм

) ЭЪ еКм(ЩϡЛІ *  ϝзϦϜнЯЊм

 еϳж ̯ϝЏтϒ .блзК 

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

 СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ ϝлЮнЧт *

.̯ϜϽЎϝϲ дϝЪ дϖ 

 ϢϽгϯгЮϜ ЀϝгЇЮϜ аϹЧт ϝзкпЮϖ  ЙЏуТ екϝЫЮϜ

:ЬнЧт нкм ϢϹϲϜм ϼнϷϠ Ϲт ϝлуТ 

 

Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eou`c;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

 ЩуЮϖ ϝлЯϡЦϖпЯК  ЀϹЧгЮϜ ЩϳϠϻв

.ϼнϷϠ ϣϳϚϜϼ пϚϝгЃЮϜ ХАϝзЮϜ 

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau `erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem.  

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

 дмϽт етϻЮϜ блϚϜϹКϒ ϽϚϝЃТ

 блЮϺϒм блЧϳЂϜ ̪дмϽт ъ етϻЮϜм

 ̯ϝЛтϽЂ блЯϮϼϒ ϥϳϦ. 

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudie`ocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab.  

 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

 ЬϹКм аыЂ сТ блЗУϲϝТ бк ϝвϒм

 .ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ сТ 
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

ъϜ ϣуІмϒϤϝКϝгϧϮ 

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
 дϖ СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ ϝлЮнЧт

.̯ϜϽЎϝϲ дϝЪ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc @ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeu`i P[oic  `nnenjin;wou] @ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ϝϠϒ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ  ЬϓЃзЯТ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

 ев ϟЯГжм ЬϓЃж .ϱуЃгЮϜ

 ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

ϝзϦϝКϝгϧϮϜ Ϟϼ ̪.ϝлЪϼϝϠ 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϣЃузЫЮϜ иϻк ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

.ϝзϦϝКϝгϧϮϜм ϣЂϹЧгЮϜ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

:екϝЫЮϜ  

 ъм Йжϝв ϽуПϠ ϝзЮ днЫϦ дϒ БКϜ

 ϝлЛзЋзЮ ̪ХϚϝКϲ ϟЃ ЩϧϛуЇв

.ϣтмϝϠнГЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ 

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

 ϤнуϠ ̪ϢϼϝлА ϤнуϠ ̪ϢыЊ ϤнуϠ

бЛжϜ .ϣЪϽϠ т ϝзЮ ϝлϠ Ш̴ϹуϡЛЮм Ϟϼϝ

фϜ ϝжϹЛϠ еуϦпЮϖ .ϹϠцϜ 
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :ШϽϧϦ мϒ ϣуІмцϜ иϻк ЬϝЧϦ ϝзк 
 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc.  

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

 ев ϝлЛЯЦϜ ̪ϝлвϝгϧϠ дϝϪмцϜ ϢϸϝϡК

ЛЮϜ.бЮϝ 

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem.  

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

 ̪ϢϽтϽЇЮϜ йϦϜнЦ ЭЪм дϝГуЇЮϜ

 ϝзвϜϹЦϒ ϥϳϦ блЮϺϒм блЧϳЂϜ

 ̯ϝЛтϽЂ. 

Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ЯКϝТм ШнЫЇЮϜу ϝлϒ ̪блЯГϠ

ЦϜϽϧТϜ ЍЧзуЮмϤϝ .ИϹϡЮϜ ϸϝЃТ 

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic @ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

 ̪Ϟϼϝт ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ ̭ϜϹКϒ

 дфϜ ̪дϝвϾ ЭЪ Эϫв ̯ϝЏтϒ .блЮϺϒ 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem.  

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

 блУЛЎ блТϽК ̪блгДϝЛϦ Эϲ

 ̯ϝЛтϽЂ . 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etou`iri `mmwou qaron.  

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

ЭГϠϒ  ̪блϧтϝЛЂм ̪бкϹЃϲ

 блϧгугжм ̪бкϽІм ̪блжнзϮм

.ϝзуТ ϝлжнЛзЋт сϧЮϜ 

P[oic  `aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

 ϸϹϠм ̪ϙІ ыЪ блЯЪ блЯЛϮϜ Ϟϼ ϝт

 ϢϼнЇв ϸϹϠ рϻЮϜ  ϝт блϦϼнЇв

.ЭТнϧу϶ϒ 

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт .еувϐ 
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Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic  Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

:екϝЫЮϜ  

ЮϜ ϝлтϒ бЦм .йЮъϜ ϞϽϧуЮϸϹϡ  ЙугϮ

 ЩлϮм аϜϹЦ ев ϞϽлуЮм .ЩϚϜϹКϒ

 сЏПϡв ЭЪϜ.ЀмϹЧЮϜ ЩгЂ 

Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso@ nem han`;ba 

`n`;ba@ eu`iri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will.  

 ̲РнЮϒ ̪ϣЪϽϡЮϝϠ еЫуЯТ ЩϡЛІ ϝвϒм

 днЛзЋт ̪̱ϤϜнϠϼ ̴ϤϜнϠϼм ̱РнЮϒ

.ЩϦ̲ϸϜϼϖ 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
ϿЛЮϜмϢ Лв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜмй̪ 

 суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв
ЩЮ рмϝЃгЮϜ. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ 
.ϝлЯЪ .еувϐ 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou `proc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly é 

:ЀϝгЇЮϜ ЬнЧт 

 ̪бϲϼϜ Ϟϼϝт ̪  ϣгЫϳϠ ϜнϧЋжϒ

...ϣЧуЧϳЮϝϠ .бϲϼϜ Ϟϼϝт 
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The Orthodox Creed 
дϝгтшϜ днжϝЦ 

 

Pilaoc@ 
People: :ϟЛЇЮϜ 

T ennah] `eounou] `nouwt@ Vnou] 

Viwt pipantokratwr@ vy`etaf;amio 

`n`tve nem `pkahi@ ny`etounau `erwou 

nem ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

ϕж ϣЧуЧϳЮϝϠ  ̪ϹϲϜм йЮϗϠ ев

 ̭ϝгЃЮϜ ХЮϝ϶ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ ̪ϞфϜ

.оϽт ъ ϝвм о̲Ͻ̳т ϝв ̪ЌϼцϜм 

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc  Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

 ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹϲϜм ϞϽϠ евϕж

 ϞфϜ ев ϸнЮнгЮϜ ̪ϹуϲнЮϜ  еϠϜ

.ϼнкϹЮϜ ЭЪ ЭϡЦ 

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf .  

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

 ̪Хϲ йЮϖ ев Хϲ йЮϖ ̪ϼнж ев ϼнж

 ϞхЮ мϝЃв ̪ФнЯϷв ϽуО ϸнЮнв

 ЭЪ дϝЪ йϠ рϻЮϜ ̪ϽкнϯЮϜ сТ

̭сІ. 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi.  

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

 ̪ϽЇϡЮϜ еϳж ϝзЯϮϒ ев рϻЮϜ Ϝϻк

 ев ЬϿж ̪ϝзЊы϶ ЭϮϒ евм

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ев ϹЃϯϦм ̪̭ϝгЃЮϜ

.ЁжϓϦм ̪̭ϜϼϻЛЮϜ бтϽв евм 

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep`mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

 ЁАыуϠ ϹлК пЯК ϝзК ϟЯЊм

̪сГзϡЮϜ .ϽϡЦм бЮϓϦм 

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy.  

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

 ануЮϜ сТ ϤϜнвцϜ еуϠ ев аϝЦм

.ϟϧЫЮϜ сТ ϝгЪ ϩЮϝϫЮϜ 
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Afse naf `e`pswi `enivyou`i afhemci 

caou`inam `mpeviwt@ Ke palin `fnyou 

qen Pef`wou e]hap `enyetonq nem 

nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te .  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

 еК ЁЯϮм ̪ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм

м ̪йуϠϒ еугт ̯ϝЏтϒ  иϹϯв сТ сϦϓт

 рϻЮϜ ̪ϤϜнвцϜм ̭ϝуϲцϜ етϹуЮ

̭ϝЏЧжϜ йЫЯгЮ ЁуЮ . 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets. 

 ϞϽЮϜ ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϝϠ евϕж бЛж

 ϹϯЃж .ϞфϜ ев ХϫϡзгЮϜ пуϳгЮϜ

Ϝ Йв иϹϯгжм йЮ ̪еϠъϜм Ϟф

.̭ϝуϡжцϜ сТ ХАϝзЮϜ 

Eoui `n`agia `nka;oliky 

`n`apoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

ϹЧв ϢϹϲϜм ϣЃузЫϠм ϣЛвϝϮ ϣЂ

 ϣтϸнгЛгϠ РϽϧЛжм .ϣуЮнЂϼ

.ϝтϝГϷЮϜ ϢϽУПгЮ ϢϹϲϜм 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen.  

 Ϣϝуϲм ϤϜнвцϜ ϣвϝуЦ ϽЗϧзжм

.еувϒ .сϦфϜ ϽкϹЮϜ 

 

Supplication for the Mother 
ЭУГЮϜ ац ϣϡЯА 
 

Then the priest prays the following on the childôs mother 

ϣϡЯГЮϜ иϻк ЬнЧт бϪ ЭУГЮϜ аϒ сЯК 
 

O Lord, God the Pantocrator, Father of our Lord 

God and Savior Jesus Christ, treasure of light, the 

Creator and Subduer of all sicknesses, reconciling all 

through repentance. 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ нϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮшϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒ

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ̪ϼнзЮϜ ϿзЪ ̪ ХЮϝϷЮϜ

ЌϜϽвцϜ ЙугϮ ЙЏϷгЮϜ ̪ ЙугϯЮϜ ϱЯЋгЮϜ

.ФϝУϦъϜ ϣϠнϧϠ 

You have ornamented everything by the Law of 

Your love, and administration of Your Word, Your 

Only Begotten Son who appeared unto us in the flesh 

from the Mother of God, the Ever Virgin Saint Mary, 

and the Holy Spirit the Healer, Physician of our nature 

рϻЮϜ йϧϡϳв ЀнвϝзϠ ̳пІ ЭЪ етϾ ̪ ϽуϠϹϧϠ

йϧгЯЪ ̪ ϹуϲнЮϜ йзϠϜрϻЮϜ  ев ϹЃϯЮϝϠ ϝзЮ ϽлД

 ϣЃтϹЧЮϜ еуϲ ЭЪ ̭ϜϼϻЛЮϜ ϢϽкϝГЮϜ йЮшϜ ϢϹЮϜм

бтϽв ̪пУЇгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ̪ ϝзϧЛуϡА ϟуϡА
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and our guidance to the true knowledge, so that we may 

be saved through the warning of Your holy gospels. 
ϣуЧуЧϳЮϜ ЩϧТϽЛв пЮϖ ϝжϹІϽвм ̪сЫЮ  ЉЯϷт

ϣЂϹЧгЮϜ ЩЯуϮϝжϒ ϼϜϻжϖ ЭϡЦ ев. 

For the sake of man whom You have created and the 

act of the woman that was made of him to be his 

helpmate, as the communion of the legal marriage, and 

blessed the fruit of the birth according to the law being 

on Your image and likeness, You made an order for 

nature to follow, and ornamented the world and all that 

is therein through all Your saints and the offspring of 

the Kingdom of heaven. 

 дϝЃжшϜ ЭϮϒ еврϻЮϜ  пϧЮϜ иϒϽгЮϜ ЭЛТм йϧЛзЊ

йЮ ϣзуЛв йзв ϝлϧϮϽ϶ϒ ̪ ϬϜмϿЮϜ ϣЪϽЇЪ

пКϽЇЮϜ ̪ ϣуЂнвϝзЮϜ ϢϸънЮϜ ϢϽгϪ ϥЪϼϝϠм

ЩЮϝϫвм ЩϦϼнЋЮ ϣтмϝЃгЮϜ ̪ аϝЗж ϥЯЛϮм

ИϼϿЮϜ ЭЂϝзϧϠ ̯ϝтϼϝЂ ϣЛуϡГЮϜ ̪ бЮϝЛЮϜ ϥзтϾм

ϝв ЭЪм  ЭЃжм ЩуЃтϹЦ ϣТϝЪ ϣГЂϜнϠ йуТ

.ϤϜнгЃЮϜ ϤнЫЯв 

For this, O Lord, You purified our nature and set us 

free. We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to 

look upon Your servant (...), so that the Holy Spirit be 

renewed within her. Purify her from any defilement. 

May her soul be renewed, as well as her body and spirit. 

Set her free from all her old nature and her inequities 

and grant her forgiveness of her sins. 

зϧЧϧКм ϝзϧЛуϡА ϤϽлА Ϟϼϝт Ϝϻк ЭϮϒ ев ϝ

ϣтϽЂ ϣЪϽІ пТ ЩЋϷІ пТ ϸϝϳϦъϝϠ.  ЬϓЃж

 ЙЯГϧϦ сЫЮ ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт Щзв ϟЯГжмпЯК 

 (...) Щϧвϒпϧϲ  сТ ЩЂϹЦ ϰмϼ ϸϹϯϧт

 ϝлЃУж ϸϹϯϧϧЮ ϝлЂϝжϸϒ ев ϝкϽлА .ϝлϚϝЇϲϒ

 евм ϣгϚъ ЭЪ ев ϝлЧϧКϜ .ϝлϲмϼм ϝкϹЃϮм

ϐ ЙугϯЮ ϝжϜϽУО ̪ϣгтϹЧЮϜ ϝлЮϝгКϒ ЙугϮ.ϝлвϝϪ 

 

 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc . 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

ϣгЛзЮϝϠ  ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк

ϿЛЮϜмϢ  Йв йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм

 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ

.ЩЮ 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ 

 

People: 

 Our Father Who art in heavené 
ϟЛЇЮϜ: 

 ϝжϝϠϒрϻЮϜ ...ϤϜнгЃЮϜ пТ 
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The priest prays the three absolutions and blessing and then anoints the woman with 

the simple oil, after which she enters the church and partakes from the Holy Mysteries 
ϥтϿЮϝϠ иϒϽгЮϜ екϹтм ϣЪϽϡЮϜм ϣϪыϫЮϜ ЭуЮϝϳϧЮϜ екϝЫЮϜ ЬнЧт бϪ ϬϾϝЃЮϜ ̪ ϼϜϽЂцϜ ев ЬмϝзϧϦм ϣЃузЫЮϜ Э϶ϹϦ бϪ
ϣЂϹЧгЮϜ 
 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 ЩЮϺ ̭ϝзϪϒ сТмЬмцϜ ЭуЮϝϳϧЮϜ ЬнЧтм ФϽЇЮϜ пЮϖ йлϮмм ϟуЯЋЮϜ екϝЫЮϜ ЩЃгт сжϝϫЮϜм ) ̯ϜϽЂ( 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji.  

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

 ϝжϝГКϒ рϻЮϜ Ϟϼ ϝт ̪Ϟϼ ϝт бЛж

 ϤϝуϳЮϜ ЀмϹж дϒ дϝГЯЃЮϜ

м ϞϼϝЧЛЮϜм.мϹЛЮϜ ϢнЦ ЭЪ 

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn.  

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

ϥϳϦ йЂмϔϼ ХϳЂϜ  ϝзвϜϹЦϒ

 йϦънЧЛв ЭЪ ϝзК ϸϹϠм ̯ϝЛтϽЂ

.ϝзЮ ϣвмϝЧгЮϜ ϢϽтϽЇЮϜ 

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ ϝзЫЯв нк ϥжϒ Щжц

ж рϻЮϜ ϥжϒм ϝзлЮϖ пЮϖ ЩЮ ЭЂϽ

 ̪ϸнϯЃЮϜм аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ ФнТ

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ Йв ̪

ЩЮ рмϝЃгЮϜ сϳгЮϜ. 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ .ϝлЯЪ 
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

еϠыЮ ИнЏ϶ ϢыЊ 
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyou`i@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

 ϤϜнгЃЮϜ ϤϓАϓА рϻЮϜ Ϟϼ ϝт ϥжϒ

 Јы϶ ЭϮϒ ев ϥЃжϓϦм ϥЮϿжм

.ϽЇϡЮϜ ЁзϮ 

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout.  

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

ϝϯЮϜ нк ϥжϒ буϠмϼϝЇЮϜ пЯК ЁЮ

 пЮϖ ϽДϝзЮϜм буТϜϼϝЃЮϜм

.еуЛЎϜнϧгЮϜ 

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nnen`anomia 

ouoh etcw] `nnen' u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

 ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  рϻЮϜ ϝжϹуЂ ϝт дфϜ

 ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϖ ϝзϠнЯЦ еуКϒ ЙТϽж

 ев ϝзЂнУж ЉЯϷвм ϝзвϝϪϐ ϽТϝПЮϜ

.ϸϝЃУЮϜ 

Tenouwst `ntekmetsan`;maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho `erok 

e;rek] nan `n tekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan.  

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

 йϠ ХГзт ъ рϻЮϜ ЩУГЛϧЮ ϹϯЃж

 Щжц ЩвыЂ ϝзуГЛϦ дϒ ЩЮϓЃжм

.̭сІ ЭЪ ϝзϧуГКϒ 

Jvon nak V nou]  Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof.  

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

 ъ ϝзжц ϝзЋЯϷв  ϝт ЩЮ ϝззϧЦϜ

 ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ .ШϜнЂ ̯ϜϹϲϒ РϽЛж

.йЮнЧж рϻЮϜ нк 

Matac;on V nou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

 Ͻв .ЩЦнІм ЩТн϶ пЮϖ  ϝт ϝжϸϼ

.ЩϦϜϽуϷϠ Йϧгϧж дϒ 

Ouoh nyetauriki `nnou`avyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety.  

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

 ШϹт ϥϳϦ блЂмϔϼ Ϝнзϲϒ етϻЮϜм

 блзтϾ ϢϽуЃЮϜ сТ блЛТϼϜ

ϝϠ.ЭϚϝЏУЮ 

Ouoh marener`pem`psa tyren 
And may we all be  сТ рϻЮϜ ЩϦнЫЯв ϝзЯЪ ХϳϧЃзЮм
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`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc.  

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ϝЋЮϜ ЩуϠϒ ϢϽЃгϠ ϤϜнгЃЮϜ.ϱЮ 

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`n`omooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

Шϼϝϡв ϥжϒ рϻЮϜ Ϝϻк  Йв ̪йЛв

 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ

.ЩЮ 

]nou nem ǹcyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϒ .ϝлЯЪ 

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

(еϠъϜ ЭуЯϳϦ) ЀϒϽЮϜ евϝГв нкм ϞϽПЮϜ пЮϖ йлϮмм ̯ϜϽлϮ ϩЮϝϫЮϜ ЭуЯϳϧЮϜ екϝЫЮϜ ЬнЧт бϪ 
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

V nou]  Viwt@ vyetafcwlp `n`cnauh 

niben `nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

ǹoujai `nreftanqo.  

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϣгЯЪм ϹуϲнЮϜ  еϠϜ  ϞфϜ 

ϝϠϼ ЭЪ ЙГЦ рϻЮϜ ϝжϝтϝГ϶ ϤϝА

Ϝ йвъϐ ЭϡЦ евЮ.ϣууϳгЮϜ ϣЋЯϷг 

Vetafnifi `eqoun qen `pho `nnef`agioc 

`mma;ytyc ouoh `napoctoloc e;ouab 

`eafjoc nwou.  

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

 иϻувыϦ йϮм сТ ϵУж рϻЮϜ

йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ  ЬϝЦм ϼϝлАцϜ

:блЮ 

Je [i nwten `nou Pneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol ce,y 

nwou `ebol@ ouoh ny`etetenna`amoni 

`mmwou cena`amoni `mmwou. 

ñReceive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.ò 

 бϦϽУО ев ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϜнЯϡЦϜ

 евм ϤϽУО бкϝтϝГ϶ блЮ

.ϥЫЃвϒ блуЯК ϝкнгϧЫЃвϒ 

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker`hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi `ebol 

hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh `ebwl 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

 дфϜ ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  ЭϡЦ ев ϝжϹуЂ ϝт

 етϻЮϜ пЯК ϥгЛжϒ ϼϝлАцϜ ЩЯЂϼ

 дϝвϾ ЭЪ ϤнзлЫЮϜ сТ днЯгЛт

 ϜмϽУПт дϒ ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ сТ

 ϜнГϠϽтм ЌϼцϜ пЯК ϝтϝГϷЮϜ

.бЯЗЮϜ ϤϝАϝϠϼ ЭЪ ϜнЯϳтм 
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`ebol `n`cnauh niben `nte ]`adikia. every bond of iniquity. 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o `mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

фϜ д ̯ϝЏтϒ  ев ϟЯГжм ЬϓЃж

 еК ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

сУЛЎм сϦн϶ϒм сϚϝϠϒ ШϹуϡК 

 аϝвϒ блЂмϔϽϠ еузϳзгЮϜ ̭ъϕк

.ЀϹЧгЮϜ ШϹϯв 

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`n`cnauh niben `nte nennobi. Icje de aner 

`hli `nnobi `erok qen ou`emi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n`;metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

 ЭЪ ЙГЦϒм Щϧгϲϼ ϝзЦϾϼϜ

.ϝжϝтϝГ϶ ϤϝАϝϠϼ  ϝжϓГ϶ϒ ϝзЪ дϖм

 бЯК ϽуПϠ мϒ бЯЛϠ ̭сІ сТ ЩуЮϖ

 мϒ ЭЛУЮϝϠ мϒ ϟЯЧЮϜ ИϿϯϠ мϒ

 ϝлтϒ ϥжϓТ ϟЯЧЮϜ ϽПЋϠ мϒ ЬнЧЮϝϠ

 ϽЇϡЮϜ СЛЏϠ РϼϝЛЮϜ ϹуЃЮϜ

 бЛжϒ блЯЮϜ ̪ϽЇϡЯЮ ϟϳвм ϱЮϝЋЪ

.ϝжϝтϝГ϶ дϜϽУПϠ ϝзуЯК 

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`n`aga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ `ere 

pi`wou nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem Pekiwt 

`n`aga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftan qo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

 ЭЪ ЭЮϝϲм ϝзЯЮϝϲ ̪ϝжϽлА ̪ϝзЪϼϝϠ

.ЩϡЛІ  ϝзвнЦм ЩТн϶ ев ϝжчвϜ

 ϣϳЮϝЋЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ЩϦϸϜϼϖ пЮϖ

 ϹϯгЮϜ ЩϠ ХуЯтм ϝзлЮϖ ϥжϒ Щжц

ϿЛЮϜм ϣвϜϽЫЮϜмϢ  Йв ϸнϯЃЮϜм

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ

суϳгЮϜ .ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn.  

Now, and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ 

ϝлЯЪ.еувϐ . 
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Part 2: Absolution for woman if she bore a female 

child 

ϢϒϽгЮϜ ЭуЯϳϦ ϜϺϖ ϹЮмпϫжϒ Ϥ 
 

The woman comes to the priest after 80 days and he starts the following prayer 

 ϹЛϠ екϝЫЮϜ пЮϜ ϢϒϽгЮϜ пϦϓϦ еужϝгϪϝвнт ̪мϢыЋЮϝϠ екϝЫЮϜ ϒϹϡт сϦъϝЪ 
 

The priest says 

ЬнЧт екϝЫЮϜ 
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

 .ЭЫЮϜ БϠϝЎ ϞфϜ  ϝт ϝзгϲϼϜ

.ϝзгϲϼϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЮϜ ϝлтϒ 

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `noubo`y;oc qen 

nen`;li ' ic nem nenhojhej `ebyl  

`erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

 ϞϽЮϜ ϝлтϒйЮϖ  ϝзЛв еЪ ϤϜнЧЮϜ

 ϝжϹϚϜϹІ сТ еуЛв ϝзЮ ЁуЮ йжц

.ШϜнЂ ϝзϦϝЧуЎм 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

t ekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЀϹЧϧуЮ .ϤϜнгЃЮϜ сТ рϻЮϜ ϝжϝϠϒ

 еЫϧЮ .ЩϦнЫЯв ϤϓуЮ .ЩгЂϜ

 ЩЮϻЪ ̭ϝгЃЮϜ сТ ϝгЪ .ЩϧϛуЇв

 ϝзГКϒ ϝзТϝУЪ ϝжϿϡ϶ .ЌϼцϜ пЯК

.ануЮϜ 

Ouoh ,a nyeteron nan  `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w  `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol  

ha pipethwou.  

 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

 еϳж ϽУПж ϝгЪ ϝзϠнжϺ ϝзЮ ϽУОϒм

 ̯ϝЏтϒ  ϝзЯ϶ϹϦ ъм .ϝзуЮϖ еуϡжϻгЯЮ

.ϽтϽЇЮϜ ев ϝзϯж еЫЮ .ϣϠϽϯϦ сТ 
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Qen Pi`,rictoc  Iycouc Pen[oic @  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. A myn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

̪ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ  ЩЮ дц

 ϹϯгЮϜм ϢнЧЮϜм ЩЯгЮϜпЮϖ  .ϹϠцϜ

.еувϐ 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc  Iycouc Pen[oic.  

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

:ϟЛЇЮϜ 

ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ. 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl.  

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ЩϲмϽЮм ̯ϝЏтϒ. 

 

The Prayer of Thanksgiving 
ϽЫЇЮϜ ϢыЊ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mP en[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Let us give thanks to 

the beneficent and merciful 

God, the Father of our 

Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

 анϲϽЮϜ ̪ϤϜϽуϷЮϜ ЙжϝЊ ϽЫЇзЯТ

  ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт 

 

 Je a fer`ckepazin `ejwn. 

Aferbo`y;in `eron. Af`areh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco `eron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

 ϝзЯϡЦм ϝзЗУϲм ϝзжϝКϒм ϝжϽϧЂ йжц

 пϦϒм ϝжϹЏКм ϝзуЯК ХУІϒм йуЮϖ

.ϣКϝЃЮϜ иϻк пЮϖ ϝзϠ 
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`etaiounou ;ai. 

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef`areh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou].  

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

 нк ̯ϝЏтϒ  сТ ϝзЗУϳт дϒ йЮϓЃзЯТ

 ϝзϦϝуϲ аϝтϒ ЭЪм ЀϹЧгЮϜ ануЮϜ Ϝϻк

 ϞϽЮϜ ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ аыЂ ЭЫϠ

.ϝзлЮϖ 

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e.  

Deacon: 

 Pray. 
:ЀϝгЇЮϜ 

ЊϜнЯ  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

ϝт  ϞϼбϲϼϜ 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc .  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

:екϝЫЮϜ 

 ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮшϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ нϠϒ

.ϱуЃгЮϜ  

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

 ЭϮϒ евм Ьϝϲ ЭЪ пЯК ШϽЫЇж

.Ьϝϲ ЭЪ пТм Ьϝϲ ЭЪ 

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerbo`y;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]`aco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

 ϝзϧЗУϲм ϝзϧзКϒм ϝзϦϽϧЂ Щжц

 ϝзуЯК ϥЧУІϒм ЩуЮϖ ϝзϧЯϡЦм

 иϻк пЮϖ ϝзϠ ϥуϦϒм ϝзϦϹЏКм

.ϣКϝЃЮϜ 

 

 

 

 

 



37 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times* , and 

forgive us our sins. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 Р̭ϜϽϧтм  ϝзгϲϽт сЫЮ ϜнϡЯАϜ

 ЭϡЧтм ϝззуЛтм ϝзЛгЃтм ϝзуЯК

 блзв йуЃтϹЦ ϤϝϡЯАм ϤъϜϕЂ

еуϲ ЭЪ сТ ϝзК ϰыЋЮϝϠ̪ *  

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУПтм 

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт 

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said 

ЬϝЧт СЧЂϒ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϼнЏϲ сТм 
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba ... nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc  (`nepickopoc) abba ... 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

é and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

é 

 ЕУϳт дϒм ϝзуЯКм ϝзЮ аϝуЦм Ϣϝуϲ

 ...ϝϡжцϜ ϝϠϝϡЮϜ аϽЫгЮϜ ϝзуϠϒ

 ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ йЫтϽІм

ϝзуϠϒ дϜϽГгЮϜ )СЧЂцϜ( ... ϝϡжϒ 

 
Then the priest prays 

екϝЫЮϜ сЯЋт бϪ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho].  

 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

:екϝЫЮϜ 

 ев ϟЯГжм ЬϓЃж Ϝϻк ЭϮϒ ев

ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ  дϒ ϝзϳзвϜ

 аϝтϒ ЭЪм ЀϹЧгЮϜ ануЮϜ Ϝϻк ЭгЫж

.ЩТн϶ Йв аыЂ ЭЫϠ ϝзϦϝуϲ  
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 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

 ЭЛТ ЭЪм ϣϠϽϯϦ ЭЪм ϹЃϲ ЭЪ

ϼϜϽІцϜ ЀϝзЮϜ ϢϽвϜϕвм дϝГуЇЮϜ 

етϽкϝЗЮϜм еууУϷЮϜ ̭ϜϹКцϜ аϝуЦм 

alitou `ebol haron  

nem ̀ebol ha peklaoc tyrf  

nem `ebolha tai`chimi ;ai 

nem `ebolha taikolumby;ra ;ai  

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

take them away from us, 

and from all Your people, 

And from this woman 

And from this basin 

And from this, Your holy 

place. 

ϝзК ϝлКϿжϜ 

ϽϚϝЂ еКм ЩϡЛІ 

ϢϒϽгЮϜ иϻк еКм 

ϻк еКм̭ϝгЮϜ Ϝ 

.Ϝϻк ЀϹЧгЮϜ ЩЛЎнв еКм 

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji.  

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

 ϝзЦϾϼϝТ ϤϝЛТϝзЮϜм ϤϝϳЮϝЋЮϜ ϝвϒ

 ϝзϧуГКϒ рϻЮϜ ϥжϒ Щжц ϝкϝтϖ

 ϤϝуϳЮϜ ЀмϹж дϒ дϝГЯЃЮϜ

.мϹЛЮϜ ϤϜнЦ ЭЪ пЯКм ϞϼϝЧЛЮϜм 

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou.  

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

 ϝзϯж еЫЮ ̪ϣϠϽϯϦ сТ ϝзЯ϶ϹϦ ъм
.ϽтϽЇЮϜ ев 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc . 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hit otf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
мϢϿЛЮϜ  Йв йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм

 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ
.ЩЮ 
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 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. A myn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 

Pilaoc@ 

T enouwst `mmok `w Pi`,rictoc  

nem Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk ) akcw] `mmon 

nai nan.  

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

:ϟЛЇЮϜ 

ϹϯЃж  ЩЮϝлтϒ  ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ

 ϱЮϝЋЮϜЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм Щжц ̪

) ϥуϦϒϥгЦ(  .ϝзϧЋЯ϶мϝзгϲϼϜ . 

 

The priest offers the incense and the Pauline Epistle is read 

ЁЮнϡЮϜ ϒϽЧтм ϼнϷϡЮϜ ЙТϽт бϪ 
 

The prayer of incense for the Pauline Epistle 
ЁЮнϡЮϜ ϼнϷϠ ϣуІмϒ 

 

Pi`precbuteroc@ 

Vn ou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

:екϝЫЮϜ 

 ыϠ рϻЮϜ рϹϠцϜ буЗЛЮϜ  ϝт

 онЧЮϜм йϦϼнЇв сТ буЗЛЮϜ ϣтϝлж

 дϝЫв ЭЪ сТ нк рϻЮϜ йЮϝЛТϒ сТ

Ϲϲϒ ЭЪ Йв еϚϝЪм. 

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou.  

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

 еϳж ϝзЛв еЪ ̯ϝЏтϒ  сТ ϝжϹуЂ ϝт

 ϝзГЂм сТ СЦм ϣКϝЃЮϜ иϻк

ϝзЯЪ. 

Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins, which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

 ЀϹЦм ϝзϠнЯЦ ϽлАϝзЃУжϒ зЧжм ϝ

 ϝкϝзЛзЊ сϧЮϜ ϝтϝГϷЮϜ ЭЪ ев

 дϜ ϝзϳзвϖм ϝзϦϸϜϼϖ ϽуПϠм ϝзϦϸϜϼϗϠ

 ϹϚϝЛЊм ϣЧАϝж ϱϚϝϠϺ Щвϝвϒ аϹЧж

ϣЪϽϠ. 
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Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

 ϞϝϯϳЮϜ пЮϖ Э϶Ϲт ̯ϝуϲмϼ ̯ϜϼнϷϠм

ЩЂϜϹЦϒ ЀϹЦ ЙЎнв сТ. 

 

The Pauline Epistle 
ЁЮнϡЮϜ 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc  @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 ЁЮнϠ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев ЭЋТ

ЬнЂϽЮϜ сЮмцϜ пЮϖ  Экϒ

̪ЀнϫжϼнЪ .еувϐ ϝзуЯК йϧЪϽϠ 

=a Korin;ioc =z@ =i=b - =i=d 
1 Corinthians 7: 12-14 1  ЀнϫжϼнЪ7: 12̮14 

Pcepi de ] jw `mmoc nwou `anok 

P[oic  an je e s wp `eouon oucon 

`eouontef ou`chimi `na; nah] `mmau 

ouoh ; ai ec]  ma]  `eswpi nemaf 

`mpen`;ref , ac `ncwf. 

But to the rest I, not the 

Lord, say: If any brother 

has a wife who does not 

believe, and she is willing 

to live with him, let him not 

divorce her. 

ϞϽЮϜ ъ ϝжϒ блЮ ЬнЦϒ днЦϝϡЮϜм ̪

 йЮ ϴϒ дϝЪ дϖϢϒϽвϜ  ϣзвϕв ϽуО

ϒм пЯϷϧт ыТ йЛв буЧϦ дϒ ϤϸϜϼ

ϝлзК. 

Ouoh ou`chimi `eouontac `mmau 

`nouhai `na; nah] ouoh vai ef ] ma]  

`eswpi nemac `mpen`;rec, a pihai `ncwc. 

And a woman who has a 

husband who does not 

believe, if he is willing to 

live with her, let her not 

divorce him. 

ϒϽвϜмϢ  нкм евϕв ϽуО ЭЛϠ ϝлЮ

 йЪϽϧϦ ыТ ϝлЛв буЧт дϒ ϟϳт

.ϝлзК 

A ftoubo gar `nje pi hai `na; nah] 

qen ] `chimi ouoh actoubo `nje ] `chimi 

`na; nah] q en picon `mmon hara 

netensy ri ce[ aqem ] nou de ceouab. 

For the unbelieving 

husband is sanctified by the 

wife, and the unbelieving 

wife is sanctified by the 

husband; otherwise your 

children would be unclean, 

but now they are holy. 

 ϽлГт евϕгЮϜ ϽуО ϴцϜ дц

ϣзвϕгЮϜ иϒϽгЮϝϠ ̪ϒϽгЮϜ ϽлГϦмϢ 

ϴцϝϠ ϣзвϕгЮϜ ϽуО ̪ бЫузϠ дϗТ ъϖ

днЃϯж блжϓТ дфϜ ϝвϒм .

днЂϹЧв. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

угϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛжбЫЛ. 
.еувϐ 
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Hymn of the Trisagion 
ЀнуϮϐ еϳЮ 

 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

ЮϜ сϳЮϜϤнгт ъ рϻ ̪ ев ϹЮм рϻЮϜ

̭ϜϼϻЛЮϜ ̪.ϝзгϲϼϜ 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

нгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜϤ̪  ϟЯЊ рϻЮϜ

ϝзК ̪.ϝзгϲϼϜ 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o `anactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ ев аϝЦ рϻЮϜ

ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм ϤϜнвцϜ ̪

.ϝзгϲϼϜ 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

the ages. Amen.  

 ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞхЮ ϹϯгЮϜ

ЀϹЧЮϜ ̪ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϜ ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЮϜ ϝлтϜ ̪.ϝзгϲϼϖ 

 

The Gospel 
ЭуϯжшϜ 

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read 

ϣуІмϒ екϝЫЮϜ сЯЋт бϪ ЭуϯжшϜм ϼнвϿгЮϜ ϒϽЧтм ЭуϯжшϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl.  

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ЩϲмϽЮм ̯ϝЏтϒ. 

 

The Litany of the Gospel 

ЭуϯжшϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc  

Pennou]@ vỳetafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab.  

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

:екϝЫЮϜ 

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϝзлЮϖ ̪ иϻувыϦ ϟАϝ϶ рϻЮϜ

ϝлАцϜ йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ ϼ

 ̯ыϚϝЦ еувϽЫгЮϜ: 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 ñMany prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

 ϜнлϧІϜ етϽуϫЪ ϜϼϜϽϠϒм ̯̭ϝуϡжϒ дϖ

ϜмϽт бЮм дмϽϦ бϧжϒ ϝв ϜмϽт дϒ ̪

 бЮм днЛгЃϦ бϧжϒ ϝв ϜнЛгЃт дϒм

.ϜнЛгЃт 

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.ò  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

 ϝлжц бЫзуКц пϠнГТ бϧжϒ ϝвϒ

 .ЙгЃϦ ϝлжц бЫжϜϺфм ϽЋϡϦ

 ЭгЛжм ЙгЃж дϒ ХϳϧЃзЯТ

 ϤϝϡЯГϠ ϣЂϹЧгЮϜ ЩЯуϮϝжϓϠ

.ЩуЃтϹЦ 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

:ЀϝгЇЮϜ 

.ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ 
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `eleỳcon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ  

.бϲϼϜ Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeu`i 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

:екϝЫЮϜ 

 ϽЪϺϜ ̯ϝЏтϒ ϝжϹуЂ ϝт ̪ етϻЮϜ ЭЪ

 сТ бкϽЪϻж дϒ ϝжнЊмϒм ϝжмϽвϒ

 ϝлЛТϽж сϧЮϜ ϝзϦϝКϽЏϦм ϝзϦъϕЂ

ϖ ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϖ.ϝзлЮ 

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou.  

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

 Ϟϼ ϝт ϜмϹЦϽТ ϜнЧϡЂ етϻЮϜ

.блУІϜ пЎϽгЮϜ ̪блϳуж 

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren.  

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 ϝзЊы϶м ϝзЯЪ ϝзϦϝуϲ нк ϥжϒ Щжц

 ϝзЯЪ ϝзϚϝУІм ϝзЯЪ ϝзϚϝϮϼм ϝзЯЪ

.ϝзЯЪ ϝзϧвϝуЦм 

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

 ФнТ пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм
 ЩуϠϒ Йв ϸнϯЃЮϜм ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ
 суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
ϝлЯЪ. .еувϒ 

Pilaoc@ 

 Allyloui`a.  

People: 

 Alleluia 
:ϟЛЇЮϜ 

.ϝтнЯуЯЯк 

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eu`aggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ЭуϯжшϜ ИϝгЃЮ  РнϷϠ ϜнУЦ

.ЀϹЧгЮϜ 
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Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic  `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata  Loukan  

agiou euaggelion to `anagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist.  

:екϝЫЮϜ 

 ШϼϝϡвсϦфϜ  ϝт .ϤϜнЧЮϜ Ϟϼ бЂϝϠ

 ЭуϯжшϜ ев ЭЋУЮϜ ШϼϝϠ Ϟϼ

 ЀϹЧгЮϜϟЃϳϠ  ЁтϹЧЮϜϝЦнЮ 

 .пЯуϯжъϜ 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
:ϟЛЇЮϜ 

.Ϟϼ ϝт ЩЮ ϹϯгЮϜ 

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessingsé 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ̪ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ ИϝгЃЮ  РнϷϠ ϜнУЦ

 ̪ϽуЇϡЮϜ ϝЦнЮ ϼϝв ϝзгЯЛгЮ ЭуϯжшϜ ев ЭЋТ

 ϽкϝГЮϜ ϻугЯϧЮϜйϧЪϽϠ... 

People: 

 Be with us all. 
:ϟЛЇЮϜ 

.ϝзЛугϮ пЯК 

 

Deacon: 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us allé  Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 .пϡзЮϜ ϸмϜϸ ϝзгЯЛв ϽувϜϿвм ЭуϦϜϽϦ ев

.ϝзЛугϮ пЯК...йϦϝЪϽϠ .еувϐ 
 

The Psalm 

ЮϜϼнвϿг 
 

"almoc tw Dauid =m=e (==m=d)@ =;> =i=g 
Psalm 45 (44): 9, 13 ϼнвϿгЮϜ 45 )44 :(9 ̪13 

 Ac`ohi `eratc `nje ]ourw@ 

caouinam `mmok@ qen ou[i `hbwc `nieb 

`nnoub@ ecjolh eccelcwl 

`nou;o`nry]. Allyloui`a.  

At Your right hand 

stands the queen in gold 

from Ophir, in robes of 

many colors. Alleluia 

Ϝ ϥвϝЦЮ ЀϝϡЯϠ Щзугт еК ϣЫЯг

ϟкϻв ̪.Инж ЭЫϠ ϣзтϿв 

нЯуЯЯкϝт. 

 

The Gospel 

ЭуϯжшϜ 
 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝзлЮϜм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ пϦфϜ Шϼϝϡв

т ϝзϠϼ .ϝзЯЪ ϝзЋЯϷвм  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃ

сϳЮϜ .рϻЮϜ ϹϠцϜ пЮϖ...бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ. .еувϒ 
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 ϝЦнЮ10: 38  ̮42 Luke 10: 38-42 
Loukan   =i@ =l=y - =m=b 

бк ϝгуТм тЃудмϽ ̪Э϶ϸ ϣтϽЦ 

йϧЯϡЧТ ϢϜϽвϜ сТ ϝлϧуϠ ϝлгЂϜ 

ϝϪϽв. 

Now it happened as 

they went that He entered a 

certain village; and a 

certain woman named 

Martha welcomed Him 

into her house. 

 Eumos i de af s e naf eqoun 

`eou] mi ou`chimi `epecran pe Mar ; a 

acs opf `eroc `eqoun `epecyi. 

ϥжϝЪм иϻлЮ ϥ϶Ϝ пКϹϦ бтϽв ̪

ϥЃЯϮ ϹзК свϹЦ ИнЃт ЙгЃϦ 

йвыЪ. 

And she had a sister 

called Mary, who also sat 

at Jesusô feet and heard His 

word. 

 Ouoh ne ouonte ; ai `noucwni 

eumou]  `eroc je Maria ouoh 

etac hemci qaten nen[alauj `nIycouc  

naccwtem `epefcaji . 

ϝϪϽвм ϥжϝЪ вϯϧϹлϢ ϦаϹϷ ϽуϫЪ.̯Ϝ 

ЧТвϝϥ ϥЮϝЦм: ϝт Ϟϼ ϝвϜ  ЩузЛт

рϽвϒ ϒд сϧ϶Ϝ сзϧЪϽϦ аϹ϶Ϝ 

рϹϲм ̪ЭЧТ ϝлЮ сЫЮ сззуЛϦ. 

But Martha was 

distracted with much 

serving, and she 

approached Him and said, 

ñLord, do You not care that 

my sister has left me to 

serve alone? Therefore tell 

her to help me.ò 

 Mar ; a de nac[ i `ǹhrac pe `m`pkw]  

`noumys  `ns ems i etacohi `eratc 

pejac je P [oic  `cermeli nak an je a 

tacwni , at `mmauat eis ems i `ajoc 

oun nac hina `ntec]totc nyi.  

ϒϞϝϮ ИнЃт ЬϝЦм ϝлЮ: ϝϪϽв 

ϝϪϽв Щжϖ вгϧлϣ мвϠϽГЏ сТ ϣ

ϒϼнв ϢϽуϫЪ. 

And Jesus answered and 

said to her, ñMartha, 

Martha, you are worried 

and troubled about many 

things.ò 

 A ferouw `nje I ycouc pejaf nac 

je Mar ; a Mar ; a efirwou] ouoh  

te`ster ; wr e;be oumys.  

 

еЫЮм ϜϣϮϝϳЮ пЮϜ ϹϲϜм. ϝвϒ бтϽв 

Ϥϼϝϧ϶ϝТ ϝлЮ ϡуЋж ̯ϝ ϳЮϝЊ ̯ϝ ъ 

ИϿзт ϝлзв. 

But one thing is needed, 

and Mary has chosen that 

good part, which will not 

be taken away from herò. 

 Hnkouji de pe ]`, ria ie ouai 

Maria de accwtp nac `n] toi e ; nanec 

;y te`ncena`solf `ntotc a n. 

.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм Glory be to God 

forever. 
Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 
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The Three Litanies 
сІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ 
 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

екϝЫЮϜ сЯЋт бϪ ϤϝКϝгϧϮъϜм ̭ϝϠфϜм аыЃЮϜ :сІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl.  

Priest: 

Pray. 
ЮϜ:екϝЫ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ЩϲмϽЮмтϒ ̯ϝЏ. 

 
First Litany: The Litany of Peace 

аыЃЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen [oic  

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ̪ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ  ̳ЬϓЃзЯТ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic  `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

 

 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ̳ϟЯГжм ЬϓЃж

 ЩϧЃузЪ аыЂ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ

 ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜ ϢϹϲϜнЮϜ

.ϣуЮнЂϽЮϜ 
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϢϹϲϜнЮϜ аыЂ ЭϮϜ ев ϜнЯЊ

 ϣЃузЪ ϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ

нϪϼъϜ .ϣуЃЪϺ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc.  

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

:екϝЫЮϜ  

 ϣжнЫЃгЮϜ пЊϝЦϒ ев ϣзϚϝЫЮϜ иϻк

Юϖ.ϝлуЊϝЦϒ п 

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyou`i@ myic `e`qryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

 .дϝЛГЧЮϜ ЭЪм ϞнЛЇЮϜ ЭЪ

 аыЃЮϜ .блЪϼϝϠЮϜϻр  ϤϜнгЃЮϜ ев

 ̯ϝЛугϮ ϝзϠнЯЦ пЯК йЮϿжϖ ЭϠ .

 ϝзуЯК йϠ бЛжϒ ϽгЛЮϜ Ϝϻк аыЂм

 ̯ϝвϝЛжϖ. 

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenji nmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king (president), the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

Ϝ) ЩЯгЮϜ ϣз϶ϜϼцϜм ϹзϯЮϜм (ЁуϚϽЮ

тϽуЇгЮϜме  ϝзжϜϽуϮм ИнгϯЮϜм

 ЭЫϠ блзтϾ ̪ϝзϮϼϝϷвм ϝзЯ϶ϜϹвм

.аыЂ 

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

 дъ ̪ЩвыЂ ϝзГКϒ ̪аыЃЮϜ ЩЯв ϝт

.ϝзϧуГКϒ ϹЦ ϙІ ЭЪ 

Jvon nak Vn ou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof.  

 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

 ъ ϝзжъ ϝзЋЯϷв  ϝт ЩЮ ϝззϧЦϜ

 ЀмϹЧЮϜ Щ̳гЂϖ ̪ШϜнЂ ̲Ͻ϶ϐ ̳РϽЛж

 нкрϻЮϜ ЮнЧж.й 
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Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
.ЀмϹЧЮϜ Щ̴̵ϲмϽϠ ϝз̳ЂнУж сϳϧЯТ 

Ouoh `mpen`;refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.) *  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)*  

 онЧт ϣуГϷЮϜ Ϥнв ИϹϦ ъм

 ̪ШϹуϡК ̳еϳж ̪ϝзуЯК) ̴̵ЭЪ пЯК ъм

Щϡ̴̮ЛІ(. * 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
 * СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ ϝлЮнЧт

.̯ϜϽЎϝϲ дϝЪ ϜϺϖ 

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

̭ϝϠфϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen [oic  

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,ri ctoc . 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ̪ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ  ̳ЬϓЃзЯТ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic  `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...).  

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (é). 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ̳ϟЯГжм ЬϓЃж

 ̪ϽЇϡЮϜцϜ ϝзЪϽтϽГϠ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ Ϟ

ЮϜ.. ϝϡжϒ ϝϠϝϡЮϜ ϣзлЫЮϜ ЁуϚϼ аϽЫг. 

 

If a metropolitan or a bishop is present: ϸнϮм сТ мϒ дϜϽГв :̯СЧЂϒ 

 

 

 Nem pefke`svyr `nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`n`epickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (é). 

ЫтϽІмй  ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ

дϜϽГгЮϜ ϝзуϠϒ  аϽЫгЮϜ (СЧЂцϜ)

(...) ϝϡжцϜ. 
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou  tyc 

megalo polewc Alexan`driac . 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (é), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝϠϝϡЮϜ ϝзϧзлЪ ЁуϚϼ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

 ϝϡжϒ̪...  ЁуϚϼм ШϽтϽГϠм ϝϠϝϠ

 сгЗЛЮϜ ϣзтϹгЮϜ ϣУЦϝЂϒ

.ϣтϼϹзЫЂшϜ 

 

If a metropolitan or a bishop is present: ϸнϮм сТ мϒ дϜϽГв  ̯СЧЂϒ: 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(é). 

ЫтϽІмй  ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ

 аϽЫгЮϜ (СЧЂцϜ) дϜϽГгЮϜ ϝзуϠϒ

(...) ϝϡжцϜ. 

 

Then he concludes: :ЭгЫт бϪ 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 ϝзϧУЦϝЂϒ ϽϚϝЂмеууЃЪϺнϪϼцϜ . 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ou`areh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou `eroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

:екϝЫЮϜ 

 ϢϽуϫЪ еузЂ ϝзЮ блЗУϲϖ ̯ϝЗУϲ

 ϣЂϝϚϼ еуЯгЫв .ϣувыЂ ϣзвϾϒм

ЮϜ ϤнзлЫЮϜ блϧзгϧϚϜ сϧЮϜ ϣЂϹЧг

ϡЦ ев ϝлуЯК ϣЂϹЧгЮϜ ЩϦϸϜϼϗЪ ̪ЩЯ

 .ϣтмϝϠнГЮϜ 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eu`amoni `mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

ЯЋУвеу  ̪ϣвϝЧϧЂϝϠ ХϳЮϜ ϣгЯЪ

уКϜϼе .ϽϠм ϢϼϝлГϠ ЩϡЛІ 
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Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekou`i `mmauatc 

e;ouab `nka;ouli ky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

ϣУЦϝЂъϜ ЙугϮм  ̪еууЃЪϺнϪϼъϜ

 ЀнЃ̮ЧЮϜм ϣЋвϝгЧЮϜм

 ̭ы̮ϧвϜ Э̮Ъм ̪ϣЃвϝгЇЮϜм

ϢϹϲϜнЮϜ ЩϧЃузЪ  ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜ

.ϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛвϝϯЮϜ 

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us peace 

and safety in every place. 
уЯК б̮ЛжϒуЯКм бл аыЃЮϝϠ ϝз

Ўнв ЭЪ сТ ϣуТϝЛЮϜм.Й 

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`e`hryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf) *@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)* , as well as ours on 

their behalf, 

 ̪ϝзК ϝлжнвϹЧт сϧЮϜ блϦϜнЯЊм

) ЭЪ еКм(ЩϡЛІ *  ϝзϦϜнЯЊм

 еϳж ̯ϝЏтϒ .блзК 

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

 СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ ϝлЮнЧт *

.̯ϜϽЎϝϲ дϝЪ дϖ 

 ЙЏуТ екϝЫЮϜ пЮϖ ϢϽгϯгЮϜ ЀϝгЇЮϜ аϹЧт ϝзк

Ϝм ϼнϷϠ Ϲт ϝлуТ:ЬнЧт нкм ϢϹϲ 

 

Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eou`c;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

 ЩуЮϖ ϝлЯϡЦϖпЯК  ЀϹЧгЮϜ ЩϳϠϻв

.ϼнϷϠ ϣϳϚϜϼ пϚϝгЃЮϜ ХАϝзЮϜ 

Noujaji men  tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau `erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem.  

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

 дмϽт етϻЮϜ блϚϜϹКϒ ϽϚϝЃТ

 блЮϺϒм блЧϳЂϜ ̪дмϽт ъ етϻЮϜм

ϳϦ ̯ϝЛтϽЂ блЯϮϼϒ ϥ. 

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudie`ocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab.  

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

 ЬϹКм аыЂ сТ блЗУϲϝТ бк ϝвϒм

 .ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ сТ 
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

ъϜ ϣуІмϒϤϝКϝгϧϮ 

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
 дϖ СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ ϝлЮнЧт

.̯ϜϽЎϝϲ дϝЪ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on mar en]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc @ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeu`i P[oic  `nnenjin;wou] @ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ϝϠϒ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ  ЬϓЃзЯТ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

 ев ϟЯГжм ЬϓЃж .ϱуЃгЮϜ

 ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

ϝзϦϝКϝгϧϮϜ Ϟϼ ̪.ϝлЪϼϝϠ 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϣЃузЫЮϜ иϻк ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

.ϝзϦϝКϝгϧϮϜм ϣЂϹЧгЮϜ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

:екϝЫЮϜ  

 ъм Йжϝв ϽуПϠ ϝзЮ днЫϦ дϒ БКϜ

 ЩϧϛуЇгЪ ϝлЛзЋзЮ ̪ХϚϝК

.ϣтмϝϠнГЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ 

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

 ϤнуϠ ̪ϢϼϝлА ϤнуϠ ̪ϢыЊ ϤнуϠ

бЛжϜ .ϣЪϽϠ т ϝзЮ ϝлϠ Ш̴ϹуϡЛЮм Ϟϼϝ

фϜ ϝжϹЛϠ еуϦпЮϖ .ϹϠцϜ 



52 

 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :ШϽϧϦ мϒ ϣуІмцϜ иϻк ЬϝЧϦ ϝзк 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc.  

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

 ев ϝлЛЯЦϜ ̪ϝлвϝгϧϠ дϝϪмцϜ ϢϸϝϡК

ЛЮϜ.бЮϝ 

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem.  

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

ϦϜнЦ ЭЪм дϝГуЇЮϜ ̪ϢϽтϽЇЮϜ й

Цϒ ϥϳϦ блЮϺϒм блЧϳЂϜ ϝзвϜϹ

 ̯ϝЛтϽЂ. 

Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ЯКϝТм ШнЫЇЮϜу ̪блЯГϠϜ ϝл

ЦϜϽϧТϜ ЍЧзуЮмϤϝ .ИϹϡЮϜ ϸϝЃТ 

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic @ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

 ̪Ϟϼϝт ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ ̭ϜϹКϒ

 дфϜ ̪дϝвϾ ЭЪ Эϫв ̯ϝЏтϒ .блЮϺϒ 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem.  

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

 блУЛЎ блТϽК ̪блгДϝЛϦ Эϲ

 ̯ϝЛтϽЂ . 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etou`iri `mmwou qaron.  

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

ЭГϠϒ  ̪блϧтϝЛЂм ̪бкϹЃϲ

 блϧгугжм ̪бкϽІм ̪блжнзϮм

.ϝзуТ ϝлжнЛзЋт сϧЮϜ 

P[oic  `aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

 ϸϹϠм ̪ϙІ ыЪ блЯЪ блЯЛϮϜ Ϟϼ ϝт

 ϢϼнЇв ϸϹϠ рϻЮϜ  ϝт блϦϼнЇв

.ЭТнϧу϶ϒ 

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт .еувϐ 
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Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic  Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

:екϝЫЮϜ  

ЮъϜ ϞϽ̮ЮϜ ϝлтϒ бЦ.й ϧуЮмϸϹϡ  ЙугϮ

 ЩлϮм аϜϹЦ ев ϞϽлуЮм .ЩϚϜϹКϒ

.ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϖ сЏПϡв ЭЪ 

Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso@ nem han`;ba 

`n`;ba@ eu`iri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

 ̲РнЮϒ ̪ϣЪϽϡЮϝϠ еЫуЯТ ЩϡЛІ ϝвϒм

 днЛзЋт ̪̱ϤϜнϠϼ ̴ϤϜнϠϼм ̱РнЮϒ

.ЩϦ̲ϸϜϼϖ 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
мϢϿЛЮϜ  ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜмйЛв ̪

 суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв
ЩЮ рмϝЃгЮϜ. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou `proc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly é 

:ЀϝгЇЮϜ ЬнЧт 

 ̪бϲϼϜ Ϟϼϝт ̪  ϣгЫϳϠ ϜнϧЋжϒ

...ϣЧуЧϳЮϝϠ .бϲϼϜ Ϟϼϝт 
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The Orthodox Creed 
дϝгтшϜ днжϝЦ 

 

Pilaoc@ 
People: :ϟЛЇЮϜ 

T ennah]  `eounou] `nouwt@ Vnou] 

Viwt pipantokratwr@ vy`etaf;amio 

`n`tve nem `pkahi@ ny`etounau `erwou 

nem ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

евϕж ϣЧуЧϳЮϝϠ   ̪ϹϲϜм йЮϗϠ

 ̭ϝгЃЮϜ ХЮϝ϶ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ ̪ϞфϜ

.оϽт ъ ϝвм о̲Ͻ̳т ϝв ̪ЌϼцϜм 

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc  Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

 ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹϲϜм ϞϽϠ евϕж

 ϞфϜ ев ϸнЮнгЮϜ ̪ϹуϲнЮϜ  еϠϜ

.ϼнкϹЮϜ ЭЪ ЭϡЦ 

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf .  

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

 ̪Хϲ йЮϖ ев Хϲ йЮϖ ̪ϼнж ев ϼнж

 ϞхЮ мϝЃв ̪ФнЯϷв ϽуО ϸнЮнв

 ЭЪ дϝЪ йϠ рϻЮϜ ̪ϽкнϯЮϜ сТ

̭сІ. 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi.  

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

 ̪ϽЇϡЮϜ еϳж ϝзЯϮϒ ев рϻЮϜ Ϝϻк

 ев ЬϿж ̪ϝзЊы϶ ЭϮϒ евм

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ев ϹЃϯϦм ̪̭ϝгЃЮϜ

.ЁжϓϦм ̪̭ϜϼϻЛЮϜ бтϽв евм 

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep`mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

 ЁАыуϠ ϹлК пЯК ϝзК ϟЯЊм

̪сГзϡЮϜ .ϽϡЦм бЮϓϦм 

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy.  

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

 ануЮϜ сТ ϤϜнвцϜ еуϠ ев аϝЦм

.ϟϧЫЮϜ сТ ϝгЪ ϩЮϝϫЮϜ 
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Afse naf `e`pswi `enivyou`i afhemci 

caou`inam `mpeviwt@ Ke palin `fnyou 

qen Pef`wou e]hap `enyetonq nem 

nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te .  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

 еК ЁЯϮм ̪ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм

м ̪йуϠϒ еугт ̯ϝЏтϒ  иϹϯв сТ сϦϓт

 рϻЮϜ ̪ϤϜнвцϜм ̭ϝуϲцϜ етϹуЮ

̭ϝЏЧжϜ йЫЯгЮ ЁуЮ . 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets. 

 ϞϽЮϜ ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϝϠ евϕж бЛж

 ϹϯЃж .ϞфϜ ев ХϫϡзгЮϜ пуϳгЮϜ

Ϝ Йв иϹϯгжм йЮ ̪еϠъϜм Ϟф

.̭ϝуϡжцϜ сТ ХАϝзЮϜ 

Eoui `n`agia `nka;oliky 

`n`apoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

ϹЧв ϢϹϲϜм ϣЃузЫϠм ϣЛвϝϮ ϣЂ

 ϣтϸнгЛгϠ РϽϧЛжм .ϣуЮнЂϼ

.ϝтϝГϷЮϜ ϢϽУПгЮ ϢϹϲϜм 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen.  

 Ϣϝуϲм ϤϜнвцϜ ϣвϝуЦ ϽЗϧзжм

.еувϒ .сϦфϜ ϽкϹЮϜ 

 

Supplication for the Mother 
ЭУГЮϜ ац ϣϡЯА 
 

Then the priest prays the following on the childôs mother 

ϣϡЯГЮϜ иϻк ЬнЧт бϪ ЭУГЮϜ аϒ сЯК 
 

O Lord, God the Pantocrator, Father of our Lord 

God and Savior Jesus Christ, treasure of light, the 

Creator and Subduer of all sicknesses, reconciling all 

through repentance. 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ нϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮшϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒ

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ̪ϼнзЮϜ ϿзЪ ̪ ХЮϝϷЮϜ

ЌϜϽвцϜ ЙугϮ ЙЏϷгЮϜ ̪ ЙугϯЮϜ ϱЯЋгЮϜ

.ФϝУϦъϜ ϣϠнϧϠ 

You have ornamented everything by the Law of 

Your love, and administration of Your Word, Your 

Only Begotten Son who appeared unto us in the flesh 

from the Mother of God, the Ever Virgin Saint Mary, 

and the Holy Spirit the Healer, Physician of our nature 

рϻЮϜ йϧϡϳв ЀнвϝзϠ ̳пІ ЭЪ етϾ ̪ ϽуϠϹϧϠ

йϧгЯЪ ̪ ϹуϲнЮϜ йзϠϜрϻЮϜ  ев ϹЃϯЮϝϠ ϝзЮ ϽлД

 ϣЃтϹЧЮϜ еуϲ ЭЪ ̭ϜϼϻЛЮϜ ϢϽкϝГЮϜ йЮшϜ ϢϹЮϜм

бтϽв ̪пУЇгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ̪ ϝзϧЛуϡА ϟуϡА
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and our guidance to the true knowledge, so that we may 

be saved through the warning of Your holy gospels. 
ϣуЧуЧϳЮϜ ЩϧТϽЛв пЮϖ ϝжϹІϽвм ̪сЫЮ  ЉЯϷт

ϣЂϹЧгЮϜ ЩЯуϮϝжϒ ϼϜϻжϖ ЭϡЦ ев. 

For the sake of man whom You have created and the 

act of the woman that was made of him to be his 

helpmate, as the communion of the legal marriage, and 

blessed the fruit of the birth according to the law being 

on Your image and likeness, You made an order for 

nature to follow, and ornamented the world and all that 

is therein through all Your saints and the offspring of 

the Kingdom of heaven. 

 дϝЃжшϜ ЭϮϒ еврϻЮϜ  пϧЮϜ иϒϽгЮϜ ЭЛТм йϧЛзЊ

йЮ ϣзуЛв йзв ϝлϧϮϽ϶ϒ ̪ ϬϜмϿЮϜ ϣЪϽЇЪ

пКϽЇЮϜ ̪ ϣуЂнвϝзЮϜ ϢϸънЮϜ ϢϽгϪ ϥЪϼϝϠм

ЩЮϝϫвм ЩϦϼнЋЮ ϣтмϝЃгЮϜ ̪ аϝЗж ϥЯЛϮм

ИϼϿЮϜ ЭЂϝзϧϠ ̯ϝтϼϝЂ ϣЛуϡГЮϜ ̪ бЮϝЛЮϜ ϥзтϾм

ϝв ЭЪм  ЭЃжм ЩуЃтϹЦ ϣТϝЪ ϣГЂϜнϠ йуТ

.ϤϜнгЃЮϜ ϤнЫЯв 

For this, O Lord, You purified our nature and set us 

free. We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to 

look upon Your servant (...), so that the Holy Spirit be 

renewed within her. Purify her from any defilement. 

May her soul be renewed, as well as her body and spirit. 

Set her free from all her old nature and her inequities 

and grant her forgiveness of her sins. 

зϧЧϧКм ϝзϧЛуϡА ϤϽлА Ϟϼϝт Ϝϻк ЭϮϒ ев ϝ

ϣтϽЂ ϣЪϽІ пТ ЩЋϷІ пТ ϸϝϳϦъϝϠ.  ЬϓЃж

 пЯК ЙЯГϧϦ сЫЮ ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт Щзв ϟЯГжм

 сТ ЩЂϹЦ ϰмϼ ϸϹϯϧт пϧϲ (...) Щϧвϒ

 ϝлЃУж ϸϹϯϧϧЮ ϝлЂϝжϸϒ ев ϝкϽлА .ϝлϚϝЇϲϒ

 евм ϣгϚъ ЭЪ ев ϝлЧϧКϜ .ϝлϲмϼм ϝкϹЃϮм

 ̯ϝжϜϽУО ̪ϣгтϹЧЮϜ ϝлЮϝгКϒ ЙугϮ  ЙугϯЮ.ϝлвϝϪϐ 

 

 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc . 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

гЛзЮϝϠ ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣ

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк

мϢϿЛЮϜ  Йв йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм

 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ

.ЩЮ 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ 

 

People: 

 Our Father Who art in heavené 
ϟЛЇЮϜ: 

 ϝжϝϠϒрϻЮϜ ...ϤϜнгЃЮϜ пТ 
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The priest prays the three absolutions and blessing and then anoints the woman with 

the simple oil, after which she enters the church and partakes from the Holy Mysteries 
ϥтϿЮϝϠ иϒϽгЮϜ екϹтм ϣЪϽϡЮϜм ϣϪыϫЮϜ ЭуЮϝϳϧЮϜ екϝЫЮϜ ЬнЧт бϪ ϬϾϝЃЮϜ ̪ ϼϜϽЂцϜ ев ЬмϝзϧϦм ϣЃузЫЮϜ Э϶ϹϦ бϪ
ϣЂϹЧгЮϜ 
 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 ЩЮϺ ̭ϝзϪϒ сТмЬмцϜ ЭуЮϝϳϧЮϜ ЬнЧтм ФϽЇЮϜ пЮϖ йлϮмм ϟуЯЋЮϜ екϝЫЮϜ ЩЃгт сжϝϫЮϜм ) ̯ϜϽЂ( 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji.  

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

 ϝжϝГКϒ рϻЮϜ Ϟϼ ϝт ̪Ϟϼ ϝт бЛж

 ϤϝуϳЮϜ ЀмϹж дϒ дϝГЯЃЮϜ

 ϞϼϝЧЛЮϜм.мϹЛЮϜ ϢнЦ ЭЪм 

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn.  

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

ϳϦ йЂмϔϼ ХϳЂϜ ϝзвϜϹЦϒ ϥ

 йϦънЧЛв ЭЪ ϝзК ϸϹϠм ̯ϝЛтϽЂ

.ϝзЮ ϣвмϝЧгЮϜ ϢϽтϽЇЮϜ 

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ ϝзЫЯв нк ϥжϒ Щжц

 рϻЮϜ ϥжϒм ϝзлЮϖ пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж

 ̪ϸнϯЃЮϜм аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ ФнТ

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ Йв ̪

ЩЮ рмϝЃгЮϜ сϳгЮϜ. 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ .ϝлЯЪ 
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

еϠыЮ ИнЏ϶ ϢыЊ 
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyou`i@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

 ϤϜнгЃЮϜ ϤϓАϓА рϻЮϜ Ϟϼ ϝт ϥжϒ

 Јы϶ ЭϮϒ ев ϥЃжϓϦм ϥЮϿжм

.ϽЇϡЮϜ ЁзϮ 

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout.  

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

ϝϯЮϜ нк ϥжϒ буϠмϼϝЇЮϜ пЯК ЁЮ

 пЮϖ ϽДϝзЮϜм буТϜϼϝЃЮϜм

.еуЛЎϜнϧгЮϜ 

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nnen`anomia 

ouoh etcw] `nnen' u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

 ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  рϻЮϜ ϝжϹуЂ ϝт дфϜ

 ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϖ ϝзϠнЯЦ еуКϒ ЙТϽж

 ев ϝзЂнУж ЉЯϷвм ϝзвϝϪϐ ϽТϝПЮϜ

.ϸϝЃУЮϜ 

Tenouwst `ntekmetsan`;maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho `erok 

e;rek] nan `n tekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan.  

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

 йϠ ХГзт ъ рϻЮϜ ЩУГЛϧЮ ϹϯЃж

 Щжц ЩвыЂ ϝзуГЛϦ дϒ ЩЮϓЃжм

.̭сІ ЭЪ ϝзϧуГКϒ 

Jvon nak V nou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof.  

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

 ъ ϝзжц ϝзЋЯϷв  ϝт ЩЮ ϝззϧЦϜ

 ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ .ШϜнЂ ̯ϜϹϲϒ РϽЛж

.йЮнЧж рϻЮϜ нк 

Matac;on V nou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

 Ͻв .ЩЦнІм ЩТн϶ пЮϖ  ϝт ϝжϸϼ

.ЩϦϜϽуϷϠ Йϧгϧж дϒ 

Ouoh nyetauriki `nnou`avyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety.  

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

 ШϹт ϥϳϦ блЂмϔϼ Ϝнзϲϒ етϻЮϜм

 блзтϾ ϢϽуЃЮϜ сТ блЛТϼϜ

ϝϠ.ЭϚϝЏУЮ 

Ouoh marener`pem`psa tyren 
And may we all be  сТ рϻЮϜ ЩϦнЫЯв ϝзЯЪ ХϳϧЃзЮм
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`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc.  

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ϝЋЮϜ ЩуϠϒ ϢϽЃгϠ ϤϜнгЃЮϜ.ϱЮ 

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`n`omooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

Шϼϝϡв ϥжϒ рϻЮϜ Ϝϻк  Йв ̪йЛв

 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ

.ЩЮ 

]nou nem ǹcyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϒ .ϝлЯЪ 

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

(еϠъϜ ЭуЯϳϦ) ЀϒϽЮϜ евϝГв нкм ϞϽПЮϜ пЮϖ йлϮмм ̯ϜϽлϮ ϩЮϝϫЮϜ ЭуЯϳϧЮϜ екϝЫЮϜ ЬнЧт бϪ 
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

V nou]  Viwt@ vyetafcwlp `n`cnauh 

niben `nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

ǹoujai `nreftanqo.  

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϣгЯЪм ϹуϲнЮϜ  еϠϜ  ϞфϜ 

ϝϠϼ ЭЪ ЙГЦ рϻЮϜ ϝжϝтϝГ϶ ϤϝА

Ϝ йвъϐ ЭϡЦ евЮ.ϣууϳгЮϜ ϣЋЯϷг 

Vetafnifi `eqoun qen `pho `nnef`agioc 

`mma;ytyc ouoh `napoctoloc e;ouab 

`eafjoc nwou.  

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

 иϻувыϦ йϮм сТ ϵУж рϻЮϜ

йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ  ЬϝЦм ϼϝлАцϜ

:блЮ 

Je [i nwten `nou Pneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol ce,y 

nwou `ebol@ ouoh ny`etetenna`amoni 

`mmwou cena`amoni `mmwou. 

ñReceive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.ò 

 бϦϽУО ев ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϜнЯϡЦϜ

 евм ϤϽУО бкϝтϝГ϶ блЮ

.ϥЫЃвϒ блуЯК ϝкнгϧЫЃвϒ 

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker`hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi `ebol 

hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh `ebwl 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

 дфϜ ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  ЭϡЦ ев ϝжϹуЂ ϝт

 етϻЮϜ пЯК ϥгЛжϒ ϼϝлАцϜ ЩЯЂϼ

 дϝвϾ ЭЪ ϤнзлЫЮϜ сТ днЯгЛт

 ϜмϽУПт дϒ ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ сТ

 ϜнГϠϽтм ЌϼцϜ пЯК ϝтϝГϷЮϜ

.бЯЗЮϜ ϤϝАϝϠϼ ЭЪ ϜнЯϳтм 
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`ebol `n`cnauh niben `nte ]`adikia. every bond of iniquity. 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o `mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

фϜ д ̯ϝЏтϒ  ев ϟЯГжм ЬϓЃж

 еК ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

сУЛЎм сϦн϶ϒм сϚϝϠϒ ШϹуϡК 

 аϝвϒ блЂмϔϽϠ еузϳзгЮϜ ̭ъϕк

.ЀϹЧгЮϜ ШϹϯв 

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`n`cnauh niben `nte nennobi. Icje de aner 

`hli `nnobi `erok qen ou`emi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n`;metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

 ЭЪ ЙГЦϒм Щϧгϲϼ ϝзЦϾϼϜ

.ϝжϝтϝГ϶ ϤϝАϝϠϼ  ϝжϓГ϶ϒ ϝзЪ дϖм

 бЯК ϽуПϠ мϒ бЯЛϠ ̭сІ сТ ЩуЮϖ

 мϒ ЭЛУЮϝϠ мϒ ϟЯЧЮϜ ИϿϯϠ мϒ

 ϝлтϒ ϥжϓТ ϟЯЧЮϜ ϽПЋϠ мϒ ЬнЧЮϝϠ

 ϽЇϡЮϜ СЛЏϠ РϼϝЛЮϜ ϹуЃЮϜ

 бЛжϒ блЯЮϜ ̪ϽЇϡЯЮ ϟϳвм ϱЮϝЋЪ

.ϝжϝтϝГ϶ дϜϽУПϠ ϝзуЯК 

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`n`aga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ `ere 

pi`wou nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem Pekiwt 

`n`aga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftan qo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

 ЭЪ ЭЮϝϲм ϝзЯЮϝϲ ̪ϝжϽлА ̪ϝзЪϼϝϠ

.ЩϡЛІ  ϝзвнЦм ЩТн϶ ев ϝжчвϜ

 ϣϳЮϝЋЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ЩϦϸϜϼϖ пЮϖ

 ϹϯгЮϜ ЩϠ ХуЯтм ϝзлЮϖ ϥжϒ Щжц

м ϣвϜϽЫЮϜмϢϿЛЮϜ  Йв ϸнϯЃЮϜм

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ

суϳгЮϜ .ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn.  

Now, and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ 

ϝлЯЪ.еувϐ . 
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Part 3: Order of the Holy Baptism 

ϣЂϹЧгЮϜ ϣтϸнгЛгЮϜ ϟуϦϽϦ 
 

The priest prays the Thanksgiving Prayer then the following absolution 

тт бϪ ϽЫЇЮϜ ϢыЊ екϝЫЮϜ сЯЋЭУГЮϜ аϜ пЯК ЭуЯϳϧЮϜ Ϝϻк ЬнЧ 
 

Absolution for the Mother 
ц ЭуЯϳϦЭУГЮϜ а 

 

 ̪ϼнкϹЮϜ ХЮϝ϶ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮшϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

рϻЮϜ ϹϡК Ͻвϒи  йТϽКм ̪ЀнвϝзЮϜ пТ пЂнв

ϜнЮϜ ϢϼϝлГЮϜ ϸмϹϲ пϦϜнЯЮϜ ̭ϝЃзЮϜ ЭЪ пЯК ϣϡϮ

 елЮ ϥгЂϼ ϝгЪ ЭϚыЦ ̯ϝвϝтϒ еϫϡЯт дϒ ̪дϹЯтсЫЮ  ъ

Щ̪ЂϹЦ ев ̯ϝϛуІ еЃЃгт .еЋЯϷуЮ елϧЗУϲ ЭϠ 

O Master, Lord, God the Pantocrator, Creator of all 

ages, Who directed His servant, Moses, in the Law 

and taught him the rules of purity necessary for all 

women, who give birth to a child, that they do not 

touch anything which is Holy until the days of their 

purification are completed, but kept them that they be 

saved. 

 ЩЮϻЪ ̯ϝЏтϒ  ЩϲыЊ пЮϖ ИϽЏϧжм ϟЯГж ϝжϹуЂ ϝт

Щϧвϒ еК (...)ЩЂнвϝж ϥЗУϲ пϧЮϜ иϻк ̪ ̪

Њм ϥЯгЪϒмϝ ЙЎнв пЮϖ Э϶ϹϦ дϒ ϥлϧІϜм ̪Шϝт

 ЬмϝзϧЮϜ пЮϖ ϣЦϝϧЇв ЩЯЫук аϝвϒ ϹϯЃϦм ̪ЩЂϹЦ

.ϣууϳгЮϜ ШϼϜϽЂϒ ев 

Likewise, we ask and entreat Your goodness for 

Your servant (é) who has kept Your Laws and 

walked in You commandments. She now desires to 

enter Your Holy place and bow before Your altar and 

be a partaker of Your Holy and immortal sacrament. 

 ШϼϝϠ :ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϱЮϝЋЮϜ ϝлтϜ ЩуЮϜ ϟЯГжм ЬϓЃж

 ϣЂϝϯж ЭЪ ев ϝкϽлАм ϝлЯЮϝϲм (...) ЩϦϹϡК

 ШϼϜϽЂϒ ϣЪϽІ ХϳϧЃϧЮм .ШϽлА ев ϣϡтϽО

.ϣжнзтϸ сТ ИнЦм ϽуПϠ ̪ϣЂϹЧгЮϜ 

We ask and entreat Your goodness, O Lover of 

Mankind, bless Your servant (é), absolve her and 

purify her from any uncleanliness that is alien to Your 

Holiness. Make her worthy to be a partaker of Your 

Holy and immortal sacraments without falling into 

condemnation. 

 ϜϻЫк ̯ϝЏтϒ ϝт  йЪϼϝϠ ϝлзв ϸнЮнгЮϜ ЭУГЮϜ Ϝϻк ϝжϹуЂ

 нгзуЮм ̪МнЯϡЮϜм ϣвϝЧЮϜ Ϲϲ пЮϖ йϠ ϥϚϜм ̪йЂϹЦм

 пЃЪϺнϪϼцϜ Щжϝгтϖ пТ йϧϡϪ .ϢϽкϝГЮϜ ЩϧϛуЇгЪ

Щϧϡϳвм ЩϚϝϮϼм. 

Likewise, our Master, this child that is born of her, 

bless him/her, sanctify him/her, bring him/her to 

stature and wisdom and may he/she grow according to 

Your divine will. Keep him/her in Your Orthodox 

faith, Your hope and Your love. 

 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc.  

 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 
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 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк

мϢϿЛЮϜ  йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм

м суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ 

 

Litany for the Catechumens 
КнгЮϜ ϣуІмϒ екϝЫЮϜ ЬнЧтнеуД 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `e V nou] 

Pipantokratwr@ V iwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc @ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oi c `nnikaty,oumenoc `nte pekla oc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ϝϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ  Ьϝ̮ЃзЯТ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

 ЩϲыЊ ев ϟЯГжм ЬϓЃж .ϱуЃгЮϜ

 Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт

Кнвн.блгϲϼϖ ̪Щ̮ϡЛІ сД 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi`,rictoc  

Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϝзϡЛІ пДнКнв еК ϜнϡЯАϜ сЫЮ 

шϜ пТ блϧϡϫтм ϞϽЮϜ блЪϼϝϡт дϝгт

 Ͻу϶цϜ ЁУзЮϜ пЮϜ пЃЪϺнϪϼцϜ

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУПтм 

Pilaoc@ 

 Kuri è `ele`ycon. 

 

 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 
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Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou  qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol q en pouhyt.  

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

:екϝЫЮϜ 

дϝгтъϜ пТ блϧϡϪ  .ЩϠуЧϠ ЭЪϣ 

.блϠнЯЦ ев ϝлКϿжϜ дϝϪмцϜ ϢϸϝϡК 

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt.  

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ЩЂнвϝж ̪ЩТн϶ ̪ШϝтϝЊм ̪

ЩЦнЧϲ ̪ ϝлϧϡϪ ϣЂϹЧгЮϜ ШϽвϜмϒ

.блϠнЯЦ пТ 

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer`pem`psa `mpijwkem `nte 

piou`ahem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

ϜГК аыЫЮϜ ϤϝϡϪ ϜнТϽЛт дϒ бл

рϻЮϜ  евϿЮϜ пТм .йϠ ϜнЗКм

 ϸыугЮϜ бугϲ ϜнЧϳϧЃуЯТ ϸϹϳгЮϜ

бкϝтϝГ϶ дϜϽУПЮ ϹтϹϯЮϜϺϖ ̪ Ϧ бкϹЛ

.ЀмϹЧЮϜ ЩϲмϽЮ ыЫук 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,ric toc.  

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
мϢϿЛЮϜ  йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм
м суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 

Pilaoc@ 

 Kuri è `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 
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The Priest continues 

 ̯ыϚϝЦ екϝЫЮϜ ЭгЫт бϪ 
 

екϝЫЮϜ: 

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ ̪ϜрϻЮ  ϓАϓА

ЌϼцϜ пЮϖ ЬϿжм ϤϜнгЃЮϜ .рϻЮϜ  йвыЪ бГϳт

РнуЃЮϜ ев ϽϫЪϒ ϼнϷЋЮϜ ̪рϻЮϜ  йзв ϤϹЛϦϼϜ

ϖ ϥЛϮϼм иϝугЮϜСЯ϶ пЮ ̪ ЬϝУАцϜ ̭ъϕк СІϒ

.ϜнЗКнуЮ еуЯ϶ϜϹЮϜ 

Priest: 

O Master, Lord Jesus Christ Who subdued the 

heavens and descended to the earth; whose words 

destroy the rocks more than the swords, for Whom the 

water trembled and receded, save these children who 

come to be catechized. 

блЮ СЇЪϜ  ХтϽГЮϜрϻЮϜ уТ ϜнЫЯЃт дϒ пПϡзтй .

 блЗКгЛзϠϣ  пТ ϜнжнЫуЮ ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼ

ϡкнгЮϜϣ ϹЂϝУЮϜ ϽуОϢ ЀмϹЧЮϜ ЩϲмϽЮ пϧЮϜ. 

Make known to them the way they should follow. 

Teach them by the grace of Your divine Holy Spirit so 

that they may receive the incorruptible gift, that is Your 

Holy Spirit. 

 дϜϽУПϠ блуЯК бЛжϜ.бкϝтϝГ϶  ЩϧгЛзϠ блϳзвϜм

 .ϣЫЯлгЮϜ ϣϛуГϷЮϜ ев ̭ϝУЇЮϜ ϜнЪϼϹт дϒ

 ϽкϝГЮϜ ϸϝгЛЮϜ ϜнЧϳϧЃтмрϻЮϜ .ϹтϹϯЮϜ ϸыугЯЮ 

Grant them the remission of their sins. Graciously 

bestow upon them the awareness of their salvalion from 

mortal sin. Make them worthy of the Holy baptism, 

which is for the new birth 

 ϸϝгЛЮϜ бугϲ ϜнЮϝзтмрϻЮϜ  ϰмϽϠ ϟуК ϽуПϠ

 .ϥϠϝϫЮϜ блУЮϜ пЮϖ ̯ϜϽкϝА ̯ϜϽЗж ϜмϽЗзтм .ЩЂϹЦ

ϝт ЩжмϹϯгтм  ЩуϠϜ Йв ϹϯгЮϜ ЩЮ дц .

 .ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЭЪм дфϜ сЮϖм дϜмϒ

.еувϐ .ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ 

May they receive the unblemished gift of the 

washing of regeneration by Your Holy Spirit. Give 

them pure insight into the firm understanding so that 

they will glorify You, O God. For Yours are the 

kingdom, the power, and the glory, together with Your 

Good Father and the Holy Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

ЀϝгЇЮϜ: 

ϜнЯЊ. 

Deacon: 

Pray to the Lord. 

 

Prayers for Anointing the Catechumens 
 ϢыЊЮеуДнКнгЮϜ екϹ 

 

The priest holds the vessel of the simple oil and prays on it saying 

ЫЮϜ ЩЃгтϝϥтϿЮϜ ϢϼмϼϝЦ ек ϬϾϝЃЮϜ  ̯ыϚϝЦ ϝлуЯК пЯЋтм 

 

екϝЫЮϜ: 

м ϝзϠϼ нϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮшϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒϜ ϝзлЮ

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ̪ пЮϖ ИϽЏϧжм ЬϓЃж

ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ̪ йЮшϜ ϹуϲнЮϜ ϹϲϜнЮϜ

пЧуЧϳЮϜ ̪ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜм ̪

ЮϜ ϰмϽЮϜмЀϹЧ: 

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, Father of 

our Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and 

entreat Your goodness, O Lover of Mankind, the 

Only true God, with Your Only-begotten Son Jesus 

Christ our Lord, and the Holy Spirit: 

сЫЮ  дϒ йЯЛϯϦм ̮ ϥтϿЮϜ Ϝϻк ̮ ЩϧЯϡϮ пЮϖ ϽЗзϦ

 ϢϸϝϡК ЭЪм бкϽϳЂм еуАϝуЇЮϜ ЬϝгКϒ Эϳт

 ϣЗКнвм ϣϳЃв ϥтϾ днЫуЮ йЯЧжϒм .дϝϪмцϜсЫЮ 

 Bless Your creation, which is this oil, that it may 

destroy all the works of Satan and his deception and 

worship of idols. Transform it into oil of anointment 
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.ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ ϣзвϕв ЁУзЮϜ ЭЛϯт and sermon so that the soul may believe in You, our 

Lord Jesus Christ. 

 ϜϻкрϻЮϜ м ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ евϢϿЛЮϜ 

ϸнϯЃЮϜм ̪ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йвм йЛв ЩϠ ХуЯϦ

ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ.  Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

нкϹЮϜϼ ϝлЯЪ.еувϐ . 

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

ЀϝгЇЮϜ: 

ϜнЯЊ. 

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

екϝЫЮϜ: 

ЭЋзЯТ. 

Priest: 

 Let us pray. 

 

The priest prays another prayer on the simple oil 

екϝЫЮϜ ЬнЧт ϥтϿЮϜ пЯК оϽ϶ϒ ϢыЊ ϬϾϝЃЮϜ 
 

екϝЫЮϜ: 

 ϝзϠϼ нϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮшϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

мϜϣгЯЫЮϜ Ϲуϲм ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮ ̪

рϻЮϜ  ϝзК ϟЯЊЯК пГзϡЮϜ ЁАыуϠ ϹлК п

КъϜ РϽϧКϜм.еЃϳЮϜ РϜϽϧ 

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, Father of 

our Lord and Savior Jesus Christ, Your Only 

Begotten Son the Word, who was crucified for us all 

under Pontius Pilate and confessed the good 

confession. 

 ϟЯГжм ЬϓЃжев ϼϒ :ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ЭЂ

нЦϥтϿЮϜ Ϝϻк пЯК ϣЂϹЧгЮϜ ЩϦ ̪ екϸ ϽуЋуЮ

ϸϝЏгЮϜ ЬϝЛТ̳Ϝ ЭЪ ЭГϡт ϣЗКнв ̪ ЭЪм ϽϳЂ ЭЪм

бтϿЛϦ ̪ ЭЪ СЯ϶ пЮϖ ϸϽтм .дϝϪмцϜ ϢϸϝϡК ЭЪм

.̳оϸϼ ̳пІ 

 We ask and entreat Your goodness, O Lover of 

Mankind, to send Your divine power on this oil that 

it becomes a sermon oil to vanquish the work of the 

evildoer, sorcery, spell and all the worship of idols 

and suppress all his bad deeds. 

м ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠϝϠϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮ

 ϹϯгЮϜ ЩЮ .ϱуЃгЮϜмϢϿЛЮϜ Лвй  ϰмϽЮϜ Йвм

ЀϹЧЮϜ .ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ .

.еувϐ 

 By the grace of Your Only-begotten Son, our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, to Whom is due 

all glory and honor and power together with You 

and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is One 

in Essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

 

The priest checks the children and asks that everything be taken off their ears, feet, and 

hands. He takes the vessel of simple oil and anoints the male children first, then the female, 

while saying: 

цϜ екϝЫЮϜ ЉϳУт ϝзктм ̪ЬϝУАϓ Ͻвм блЯϮϼϒм блжϜϺϒ ев ̭сІ ЭЪ ЙЯϷϠϒ ϻ϶ϝт бϪ .блтϸϝтϢϼмϼϝЦ ϥтϿЮϜ ϬϾϝЃЮϜ 

 ̯ыϚϝЦ ϨϝжъϜ бϪ ъмϒ ϼнЪϻЮϜ ЬϝУАъϜ бІϽтм: 

 

 ϝт Щзкϸϒ(...) Ϡ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞъϜ бЂϝ

шϜ.ϹϲϜнЮϜ йЮ 

 ϣЗК ϥтϾЬ )...(  ϢϹϲϜнЮϜ  ϣЃузЪ сТ

ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϣуЮнЂϽЮϜ. ϐ.еув 

I aniont you (é), in the name of the Father, and 

the Son, and the Holy Spirit, One God, with the 

sermon oil in the Holy, Catholic and Apostolic 

Orthodox Church of God. Amen. 
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Then he anoints the childôs heart, his hands, and his back, while saying: 

 ̯ыϚϝЦ иϽлДм йтϹтм йϡЯЦ екϹт бϪ: 
 

ЮϜ Ϝϻк.ϸϝЏгЮϜ йвмϝЧв ЭЪ ЭГϡт ϥтϿ 

ϐеув. 

This oil vanquishes all the opposing powers. 

Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϟЯГж ϞϽЮϜ ев. 

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

екϝЫЮϜ: 

зЫЯв ϝт ϥЪϼϝϡϦϝ ЭЫЮϜ БϠϝЎ ϞϽЮϜ Шϼϝϡв . нк

 ИнЃт ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ев рϻЮϜ Ϝϻк .

Ϝ ЭЪ ϤнКϸ йЯϡЦц ев бвЗЮϜЯ ϼнзЮϜ сЮϜ ϣг

ϟуϯЛЮϜ сЧуЧϳЮϜ дϝϪмъϜ ЭуАϝϠϒм ϣЮыЏЮϜ евм .

.ХϳЮϜ ϣТϽЛв сЮϜ 

Priest: 

Blessed are You, our King, God the Pantocrator. 

Blessed is Your Only-begotten Son, Jesus Christ, our 

Lord, through Whom all the nations have been 

invited from darkness to the true and marvelous light, 

from the darkness of sin and falsehood of idols into 

the knowledge of truth. 

ЀϝгЇЮϜ: 

ϜнЯЊ. 

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

екϝЫЮϜ: 

 ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϝϠ ̭ъϕк ШϹуϡК ϤнКϸ ϥжϜ

ЂϜ ϟϧЪϜ .ШϼϝϡгЮϜбк̭ϝг сТ  ЩϠϝϧЪблϡЃϲϒм  Йв

 ЩϡЛІЩуУϚϝ϶мϝϠ блуЯК бЛзϦ дϜ ЭЏУϦ .Ю сТ нгз

 .ϝтϝГϷЮϜ дϜϽУОм дϝгтъϜбкϹКϒ  ̯ыЫук  ЩϲмϽЮ

ϲнЮϜ ЩзϠϝϠ ЀмϹЧЮϜИнЃт Ϲу ϱуЃгЮϜ ϝзϠϼ. 

Priest: 

You have called these Your servants by Your 

Holy blessed Name. Write their names in the Book of 

Li fe and consider them with Your people who revere 

You. Graciously accord O Lord, bestow on them 

growth in faith and forgiveness of sins. Prepare them 

to be a temple for Your Holy Spirit by Your Only-

begotten Son, Jesus Christ, our God. 

 ϜϻкрϻЮϜ Ϝ йЯϡЦ евм ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϢϿЛЮϜ 

ϸнϯЃЮϜм ̪вм йЛв ЩϠ ХуЯϦ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Й

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ  Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϟЯГж ϞϽЮϜ ев. 

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

 

The priest asks about the names of those to be baptized and prays saying 

 етϹгϧЛгЮϜ ̭ϝгЂϜ еК екϝЫЮϜ ЬϝЃт ̯ыϚϝЦ сЯЋтм: 
 

екϝЫЮϜ: 

м ̯ϝЏтϒ Ў  ЬϝЃзЯТ ϝзϠϼ ϝϠϜ ЭЫЮϜ БϠϝм ϝзлЮϜ

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм  етϻЮϜ ШϹуϡК ЭϮϜ ев

ЩϧгЛзϠ дϝгтъϜ сТ ϜнЯ϶ϸм бкϔϝгЂϜ ϥвϹЦ ̪

Priest: 

Again, we ask You O God the Pantocrator, the 

Father of our Lord, God, and Savior, Jesus Christ, for 

Your servants whose names were presented and 

entered into the faith by Your grace. 

Ϝ ̯ыкϜ блЯЛϮ ϾнУт дϜм ϜнвϹЧϦ етϻЮϜ ϣгЛзЮϝϠ Ϝ

ϖϝлуЮ ̪ев ϜмϽлГтм бЮϝЛЮϜ сТ сϧЮϜ ϣуГϷЮϜ ̪

 Make them worthy to attain Your grace for which 

they were brought forward. Purify them from the sin, 

which is in the world, and give them freedom from 
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ϸϝЃУЮϜ ϣтϸнϡК ев ϜнЧϧЛтм ̪ц ϣгϲϽЮϜ дϝГЯЂ д

.ϝзлЮϜ ϞϽЮϜ ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ ϝлтϜ ШϹуϠ 

servitude of corruption, for in Your hands, Almighty 

God, is the power of mercy. 

ЀϝгЇЮϜ: 

 блЯЛϯт сЫЮ бкϔϝгЂϜ ϥвϹЦ етϻЮϜ еК ϜнϡЯАϜ

ϸϝгЛЮϜ еуЧϳϧЃв ϞϽЮϜ ПЮ ЀϹЧгЮϜ.бкϝтϝГ϶ дϜϽУ 

Deacon: 

Ask for them whose names were presented, that 

the Almighty God will make them worthy of the 

washing of the new birth for the remission of sins. 

 

:ϟЛЇЮϜ 

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт. 

People: 

 Lord have mercy. 

екϝЫЮϜ: 

Ϡϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮъϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒм ϝзϠϼ н ϝзлЮϜ

м ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвЬϓЃж  ев ϟЯГжм

 ϥвϹЦ етϻЮϜ ШϹуϡК :ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

.блгϲϼϜ бкϔϝгЂϜ 

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of 

our Lord and God and Savior Jesus Christ, we ask 

and entreat Your goodness, O Lover of Mankind, 

have mercy on Your servants whose name were 

presented. 

гЛзЯЮ еуЧϳϧЃв блЯЛϮϜϣ ϝлуЮϜ ϜнвϹЧϦ сϧЮϜ̪ 

ЩЂϹЦ ϰмϼ ев ϜнЮϝзуЮ ̪ ЩϦнЦ ев ϜнϛЯϧгтм

ϣулЮъϜ̪  ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠϝϠ еулϡЇϧв ϜнжнЫтм

.йЛв ϜϹϲϜм етϽϚϝЊ ϱуЃгЮϜ ИнЃт 

 Make them worthy of the grace for which they 

were brought forward to receive from Your Holy 

Spirit. May they be filled with Your divine power 

and be like Your Only-begotten Son, our Lord Jesus 

Christ and become one with Him. 

 ШϹуϡК ϱзвϜм ϽкϝА ϽЫТм сЧж ЭЧЛϠ блуЯК бЛжϜ

ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼ ϣгЛзϠ еуДнУϳв ϜнжнЫт дϜ 

ϣтϹϠъϜ ЩϦϜϽу϶ ̭ϝϮϼ пЮϜ бкϹкϜм ̪ ϹуϲнЮϜ ЩзϠϝϠ

.ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт 

Bestow on them a clean heart and pure mind. 

Grant unto Your servants protection by the grace of 

Your Holy Spirit. Guide them into the hope of eternal 

gifts by Your Only-begotten Son, our Lord Jesus 

Christ. 

 ϜϻкрϻЮϜ м ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ евϢϿЛЮϜ 

ϸнϯЃЮϜм ̪ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йвм йЛв ЩϠ ХуЯϦ

 Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ ̪ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ

ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϟЯГж ϞϽЮϜ ев. 

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

екϝЫЮϜ: 

м ̯ϝЏтϒ ϽуϫЪ ϰϝϳЮϝϠ ϟЯГзЯТ ̪ЬϓЃжм Ў ЭЫЮϜ БϠϝ

 ЭϮϜ ев ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϜм ϝзϠϼ нϠϜ

гЂϜ ϥвϹЦ етϻЮϜ иϹуϡК ЙвϝЃв ϱϧУт сЫЮ бкϔϝ

ЦЯуЯК ϙуЏтм блϠнл ϟуГтм ϣТϽЛгЮϜ ϼнзϠ б

 рϻЮϜ .йϠ ϜнЗКм рϻЮϜ аыЫЮϜ ϤϝϡϪ ϣТϽЛгЮ блϠнЯЦ

ϣгϲϽЮϜ дϝГЯЂ иϹуϠ ̪.ϝзлЮϜ ϞϽЮϜ ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ 

Priest: 

Again, we ask with supplication, our God the 

Pantocrator, the Father of our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ, for Your servants whose names were 

presented. Open the hearing of their hearts and shine 

upon them with the light of knowledge. Soften their 

hearts to know the confirmation of the instruction 

preached to them, for in Your hands, Almighty God, 

is the power of mercy. 
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ЀϝгЇЮϜ: 

ϜнЯЊ. 

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

екϝЫЮϜ: 

 ϝзϠϼ нϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮъϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ̪ЬϓЃж  ев ϟЯГжм

 ̭ϝКϹϧЂϜ ЭϡЦ ев сЫЮ ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

ЂϜцϜ ЭЪм ϤϜнЧЮϜ ЭЪ ЭϳзϦ ЀмϹЧЮϜ Щг ϰϜмϼ

ϝлЏТϼϜм ϝлЛзвϜ ϢϽтϽЇЮϜ ϣвмϝЧгЮϜ. 

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and 

entreat Your goodness, O Lover of Mankind, that as 

we call upon Your Holy Name, all powers be 

destroyed and the spirit of all evildoers be prevented 

and forbidden. 

ц ев еуЯ϶ϜϹЮϜ ̭ъϕк ШϹуϡК ϤнКϸ рϻЮϜ ϥжϜ Щж

ϢϝуϳЮϜ пЮϜ ϤнгЮϜ евм ϼнзЮϜ пЮϜ ϣгЯЗЮϜ ̪ евм

ХϳЮϜ ϣТϽЛв пЮϜ ϣЮыЏЮϜ ̪ аϝзЊъϜ ϢϸϝϡК евм

.сЧуЧϳЮϜ  ϝт ЩϧТϽЛв пЮϜ 

 For You have invited Your servants who are 

entering from darkness into light, from death into 

life, from sin into the knowledge of truth, and from 

the worship of idols to the knowledge of the true 

God. 

 буЯІϼмϜ ЅϧТ ев ϝт блϠнЯЦ еϚϜϿ϶ ЅϧТ

ϬϜϽЃϠ ̪ .блуТ сУϧϷт ϝϛтϸϼ ϝϲмϼ ИϹϦ ъϒ бЛж

ϼϝлГϠ блуЯКϢ .Јы϶м 

 Search the treasures of their hearts for You have 

searched Jerusalem with a lamp. Prevent any unclean 

spirit from dwelling in them. Grant them purity and 

salvation. 

 ̯ϝЊы϶ блЮ ϟкм  ̯ϝтϹϠϜ  бугϳϠ оϽ϶Ϝ ϢϽв бкϹЮм

Г϶ ϢϽУПвм ϹтϹϯЮϜ ϸыугЮϜϝ .бкϝтбкϹКϒ  ̯ыЫук 

.ЀмϹЧЮϜ ЩϲмϽЮ 

 Bestow upon them eternal salvation. Cause them 

to be born again by the washing of regeneration for 

the remission of their sins. Prepare them to be a 

sanctuary for Your Holy Spirit. 

ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ ЩзϠϝϠ  ϜϻкрϻЮϜ  ев

м ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦϢϿЛЮϜ ϸнϯЃЮϜм ̪ ЩϠ ХуЯϦ

вм йЛвϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Й.ЩЮ рм 

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

By Your Only-begotten Son Jesus Christ to Whom 

is due all glory, honor, and power, together with You 

and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is One in 

Essence with You. Now and at all times and unto the 

age of all ages. Amen. 

 

The priest lays his hand on him/her while saying 

 ̯ыϚϝЦ блуЯК иϹт екϝЫЮϜ ЙЏт бϪ 
 

екϝЫЮϜ: 

 ϽулГϦ ϙукϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ еϠъϜ бЂϝϠ

ϹЃϯЮϜ Ϝϻк. 

Priest: 

In the Name of the Only-begotten Son, Jesus 

Christ, I present for purification this person. 

 ев ХϧЛуЯТ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ еϠъϜ бЂϝϠ

 ев ϞϽлуЮм .ЀϝжϸъϜ ϽϚϝЂ евм еуАϝуЇЮϜ ϣТϝЪ

 дϝгтъϜ ϣЯЦ ϽЫТ ЭЪм .ϣгЯД ЭЪ ϹЃϯЮϜ Ϝϻк

.ЁУзЮϜ иϻк ев ϞϽлуЯТ 

 In the Name of the Only-begotten Son Jesus 

Christ, may he/she be safe from all devils and 

unclean spirits. May all darkness flee from this body 

and all thought of poor faith flee from this soul. 

лГϦ ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ еϠъϜ бЂϝϠ Ͻ

цϜ пЮϜ еуАϝуЇЮϜ ЙугϮ ев ХϧЛϦм .ϹϠϐ.еув 

 In the Name of the Only-begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord, you are purified and freed from all 

evil forever. Amen. 
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He then unveils the baptizee, who looks to the west with his right hand raised up and 

repeats the following: (If he is a child his father, mother, or godparent repeats it for him) 

м ϞϽПЮϜ пЮϜ ϽЗзтм ϹгϧЛт рϻЮϜ СЇЫт бϪсϦϓт ϝв ЬнЧтм йКнТϽв пзгуЮϜ иϹт ) йзК ЭЧуЯТ ыУА дϝЪ дϜмϒ инϠϒ мϒ йв

ϒ мϒйзуϡІ( 

 

екϝЫЮϜ ϹгϧЛгЮϜм: 

ϒ ЭЪм ̪дϝГуЇЮϜ ϝлтϜ ШϹϳϮϒ ̪ϣЃϯзЮϜ ЩЮϝгК

 ̪ϣϛтϸϽЮϜ ЩзуАϝуІ ЭЪм ̪ϢϽтϽЇЮϜ ШϸнзϮ ЭЪм

ϸϝϡК ЭЪм ̪ЩϦнЦ ЭЪм ЩЯуϲ ЭЪм ̪ϣЮмϾϽгЮϜ ЩϦ

 ̪ЩЇуϮ ЭЪм ϣЯЏгЮϜм ϣϛтϸϽЮϜм .ЩжϝГЯЂ ЭЪ

Ъм.ЩЦϝУж ϣуЧϠ Э 

Priest and baptizee: 

I renounce you, Satan with all your impure works, 

all your evil soldiers, all your wickedness, all your 

powers all your despicable worship, all your deceiving 

and misleading trickery, all your armies, all your 

princpalities, and all the rest of your hypocrisy. 

ϒ .ШϹϳϮϒ .ШϹϳϮϒ.ШϹϳϮ I renounce you. I renounce you. I renounce you. 

 

The priest breathes over his face three times, saying 

ЮϜ ϵУзт бϪϤϜϽв ϨыϪ йлϮм сТ екϝЫ ЬнЧт нкм 
 

екϝЫЮϜ: 

ЁϯзЮϜ ϰмϽЮϜ ϝлтϒ ϬϽ϶ϒ. 

Priest: 

Come out, you unclean spirit. 

 

Then the priest turns the baptizee around to face the east, with his right hand raised up, 

and has him/her repeat the following after him 

иϹтм ФϽЇЮϜ пЮϜ йЮнϳт Ϝϻк ϹЛϠ пзгуЮϜ ЬнЧтм ФнТ пЮϜ ϣКнТϽв 
 

I accept You, O Christ, my God, with all Your Holy 

commandments, all Your life-giving service and works. 
 ϱуЃгЮϜ ϝлтϜ ЩЮ РϽϧКϜслЮϖ  ЩЃувϜнж ЭЫϠм

 ЩЮϝгКϜ ЭЪм ̪ϣууϳгЮϜ ЩϧвϹ϶ ЭЪм ̪ϣЋЯϷгЮϜ

.ϢϝуϳЮϜ ϣуГЛгЮϜ 

The priest, then, instructing him in the faith, 

makes him repeat: 
 ̯ыϚϝЦ дϝгтъϜ йзЧЯт бϪ: 

Truly, I believe in One God, God the Father the 

Pantocrator and His Only-begotten Son, Jesus Christ, 

our God, with the Holy Spirit, the Giver of Life, the 

resurrection of the body, and in one Holy, Catholic, and 

Apostolic Orthodox church. Amen. 

евϔϒ  йЮϗϠ йзϠϜм ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ ϞъϜ  ̪ϹϲϜм

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ̪ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ

ϳгЮϜу ϢϹϲϜнЮϜ ϣЃузЫЮϜм ̪ϹЃϯЮϜ ϣвϝуЦм ̪с

нЮϜ .ϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲϐ.еув 

Priest asks three times: 

 Have you believed for this child? 
 бϪйЮϓЃт  ̯ыϚϝЦ ϤϜϽв ϨыϪ: 

ϐЭУГЮϜ Ϝϻк пЯК ϥзв ̬

Baptizee answers: 

 I believe. 
 ̯ыϚϝЦ ϤϜϽв ϨыϪ йϠмϝϯуТ: 

ϐϥзв. 

 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϟЯГж ϞϽЮϜ ев. 

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 
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екϝЫЮϜ: 

 ϝзϠϼ нϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮъϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ̪ ϙІ ЭЪ ХЯ϶ рϻЮϜ

цϜм ̭ϝгЃЮϜ ϞϼϼЌ̪ ЮϜ ЩϧТϽЛв ϥуГКϜ рϻ

цϜ пЯК еузϚϝЫЯЮЌϼ ̪ ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜ ЭϡЦ ев

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзϠϼ ̪ ϤϜнгЃЮϜ блЮ ϙук рϻЮϜ

.йϦнЧϠ блϧϡϪм ϢнКϹЮϝϠ 

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, Jesus Christ, Who have 

created everything, God of heaven and earth, Who have 

given Your knowledge to the inhabitants of the earth 

through Your Only-begotten Son, Jesus Christ, Who 

prepared the heavens for the chosen, and made them 

firm by Your power. 

̭ъϕк ШϹуϡК ϣКϝА ϥϡϪ ̪ сЫЮ ϢнЦ блуТ еЫϧЮм

ϸнЛт ъϜм  ϣЛТϸϒ оϽ϶ϖ ϹАм .инЪϽϦ ϹЦ ϝв пЮ

ϖ блжϝгт.ϙІ Щзв блЦϽУт ъ сЫЮ 

 Make steadfast the obedience of Your servants. 

May they have power so that they will not return, even 

once, to what they have left. Keep them in Your faith 

so that nothing may separate them from You. 

 пЯК блϡϦϼϒм .сЮнЂϽЮϜ ЩжϝгтϜ ЀϝЂ блКϸϜ

 ̯ыкϜ блЯЛϮϜм ϽкϝГЮϜ Шϼнж пЮϜ  ЩϧгЛзЮ

.блϦϝуϲ ϸϹϮм .блЧуϧК ев бкϽК .ϣгуЗЛЮϜ 

 Build them upon the foundation of Your apostolic 

faith, invite them into Your pure light, make them 

worthy of Your enormous grace, free them from 

servitude and renew their li fe. 

 ϣужϜϹϲнϠ ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼ ϢнЦ ев бкчвϜ

 ̭ϝзϠϜ ϹЛϠ ϜнжнЫт ъ сЫЮ .ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜ ̭ϜϿКм

 ̭ϝгЫϲ ϜϹуϡК ϜмϽуЋтм .ХϳЮϜ ̭ϝзϠϜ ЭϠ ϹЃϯЮϜ

.ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ ̭ϝзвϜм 

 Fill them with the power of Your Holy Spirit, by 

the unity and comfort of Your Only-begotten Son, so 

that they will not be children of the flesh but children 

of the truth and become honest, wise and faithful 

servants of our Lord Jesus Christ. 

 ϜϻкрϻЮϜ м ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ евϢϿЛЮϜ 

ϸнϯЃЮϜм ̪вм йЛв ЩϠ ХуЯϦ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Й

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ  сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

Ͻкϸ ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

.ϞϽЯЮ бЫЂϔϼ ϜнзϲϜ 

Deacon: 

 Bow your heads to the Lord. 

 

They all kneel down, and the priest prays for them 

 ̯ыϚϝЦ блзК екϝЫЮϜ ϟЯГтм блϡЪϼ днзϳт 
 

Priest: 

 O Master, Our Savior, Lover of Mankind and 

beneficent, to You alone this mystery is consummated. 

екϝЫЮϜ: 

ϹуЃЮϜ ϝлтϒ жϝЊ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝзЋЯϷв Й

.ϽЃЮϜ Ϝϻк ЩЮ ЭгЫт рϻЮϜ ШϹϲм ϥжϜ ̪ϤϜϽуϷЮϜ 

To You every knee shall bow in heaven and on earth 

and under the earth, and every tongue shall confess to 

the glory of God the Father, saying: Jesus Christ is 

Lord. 

 ̭ϝгЃЮϜ сТ ϝв ̪ϣϡЪϼ ЭЪ ЩЮ нϫϯϦ рϻЮϜ ϥжϜ

 пЯК ϝвм ЩϠм ̪ЌϼъϜ ϥϳϦ ϝвм ЌϼъϜ

 ̯ыϚϝЦ дϝЃЮ ЭЪ РϽϧЛт ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ дϜ :

 ϹϯгЮфϜ .Ϟ 

For Your servants who have sought Your refuge and 

are kneeling before You, we ask and entreat Your 

goodness, O Lover of Mankind, be in charge of their 

souls and enlighten their thoughts by the light of Your 

 ̪блϡЪϼ ЩЮ ϜнзϲϜм ЩуЮϜ ϜмϓϯϧЮϜ етϻЮϜ ШϹуϡКм

 ϜϻлЯТЬϓЃж  ЅϧТ :ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт Щзв ϟЯГжм

 ϼнзϠ блвϝлТϜ днуК ϙуЎϜм блЂнУж еϚϜϿ϶
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knowledge. .ϣТϽЛгЮϜ 

Sorcery and all evil deeds do cast away from them. 

Uproot all traces of the worship of idols and disbelief 

from their hearts. Prepare them to accept Your Holy 

Spirit. 

 иϸϽАϜ дϝГуІ ЭЛТ ЭЪм бтϿЛϦ ЭЪм ϽϳЂ ЭЪ

м дϝϪмъϜ ϢϸϝϡК ϝтϝЧϠ ЭЪм .блзК дϝгтъϜ аϹК

к .блϠнЯЦ ев ϝлϲϽАϜу ϙблЃУжϒ  ϜнЯϡЧт сЫЮ

 .ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼ 

May they be worthy of the washing of rebirth, the 

incorruptible garment, and remission of sins, for You 

have prepared them to be a sanctuary for Your Holy 

Spirit, through the good will of Your Good Father and 

the Holy Spirit. Now and at all times and unto the age 

of all ages. Amen. 

ЧϳϧЃуЮмϜн  ЀϝϡЯЮϜм ̪ϹтϹϯЮϜ ϸыугЮϜ бугϲ ϽуО

 дϜϽУОм ̪ϹЂϝУЮϜϜ ̪ϝтϝГϷЮϜϺϖ  ̯ыЫук бкϹЛϦ 

гϠ ̪ЀмϹЧЮϜ ЩϲмϽЮ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϜ ϢϽЃ

ЀϹЧЮϜ. фϜ дϜмϜ ЭЪм дϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм ϝлЯЪ .

.еувϐ 

 

The priest takes the Holy oil (Galilaon-oil of joy) and anoints the baptizeeôs heart, arms, 

and the front of the heart, as well as the palms of his hands, in the form of the cross, while 

saying 

т бϪϓ϶ϻ  йтϹт БЂмм СЯ϶ пЮϜ йϡЯЦ аϜϹЦм йуКϜϼϺм йϡЯЦ сТ ϹгϧЛт рϻЮϜ йϠ екϹтм (дмыуЮϝПЮϜ) ЀϹЧгЮϜ ϥтϿЮϜ екϝЫЮϜ

ыЛϠв ̯ыϚϝЦ ϟуЯЋЮϜ ϣ: 
 

екϝЫЮϜ: 

) ϝт ЩзкϸϜ...( ϰϽУЮϜ екϹϠ ̪ ̯ϜϸϝЏв  ЭЫЮϒ ЬϝЛТ

ϸϝЏгЮϜ. ϢϻтϻЯЮϜ днϧтϿЮϜ ϢϽϯІ сТ ЀϽПϧЮ ̪ сТ

ϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪϝϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛв. ϐ.еув 

Priest: 

I anoint you (é) with ointment of joy against all 

evil deeds. Be planted in the olive tree, in the one 

Holy Catholic and Apostolic Orthodox Church of 

God. Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϐеув. 

Deacon: 

 Amen. 

ЀϝгЇЮϜ: 

ϜнЯЊ. 

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

 

A prayer for the laying of hands on Catechumens after anointing them with the Holy oil 

(Galilaon-oil of joy) 

Ϡ блзкϸ ϹЛϠ еуДнКнгЮϜ пЯК Ϲт ЙЎм ϢыЊЮϝыуЮϝПдм 
 

екϝЫЮϜ: 

ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮъϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ ̪ нϳж ϴϽЋж

 ЭЪ ϸϽГϦм ЅϧУϦ сЫЮ ШϼϝϡгЮϜ ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ

 ϝт ЩуЮϜ ϟЯГж ϝвϹзК ϢϸϝЏгЮϜм ϣЦϼϝгЮϜ ϤϜнЧЮϜ

.ЩуЃтϹЦ ЙугϯϠ ϹуЂ 

Priest: 

 O Master, Lord, God the Pantocrator, we cry unto 

Your Holy Blessed Name to search out and cast away 

all deceptive and adversary powers when we pray to 

You, O Master, with all Your saints. 

 ЩϧгЛж бугϲ пЮϜ ϜнвϹЧϦ етϻЮϜ ШϹуϡК ϞнЯЦ ЅϧТ

йУЇЪϜ блуТ ϝуУϷв дϝГуЇЮϜ ϽІ дϝЪ дϜм 

.еЯЛуЮм 

Search the hearts of Your servants who have come 

forward for the washing by Your grace. If the 

wickedness of Satan is hidden in them, uncover and 

declare it. 
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 еузвϕгЮϜ ШϹуϡК аϝЃϮϜм ЀнУж ев иϸϽАϜ

ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϝϠ ̪ ̯ыкϜ блЯЛϮϜм блϦϝуϲ ϸϹϮ  ϽуПϠ

ϼϝлГϠм ϟуКϢ  ϜнЯϡЧт дϜблуЮϖ  бϦϝ϶м ϼнзЮϜ

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼ ϣϡкнвм ЩϳуЃв 

Cast him away from the body and soul of Your 

servants, who believe in Your Holy Name. Renew 

their lives, make them worthy, unblemished and pure 

to accept the light, the seal of Your Christ and the gift 

of Your Holy Spirit, Who is One in Essence with 

You. 

Яϲ ϜмϽуЋтмϣ жужϜϼнϣ  ЈыϷЮϜ ЀϝϡЮ ϜнЃϡЯтм

ϟЯПт ъ рϻЮϜ дϝгтъϜ ϰыЂм ̪ ев амϝЧт ъ рϻЮϜ

ЩЛуГЦ егЎ ϝТϜϽ϶ ϜмϽуЋуЮм .ϝзЮ етϸϝЏгЮϜ ̪

сϚϝгЃЮϜ ШϼϹϷЮ ϝзузϠм ̪ ϽуО ЩϦнЫЯгЮ еуϪϼϜмм

цϜ ϹЂϝУЮϜϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ рϹϠ. 

May they become like a cloak of light and wear 

the garment of salvation and shield of faith that 

cannot be conquered or resisted by the opposing 

powers. May they become a sheep in Your flock, 

children of Your Heavenly inheritance and heirs of 

Your incorruptible eternal kingdom in Jesus Christ, 

our Lord. 

 ϜϻкрϻЮϜ ЮϜ йЯϡЦ ев ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгмϢϿЛЮϜ 

ϸнϯЃЮϜм ̪вм йЛв ЩϠ ХуЯϦ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Й

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ  Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

ЀϝгЇЮϜ: 

ϜнЯЊ. 

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

екϝЫЮϜ: 

цϜ ϝлтϜϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ сЮϾш дϝЃжъϜ ЭϡϮ рϻЮϜ йЮ

йЮϝϫвм йϦϼнЋЪ ̪ ϢϝуϳЮϜ дϝГЯЂ ϝжϝГКϜ рϻЮϜ

бϚϜϹЮϜ ̪йЪϽϧϦ бЮ ϣϛуГϷЮϜ сТ БЧЂ ϝгЮ бϪ ̪ ЭϠ

 ЁжϓϧϠ бЮϝЛЮϜ Јы϶ ϤϽϠϸ ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт 

Priest: 

 O Master, Lord God, Eternal One, Who created 

man in His image and likeness, who gave him 

dominion over creation, and when he fell into sin, 

You did not leaven him, but planned the salvation of 

the world by the incarnation of Your Only-begotten 

Son, our Lord Jesus Christ. 

 Ϟϼϝт ϥжϜϻЧжϒ  ̯ϝЏтϒ  ϣтϸнϡК ев ̭ъϕк ЩϧЯϡϮ

 .мϹЛЮϜблЯϡЦϒ  ϱϧТϜ .ЩϦнЫЯв сТϒ блϠнЯЦ еуК

 ϟϳЋϧЮм .ЩϦнЫЯв ЭуϯжϜ ̭ϝуЏϠ ϜϕуЏϧЃуЮ

ϼнзЮϜ ϣЫϚыв блϦϝуϲ ̪ ЭЪ ев бкнЋЯϷуЮ

ϢϽвϜϕв ̪ ϽϚϝА блЂ евм ϣϛтϸϽЮϜ ϣЦϸϝЋгЮϜ евм

ТϼϝлзЮϜ с ̪ϢϽулЗЮϜ дϝГуІ евм ̪ ЩЯЃт ϝв евм

ϣгЯЗЮϜ сТ ̪.ЭуЯЮϜ Ьϝу϶ евм 

You, O Lord, deliver your creation from the 

servitude of the enemy and accept us into Your 

kingdom. Open the eyes of their hearts that they may 

be enlightened by the light of Your gospel of the 

Kingdom. May their life be guarded by the angels of 

light to save them from every plot and evil 

confrontation, from the arrow that flies by day, the 

destruction that wastes at noonday, from those who 

are in darkness, and from the apparitions of the night. 

цϜ ЭЪ блϠнЯЦ ев ИϿжϜϣЃϯзЮϜ ϰϜмϼ ̪ ϰмϽЮϜ

блϠнЯЦ ХЯЧт рϻЮϜ ϩуϡϷЮϜ ̪ ЭЪм ϣЮыЏЮϜ ϰмϼм

ϩϡ϶ ̪цϜ ϢϸϝϡКм ϣЏУЮϜ ϣϡϳв ϰмϼдϝϪм ̪ ϰмϼ

.ЁуЯϠϜ буЯЛϧЪ ЙзЋϦ ϣЂϝϯж ЭЪм ϞϻЫЮϜ 

Uproot from their heart all unclean spirits, the 

lying spirit that discomforts their hearts, the spirit of 

darkness and deception, the spirit of love of money, 

the worship of all idols, the spirit of untruth, and all 

the uncleanness of demonic teaching. 

ϳуЃгЮ рϻЮϜ ЀϹЧгЮϜ ЙуГЧЯЮ ϝТϜϽ϶ блЯЛϮϜЩ̪ 

ϒϣЛвϝϯЮϜ ϣЃузЫЯЮ ϣуЧж ̭ϝЏК ̪ϽкϝА сжϜмϜϢ̪ 

Make them sheeps in Your Holy flock, which is 

for Your Christ, a wholly pure member of the 

universal church, a pure vessel, children of light, 
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ϼнзЮϜ ̭ϝзϠϜ ̪еуϪϼϜм ЩϦнЫЯгЮ ̪ ϜмϹкϝϯт сЫЮ

ϱуЃгЮϜ ϝтϝЊнЪ ̪ рϜ ев бϦϝϷЮϜ ϜнЂϽϳтм

ФϼϝЂ ̪ЬыϳгЎϜ ϽуПϠ ЀϝϡЯЮϜ ϜнЗУϳтм ̪

 ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ ЩϚϝуУЊϜ ϣтмϝϠнГϠ ϜмϾнУтм

.ϝзϠϼ 

heirs to Your kingdom, that they may fight according 

to Christôs commandments. Protect the seal from any 

thief and the garment from deterioration; that they 

may attain the holiness given the saints by Jesus 

Christ, our Lord. 

 ϜϻкЮϜрϻ м ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ евϢϿЛЮϜ 

ϸнϯЃЮϜм ̪вм йЛв ЩϠ ХуЯϦ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Й

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ  Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

Sanctification of the Baptismal Water 
ϸϝгЛЮϜ ̭ϝв ЁтϹЧϦ 

 

The priest pours regular oil in baptismal water in a form of a cross saying: 

(рϸϝЛЮϜ) ϰϺϝЃЮϜ ϥтϿЮϜ ϻ϶ϝт бϪ ϣтϸнгЛгЮϜ пЮϜ екϝЫЮϜ Э϶Ϲт  ̯ыϚϝЦ ϟуЯЋЮϜ ЬϝϫгϠ ϝлуТ йзв ϟЫЃтм: 
 

Priest: 

In the Name of the Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

Blessed be God the Father the Pantocrator. Amen. 

Blessed be His Only-begotten Son Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

Blessed be the Holy Spirit the Comforter. Amen. 

екϝЫЮϜ: 

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞъϜ бЂϝϠйЮϖ ϹϲϜм .

ϐеув. 

фϜ  ШϼϝϡвЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ Ϟ. ϐ.еув 

ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ йзϠϜ Шϼϝϡв. ϐеув. 

рϿЛгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Шϼϝϡв. ϐеув. 

Glory and Honor, Honor and Glory unto the Holy 

Trinity, the Father, and the Son and the Holy Spirit. 

Now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 

 ̯ϜϹϯв  ̯ϝвϜϽЪϜм ̪ ̯ϝвϜϽЪϜ  ̯ϜϹϯвм  ϨнЮϝϫЯЮмϹЧЮϜ Ѐ

фϜфϜ .ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм Ϟ ЭЪм дϒ пЮϜ дϜм

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ .ϝлЯЪ ϐ.еув 

 

The priest then says the following prayer inaudibly: 

Чт бϪЬн екϝЫЮϜ :ϜϽЂ иыЋЮϜ иϻк 

 

екϝЫЮϜ: 

ϸϜт ШϹуϡК Иϝ ϽкϝГЮϜ Шϼнж сЮϜ рϹуЂ блЯЛϮϜ .

гЛзЮϜ иϻк еуЧϳϧЃвϣ гуЗЛЮϜϣ  ϸϝгЛЯЮ сϧЮϜ

.ЀϹЧгЮϜ 

Priest: 

Invite Your servants, O Lord, into Your Pure light. 

Make them worthy of this great blessing of the Holy 

baptism. 

ъϜ ев бкϽК ϢϝуϳЮϝϠ бкϸыув ϸϹϮм ХуϧЛЮϜ дϝЃж

.ϣтϹϠъϜ 

 Cast away their old nature and renew their birth 

through eternal life. 

ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼ ев бкчвϜ ̪ЩϳуЃв ϣТϽЛгϠ ̪

сЫЮ  ̭ϝзϠϒ ЭϠ ϹЃϯЮϜ ̭ϝзϠϒ ϹЛϠ ϜмϽуЋт ъ

ϤнЫЯгЮϜ ̪ ИнЃт ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜ ϣгЛж ϢϽЃгϠ

.ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ 

 Fill them with the power of Your Holy Spirit and 

the knowledge of Your Christ, that they no longer be 

of the flesh but they become children of heaven, 

through the grace of Your Only-begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord. 



74 

 

 ϜϻкрϻЮϜ м ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ евϢϿЛЮϜ 

ϸнϯЃЮϜм ̪вм йЛв ЩϠ ХуЯϦ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Й

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ  Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The priest then recites the Thanksgiving Prayer and offers the Incense 

 ϽЫЇЮϜ ϢыЊ екϝЫЮϜ ЬнЧт ЩЮϺ ϹЛϠ бϪϼнϷϡЮϜ ЙТϽтм 
 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. 

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

:ϟЛЇЮϜ 

ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ ЩЮ ϹϯЃж Йв  ЩуϠϒ

ϥуϦϒ Щжц ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ 

(ϥгЦ) ϝзϧЋЯ϶м. 

 

The priest says the following prayer inaudibly while the Pauline Epistle is being read 

м ЁЮнϡЮϜ ϒϽЧтЁЮнϡЮϜ ϽЂ екϝЫЮϜ ЬнЧт Ϣ̭ϜϽЧЮϜ ϥЦм 
 

P[oic `nte ]`gnwcic@ ouoh 

pirefcahni `nte ]covia@ vyet[wrp 

`nnyetsyk `ebolqen `pkaki@ ouoh et] 

`noucaji `nnyethisennoufi qen 

ounis] `njom.  

O Lord of knowledge 

and provider of wisdom, 

who reveals the deep things 

out of darkness, and gives a 

word to those who preach 

with a great power; 

 ϣгЫϳЮϜ ФϾϜϼм ϣТϽЛгЮϜ Ϟϼ ϝт

ЗЮϜ ев ФϝгКцϜ СЇЫт рϻЮϜЯ ϣг

 ϢнЧϠ етϽЇϡгЯЮ ϣгЯЪ сГЛгЮϜм

ϣгуЗК. 

Vy`ete `ebolhiten 

tekmet`,ryctoc akmou] `ePauloc@ 

vai `enafoi `ndiwktyc `noucyou@ je 

`ckeuoc `ncwtp. 

who of Your goodness 

has called upon Paul, who 

was for some time a 

persecutor, to be a chosen 

vessel; 

 ϤнКϸ ЩϲыЊ ЭϡЦ ев рϻЮϜ

 ̯ϝжϝвϾ ̯ϜϸϼϝА дϝЪ рϻЮϜ Ϝϻк ЁЮнϠ ̪

 ̭ϝжϖ ̯ϜϼϝϧϷв. 

Ouoh qen vai ak]ma] e;refswpi 

`nou`apoctoloc@ ef;ahem ouoh 

`nrefhiwis `mpieuaggelion `nte 

tekmetouro@ Pi`,rictoc  Pennou].  

 

and in this You were 

pleased that he should  be 

called to be an apostle and a 

preacher of  the Gospel of 

Your kingdom, O Christ 

our God. 

 ̯ънЂϼ днЫт дϒ ϤϼϽЂ ϜϻлϠм

м ̯ϜнКϹв ЩϦнЫЯв ЭуϯжϗϠ ̯ϜϾϼϝЪ

ϝзлЮϖ ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ. 
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N;ok on ]nou pi`aga;oc ouoh 

`mmairwmi@ ten]ho `erok 

`ari,arizec;e nan nem peklaoc tyrf@ 

`nounouc `nat[i`hraf nem ouka] 

eftoubyout@ `e`pjinten`emi `ntenka]@ 

je ou te ]`wvelia `nte nek`cbwo`ui 

e;ouab@ `etau`osou `eron ]nou 

`ebolhitotf.  

You also now, O Good 

One and Lover of Mankind, 

we ask You, grant us and 

all Your people a mind free 

from wandering and a clear 

understanding, that we may 

learn and understand how  

profitable are Your holy 

teachings which are now 

read to us through him. 

 дфϜ ϥжϜ ̯ϝЏтϒ Ϝ ϝлтϒ ϟϳв ϱЮϝЋЮ

ϽЇϡЮϜ ̪ пЯКм ϝзуЯК бЛжϒ ЩЮϓЃж

ЭЧЛϠ йЯЪ ЩϡЛІ ϽуО вз блТм ЭПЇ

жЧс̪  ск ϝв блУжм бЯЛж сЫЮ

 сϧЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ЩгуЮϝЛϦ ϣЛУзв

йЯϡЦ ев дфϜ ϝзуЯК ϥϚϽЦ. 

Ouoh `m`vry] `etaf`ini `mmok@ `n;ok 

`par,ygoc `nte `pwnq@ pairy] `anon 

hwn `ariten `nem`psa e;renswpi en`oni 

`mmof@ qen `phwb nem `vnah] en]`wou 

`mpekran e;ouab@ ouoh ensousou 

`mmon qen pek`ctauroc `ncyou niben. 

And as he followed 

Your example, O You, 

Author of life, so make us 

also worthy to be like him 

in deed and in faith that we 

may glorify Your holy 

name and glory in Your 

Cross at all times. 

 ЁуϚϼ ϝт ϥжϒ ЩϠ йϡЇϦ ϝгЪм

ϢϝуϳЮϜ ̪ еϳж ϜϻЫк ̯ϝЏтϒ  ϝзЯЛϮϖ

 йϠ еулϡЇϧв днЫж дϒ еуЧϳϧЃв

 етϹϯгв дϝгтшϜм ЭгЛЮϜ сТ

ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϖ ̪ϧУвмϷ етϽ

еуϲ ЭЪ ЩϡуЯЋϠ. 

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak@ ]nou nem 

`ncyou niben nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou@ `amyn. 

And unto You we send 

up glory, honor, and 

worship with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, who is of 

one essence with You, now 

and at all times and  unto 

the age of all ages. Amen. 

 ФнТ пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм

ъϜм ϹϯгЮϜϸнϯЃЮϜм аϜϽЪ ̪ Йв

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ ̪

 ЭЪм дфϜ ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ

ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ. 

еувϐ. 

 

The Pauline Epistle 
ЁЮнϡЮϜ 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc  @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to 

 ЁЮнϠ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев ЭЋТ

ЬнЂϽЮϜ ЁГуϦ сЮϖ ̪ ϝзуЯК йϧЪϽϠ

.еувϐ 
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Titus. May his blessing be 

upon us. Amen. 

Titoc  =b@ =i=a - =g@=z 
Titus 2: 11 - 3: 7 ЁГуϦ 2 :11 - 3 :7  

 P`hmot gar `mVnou] pencwtyr 

afouwnh `erwmi niben. 

 For the grace of God 

that brings salvation has 

appeared to all men, 

 ϣЋЯϷгЮϜ  ϣгЛж ϤϽлД ϹЦ йжъ

.ЀϝзЮϜ ЙугϯЮ 

 Ef]`cbw nan hina `eanjel 

]met`acebyc `ebol nem ni`epi;umi`a 

`nkocmikon@ `nten`wnq qen `oumetcabe 

nem oume;myi nem oumeteucebyc qen 

pai`eneh `nte ]nou.  

 teaching us that, 

denying ungodliness and 

worldly lusts, we should 

live soberly, righteously, 

and godly in the present 

age, 

 ϼнϯУЮϜ ϽЫзж дϜ ϝжϝтϜ ϣгЯЛв

 ЅуЛжм ϣугЮϝЛЮϜ ϤϜнлЇЮϜм

ЮϝϠ РϝУЛ сТ онЧϧЮϜм ϽϡЮϜм Ϝϻк

ϽкϹЮϜ .ϽЎϝϳЮϜ 

 Tenjoust `ebol qajwc `n]nai atc 

`nhelpic nem `vouwnh `ebol `nte `p`wou 

`mVnou] pinis] ouoh Iycouc 

Pi`,rictoc  Pencwtyr.  

 looking for the blessed 

hope and glorious 

appearing of our great God 

and Savior Jesus Christ, 

жм ϽЗϧзϽЮϜЮϜ ̭ϝϮ ϹуЛЃ ϼнлДм

ϱуЃгЮϜ ИнЃтм буЗЛЮϜ  Ϲϯв 

ϝзЋЯϷв. 

 Vai `etaftyif `e`hryi `ejwn 

satefnahmen `ebol ha `anomia niben 

ouoh `nteftoubon naf eulaoc 

ef`cmont ouoh `nref,oh `ehan`hbyou`i 

`enaneu. 

 who gave Himself for 

us, that He might redeem us 

from every lawless deed 

and purify for Himself His 

own special people, zealous 

for good works. 

 Ϝϻк рϻЮϜбЯЂ йϦϜϺ К ϝзϧϲп 

тϻЧзбϪϜ ЭЪ ев ϝж ̪ϽлГтмϝж  йЮ

 ̯ϝϡЛІ ϧϠϝϪ ̯ϝ  ЬϝгКϜ сТ ϜϼнуО

ϣϳЮϝЊ. 

 Nai caji `mmw`ou ouoh manom]@ 

cohi `n`qryi qen ouahcahni niben@ 

`mpen`;re `hli `amoni `mmok qen ou`emi. 

Speak these things, exhort, 

and rebuke with all 

authority. Let no one 

despise you. 

ϻлϠ бЯЫϦϜ  ЭЫϠ ϵϠмм ЕКм

дϝГЯЂ ̪мъ  ̯ϜϹϲϒ ИϹϦ лϧтмϝЩϠ д. 

 Ma `vmeu`i nwou e;rou `[nejwou 

`nniar,y nem ni`exoucia euoi 

`nref]ma] `nceswpi eucebtwt `ehwb 

niben e;naneu. 

 Remind them to be 

subject to rulers and 

authorities, to obey, to be 

ready for every good work, 

ϽЯЮ ϜнЛЏϷт дϜ бкϽЪϺϔϝЂ ̭

еуАыЃЮϜм ̪тм ̪еуЧУϧв ϜнжнЫ

м.ϱЮϝЊ ЭгК ЭЫЮ етϹЛϧЃв 
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 Ncejeou`a `e`hli an `nceoi 

`nref`mlaq an euoi `n`epikyc euouwnh 

`ebol `mmetremraus niben nem rwmi 

niben. 

 to speak evil of no one, 

to be peaceable, gentle, 

showing all humility to all 

men. 

т ъмϽϧУ ϜмЯКп Ϲϲϒ  ϽуО ϜнжнЫтм

еугЊϝϷв̭ϝгЯϲ ̪ ̪ ЭЪ етϽлЗв

.ЀϝзЮϜ ЙугϯЮ ϣКϜϸм 

 Nanoi gar hwn pe `nat`emi 

`noucyou enoi `nat]ma] encorem enoi 

`mbwk `nhan`epi;umi`a nem hanhudony 

`noumys `nry] enmosi qen oukaki`a 

nem `ou`v;onoc en`m`psa `mmectwn 

enmoc] `nneneryou. 

For we ourselves were also 

once foolish, disobedient, 

deceived, serving various 

lusts and pleasures, living 

in malice and envy, hateful 

and hating one another. 

ц еϳж ϝзЪ ϝзж ̯ϝЏтϒ  ̯ыϡЦ ϽуО 

̪еуЧУϧв ϽуО ̪еуТϼϝК еуЮϝЎ ̪

Ю етϹϡЛϧЃвЯм ϤϜнлЇЮϜϤϜϻЯ  ЭЫϠ

̪Инж еуЫЮϝЂ ЮϜ сТϽЇ ϹЃϳЮϜм ̪

еуϦнЧгв ̪.ϝЏЛϠ ϝзЏЛϠ еуЏПϡв 

 

 Hote de `etacouonh `ebol `nje 

]met`,ryctoc nem ]metmairwmi `nte 

Vnou] Pencwtyr.  

 But when the kindness 

and the love of God our 

Savior toward man 

appeared, 

ϝгЯТ  ϽлДϰыЊ   ϝзЋЯϷв

мвϳϧϡй ̪ϽЇϡЯЮ 

 Ne `ebolqen nen`hbyou`i an 

`etanaitou qen oume;myi alla kata 

pefnai afnahmen `ebolhiten 

pijwkem `nte piouahemmici nem 

piouahemberi `nte Pi`pneyma e;ouab. 

 not by works of 

righteousness which we 

have done, but according to 

His mercy He saved us, 

through the washing of 

regeneration and renewing 

of the Holy Spirit, 

ЁуЮ ϠϓϠ ЬϝгКϝϼϢ ϝкϝзЯгК ̪ ЭϠ

ϠϽ йϧгϲ ϝжϝϯж сжϝϫЮϜ ϸыугЮϜ ЭЃПϠ

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϹтϹϯϦм ̪

 Vai `etafjosf `e`hryi `ejwn qen 

oumetrama`o `ebolhiten Iycouc 

Pi`,rictoc  Pencwtyr.  

 whom He poured out on 

us abundantly through 

Jesus Christ our Savior, 

 Ϝϻк ϝзуЯК йϡЫЂ рϻЮϜ пзПϠ

ϝзЋЯϷв ϱуЃгЮϜ ИнЃуϠ ̪

 Hina `ntenmai qen pi`hmot `nte 

vy`ete`mmau `ntenswpi `n`klyronomoc 

kata ouhelpic `nte ouwnq `n`eneh. 

 that having been 

justified by His grace we 

should become heirs 

according to the hope of 

eternal life. 

ЫЮс жгЛзϠ ϼϽϡϧ̪ШϜϺ ϣ  днЫжм

мϜϪϼЮ еуцϜ ϢϝуϳЮϜ ̭ϝϮϽϣтϹϠ. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 
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During the reading of the Catholic Epistle, the priest says the following prayer to the 

Father (inaudibly) 

екϝЫЮϜ ЬнЧт  ϢыЋЮϜ иϻкϽЂϢ̭ϜϽЦ ϥЦм ̯Ϝ днЫуЮнϪϝЫЮϜ 
 

P[oic Pennou] vy`ete `ebolhiten 

nek`apoctoloc e;ouab@ akouwnh nan 

`ebol `m`vmuctyrion `nte `p`wou `nte 

Pek,rictoc.  

O Lord our God, who 

through Your holy  apostles 

have revealed to us the 

mystery of the  Gospel of 

the glory of  Your Christ, 

 ЭϡЦ ев рϻЮϜ ϝзлЮϖ ϞϽЮϜ ϝлтϒ

 ϽЂ ϝзЮ ϤϽлДϜ еуЃтϹЧЮϜ ЩЯЂϼ

ЩϳуЃв Ϲϯв Эуϯжϖ. 

Ouoh aktyic nwou kata ]nis] 

`ndwre`a `nat]si `eroc `nte pek`hmot@ 

e;rouhisennoufi qen nie;noc tyrou@ 

`n]metrama`o `nat[itatci `ncwc `nte 

peknai. 

and have given to them 

according to the great 

immeasurable gift of Your 

grace that they should 

proclaim among all nations 

the good news of the riches 

of Your mercy, 

блϧуГКϒм ̪буЗЛЪ ЮϜ сϧЮϜ ϣϡкнг

ϹϳϦ ъ сϧЮϜ ЮЩϧгЛз ̪ ϜмϽЇϡт дϒ

Ϡ бвцϜ ЭЪ сТЮϝ ъ рϻЮϜ сзП

 сЋЧϧЃтЮЩϧгϲϽ. 

}en]ho `erok pennyb `ariten 

`nem`psa `mpoumeroc nem pou`klyroc. 

we ask You, O our 

Master, make us worthy of 

their share and inheritance. 

 еуЧϳϧЃв ϝзЯЛϮϖ ϝжϹуЂ ϝт ЩЮϓЃж

блϪϜϽувм блϡуЋж. 

Ari,arizec;e nan `ncyou niben 

e;renmosi `nca nouse`ntatci@ ouoh 

`ntenswpi en`oni `nnoua`gwn. Ouoh 

`ntenerkoinwnin nemwou qen nifw] 

`etausopou `e`hryi `ejen ]meteucebyc. 

Grant to us at all times 

to walk in their footsteps 

and to imitate their 

struggle, and to have 

communion with them in 

the sweat which they 

accepted for the sake of 

godliness. 

 сТ ЩЯЃж дϒ еуϲ ЭЪ ϝзЮ бЛжϜм

 бкϸϝлϯϠ еулϡЇϧв днЫжм бкϼϝϪϐ

 сϧЮϜ ФϜϽКцϜ сТ блЛв ШϽϧЇжм

 пЯК ϝкнЯϡЦ.онЧϧЮϜ 

Ekrwic `etekek`klyci`a e;ouab@ ;ai 

`etakhicen] `mmoc `ebolhitotou@ ouoh 

ek`e`cmou `eni`ecwou `nte pek`ohi@ ouoh 

ek`e`;ro `ntaibw `n`aloli `asai@ ;ai 

`etac[oc `nje tekouinam@ qen 

Pi`,rictoc  Iycouc Pen[oic. 

Watch over Your holy 

Church which You have 

founded through them, and 

bless the sheep of Your 

flock and make this vine to 

increase, which Your right 

hand has planted, in Christ 

Jesus our Lord. 

ϲϝЂϼ сϧЮϜ Ϝϻк ̪ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЛуϠ ϝ

РϜϽ϶ ШϼϝϠм ̪блЯϡЦ ев ϝлϧЃЂϒ 

ЩуЛГЦ. ϽϫЫϦ ϣвϽЫЮϜ иϻк ЭЛϮϖм ̪

ϧЮϜ иϻк ϱуЃгЮϝϠ Щзугт ϝлϧЂϽО с

ϝзϠϼ ИнЃт. 

 

 Vai `ete `ebol hitotf@ `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

вϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻкϣ 

мϢϿЛЮϜ  Йв йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм

 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ
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]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

.ЩЮ 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ 

 

The Catholic Epistle 
днЫуЮнϪϝЫЮϜ 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit  

`n`epictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra].  

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

 ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев днЫуЮнϪϝЫЮϜ

нтϝзϲ  .еувϐ .ϝзуЯК йϧЪϽϠ пЮмъϜ

сϚϝϡϲϜ ϝт 

=a Iwannyc =e @ =e - =i=g 
1 John 5: 5-13 1  ϝзϲнт5: 5 - 13   

 Nim de pe vy`et`[ryout `epikocmoc 

`ebyl `evy`e;nah] je  Iycouc 

Pi,rictouc  Psyri `mVnou] pe.  

 Who is he who 

overcomes the world, but 

he who believes that Jesus 

Christ is the Son of God? 

 рϻЮϜ ъϜ бЮϝЛЮϜ ϟЯПт рϻЮϜ нк ев

ИнЃт дϜ евϕт ϱуЃгЮϜ  еϠϜ нк

. 

 Vai pe vy`etaf`i `ebolhiten 

oumwou nem ou`cnof nem ou`pneuma 

Iycouc Pi`,rictoc  qen pimwou 

`mmauatf an alla nem qen pimwou 

nem qen pi`cnof ouoh Pi`pneuma 

peterme;re je Pi`pneuma pe 

]me;myi.  

 This is He who came by 

water and blood--Jesus 

Christ; not only by water, 

but by water and blood. 

And it is the Spirit who 

bears witness, because the 

Spirit is truth. 

 рϻЮϜ Ϝϻк̭ϝϮ ϠЮϝм ̭ϝгЮϜаϹ 

̪ϰмϽЮϜм  ϱуЃгЮϜ ИнЃтЁуЮ 

 аϹЮϜм ̭ϝгЮϝϠ ЭϠ БЧТ ̭ϝгЮϝϠ

ϰмϽЮϜм.  ϰмϽЮϜмϹлЇт рϻЮϜ нк ̪

ц.ХϳЮϜ нк ϰмϽЮϜ д 

 Je ouyi somt ne ny`eterme;re 

qen `tve@ Viwt nem Picaji nem 

Pi`pneuma e;ouab ouoh pisomt ce qen 

ouai. 

 For there are three that 

bear witness in heaven: the 

Father, the Word, and the 

Holy Spirit; and these three 

are one.  

 ̭ϝгЃЮϜ сТ дмϹлЇт етϻЮϜ дϝТ

 ϰмϽЮϜм ϣгЯЫЮϜм ϞъϜ ϣϪыϪ бк

.ϹϲϜм бк ϣϪыϫЮϜ ̭ъϕкм ЀϹЧЮϜ 
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 Je ouyi somt ne ny`eterme;re@ 

Pi`pneuma nem pimwou nem pi`cnof 

ouoh pisomt ce qen ouai. 

 And there are three that 

bear witness on earth: the 

Spirit, the water, and the 

blood; and these three agree 

as one. 

 бк ЌϼъϜ сТ дмϹлЇт етϻЮϜм

 аϹЮϜм ̭ϝгЮϜм ϰмϽЮϜ ϣϪыϪ

.ϹϲϜнЮϜ сТ бк ϣϪыϫЮϜм 

 Icje ten[i  `n]metme;re `nte 

nirwmi ]metme;re `nte Vnou] 

ounis] te `nhou`o@ je ;ai te 

]metme;re `nte Vnou] je 

aferme;re qa Pefsyri.  

 If we receive the 

witness of men, the witness 

of God is greater; for this is 

the witness of God which 

He has testified of His Son. 

 дϜ ϢϸϝлЇТ ЀϝзЮϜ ϢϸϝлІ ЭϡЧж ϝзЪ

 бЗКϒ ц  ϢϸϝлІ ск иϻк д

.йзϠϜ еК ϝлϠ ϹлІ ϹЦ сϧЮϜ 

 Vye;nah] `ePsyri `mVnou] `csop 

`nqytf `nje ]metme;re `nte Vnou] 

ouoh vy`eten`fnah] `ePsyri `mVnou] 

an af`aif `ncame;nouj je `mpefnah] 

`e]metme;re ;y`etaferme;re `mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri.  

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him 

a liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

Т  еϠϝϠ евϕт евϗ ϢϸϝлІ д 

ϣЮϝϲ уТй. м ъ ев ϹЧТ  ФϹЋт

 ̯ϝϠϺϝЪ йЯЛϮ ̪ц евϕт бЮ йж

  ϝлϠ ϹлІ ϹЦ сϧЮϜ ϢϸϝлЇЮϝϠ

.йзϠϜ еК 

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq af qen Pefsyri.  

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and 

this life is in His Son. 

 ϢϸϝлЇЮϜ ск иϻкмϒ ϝжϝГКϜ  д

ϣтϹϠϜ Ϣϝуϲ ̪ сТ ск ϢϝуϳЮϜ иϻкм

.йзϠϜ 

 Vy`ete Psyri  `mVnou] `ntotf 

`pwnq `ntotf@ vy`ete Psyri `mVnou] 

`ntotf an `pwnq `ntotf an.  

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

Ю евϜ йеϠ  ϢϝуϳЮϜ йЯТ.  евм

.ϢϝуϳЮϜ йЮ ϥЃуЯТ  еϠϜ йЮ ЁуЮ 

 Nai ai`cqytou nwten hina 

`nteten`emi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh nye;nah] `e`vran 

`mPisyri `nte Vnou].  

 These things I have 

written to you so that you 

may know that you have 

eternal life, you that believe 

in the name of the Son of 

God. 

 бЫуЮϜ ϥϡϧЪϠϜϻл ϜнгЯЛϦ сЫЮ дϒ 

 ϣтϹϠϜ Ϣϝуϲ бЫЮ бϧзвϐ етϻЮϜ бϧжϒ

.  еϠϜ бЂϝϠ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

 пϧЮϜ ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъ
 йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ пТ

 ϝвϜмрϻЮϜ ϜϼϜ ЙзЋт амϹт  Ϣϸ
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

.еувϐ .ϹϠъϜ пЮϖ 

 

Hymn ñK`cmarwoutò 

ϣЧуЧϳЮϝϠ ϥжϒ Шϼϝϡв еϳЮ 
 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i akcw] `mmon nai nan.  

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us. 

 Шϼϝϡвϥжϒ ϣЧуЧϳЮϝϠ  ЙвЩуϠϒ 

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ̪ Щжц

ϥуϦϒ .ϝзгϲϼϜ .ϝзϧЋЯ϶м 

 

During the reading of the Praxis (Acts), the priest says the following prayer inaudibly 

екϝЫЮϜ ЬнЧт  ϢыЋЮϜ иϻкϽЂϢ̭ϜϽЦ ϥЦм ̯Ϝ ЁуЃЪϽϠцϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] vy`etafswp `erof `mp`[lil 

`nte Abraam@ ouoh `vma `nIcaak 

akcob] naf `nou`ecwou@ pairy] on 

swp `erok `ntoten hwn pennyb 

`mpi`[lil `nte pai`c;oinoufi.  

Priest: 

O God, who accepted 

the burnt offering of 

Abraham and prepared for 

him a sheep in place of 

Isaac, even so, again accept 

at our hand also, O our 

Master, the burnt offering 

of this incense, 

екϝЫЮϜ: 

 ϣЦϽϳв йуЮϖ ЭϡЦ рϻЮϜ  ϝт

 ϤϸϹКϜ ХϳЂϜ еК ̯ъϹϠм букϜϽϠϖ

 ̯ϝТмϽ϶ йЮ ̪ ϝзв ЭϡЦϖ ϜϻЫк ̯ϝЏтϒ  ϝт

ϼнϷϡЮϜ Ϝϻк ϣЦϽϳв ϝжϹуЂ. 

Ouoh ouwrp nan `e`qryi 

`ntefsebiw@ `mpeknai etoi `nrama`o@ 

ouoh `eak`;renswpi enoi `nka;aroc 

`ebolha `c;oibwn niben `nte `vnobi. 

and send down upon us 

in return Your abundant 

mercy, cleansing us from 

every stench of sin, 

 ЭЂϼϒмЮЩϧгϲϼ йЎнК ϝз ϤϜϺ 

сзПЮϜ ̪ ев ̭ϝуЧжϒ днЫж дϜ ϝзЯЛϮϖ

уГϷЮϜ еϧж ЭЪϣ. 

Ouoh `ariten `nem`psa@ 

e;rensemsi `mpe`m;o `ntekmet`aga;oc 

pimairwmi@ qen outoubo nem 

oume;myi@ `nni`ehoou tyrou `nte 

penwnq. 

and make us worthy to 

serve in holiness and 

righteousness before Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, all the days of 

our life. 

 аϝвϒ аϹϷж дϜ еуЧϳϧЃв ϝзЯЛϮϖм

 ϢϼϝлГϠ ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

ϝзϦϝуϲ аϝтϒ ЭЪ ϽϠм. 
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The Acts 
ЁуЃЪϽϠшϜ 

 

Praxic `nte nenio] `n`apoctoloc@ 

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn.  

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ев ЭЋТ ЭЂϽЮϜ ϝзϚϝϠϐ ЬϝгКϜ

 ϰмϽЮϜ ϣгЛзϠ еуЮнгЇгЮϜ ϼϝлАцϜ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ блϧЪϽϠ ̪ЀϹЧЮϜ 

Praxic  =a@  =a - =i=d 
Acts 8: 26-39 ϒ ЬϝгК8 :26 - 39 

Ouaggeloc de `nte P [oic  afcaji 

nem Vilippoc efjw `mmoc je twnk 

mas enak `m`vnau `mmeri `ejen pimwit 

`eteknyou `ebolqen Ieroucalym  `eGaza 

vai ous afe p e. 

An angel of the Lord 

spoke to Philip. ñGet 

yourself ready and go south 

to the road that goes from 

Jerusalem to Gaza.ò 

ϒмд Шыв ϞϽЮϜ бЯЪ ЁϡЯуТ  ̯ыϚϝЦ: 

бЦ Ϝм пЮϖ (ϢϽулЗЮϜ ϥЦм) ХЯГж

ХтϽГЮϜ ЮϜϮϼϝϷϣ ев буЯІϼмϜ ̪

ϖпЮ ϢϿО мск ϣтϽϠ. 

Ouoh aftwnf af s enaf ouoh 

hyppe ic ourwmi `ne; ws  `nciour 

`nrem`njom `nkandakyc `nte ] ourw 

`nte nie; aus  vai naf ,y h ijen 

tecgaza t yrc ne afi pe `eouws t qen 

Ieroucalym . 

So, Philip got ready and 

went. Now an Ethiopian 

eunuch was on his way 

home. This man was an 

important official in charge 

of the treasury of the Queen, 

or Candace, of Ethiopia. He 

had been to Jerusalem to 

worship God, 

аϝЧТ м сЏвϜϺϖм ϠЭϮϽ сЇϡϲ 

сЋ϶  ̭ϝгЗК евϣЪϜϹзЪ ϣЫЯв 

ϣЇϡϳЮϜ ̪дϝЪ Ϝϻк пЯК ЙугϮ 

ϝлзϚϜϿ϶ мдϝЪ ϹЦ ̭ϝϮ  ϹϯЃуЮ сТ

буЯІϼмϜ. 

Ne afkotf de pe ef hemci hijen  

pef harma ouoh nafw s  pe hi 

pi`provyt yc Yca`yac. 

and was going back to 

his carriage. As he rode 

along he was reading from 

the book of the prophet 

Isaiah. 

ϝгЯТ ϮϼЙ м нкЁЮϝϮ пЯК 

йϧϡЪϽв дϝЪ сТ ϒϽЧт ϒ̭ϝуЛІ 

сϡзЮϜ. 

Peje pi p̀neuma de `mVilippoc je 

mas enak tomk `epai harma. 

The Holy Spirit said to 

Philip, ñGo over and stay 

close to that carriage. 

ЬϝЧТ ϰмϽЮϜ ЁϡЯуУЮ сЏвϜ 

м ХЊъиϻк ϣϡЪϽгЮϜ. 

A f [ oji de `nje Vilippoc  ouoh 

afcwtem `erof efw s hi  pi`provyt yc 

Yca`yac ouoh pejaf naf je  hara 

`kcwoun `nny`etekws  `mmwou. 

 

Philip ran over and heard 

him reading from the book 

of the prophet Isaiah; so he 

asked him, ñDo you 

understand what you are 

reading?ò 

Т ИϽЂϓЁϡЯуТ ̪ТйЛгЃ ϽЧтϒ сТ 

ϒ̭ϝуЛІ .сϡзЮϜ ЬϝЧТ йЮ ЩЯЛЮϜ блУϦ 

ϝв ϽЧϦϒ̬ 
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N; of de pejaf je pwc ouon` sjom 

`mmoi `e`emi `are`stem ouai [ imwit n yi 

aftwb h  de `mVilippoc  hina 

`ntef`al yi `ntef hemci nemaf. 

ñHow can I understand,ò 

the official replied, ñunless 

someone explain sit to me?ò 

And he invited Philip to 

climb up and sit in the 

carriage with him. 

 нк ϝвϒЬϝЧТ: СуЪ ϼϹЦϒ дϜ  блТϜ

дϜ бЮ сжϹІϽт ̬Ͻ϶ϐ ϟЯАм пЮϜ 

ЁϡЯуТ дϜ ϹЛЋт ЁЯϯтм йЛв. 

Vma de et`cqyout `etenafw s  

`mmof vai pe `m`vry]  `nou`ecwou 

èuna`enf `e`pqolq el ouo h m̀`vry]  

`nouhiyb `nat`qrwou ef,y  `mpe`m;o 

`mvyet qwk `mmof pairy]  `n`fouwn 

`nrwf an p e. 

The passage of scripture 

which he was reading was 

this. ñHe was like a sheep 

that is taken to be 

slaughtered; he was like a 

lamb that makes no sound 

when its wool is cut off; he 

did not say a word. 

Тϝвϝ  ϞнϧЫгЮϜ ЙЎнгЮϜрϻЮϜ дϝЪ 

ϒϽЧти Тнл Ϝϻк: Эϫв РмϽ϶ ХуЂ 

пЮϜ ϱϠϻЮϜ ̪Эϫвм Эгϲ ϥвϝЊ ЦаϜϹ 

рϻЮϜ иϿϯт ̪ϜϻЫк ъ ϱϧУт иϝТ. 

A u`wli `mpefhap `n`qr yi qen 

pef ; ebi`o tefg`ene`a de nim pe 

;na`s caji `eroc je cena`wli `mpefwnq 

`ebolhijen `pkahi. 

He was humiliated, and 

justice was denied him. No 

on will be able to tell about 

his descendants, because his 

life on earth has come to an 

end.ò 

Ϡ йϧзтϜϹв ϥЛУϦϼϜϝϦЏϝйК ̪ йЯуϮм

ев т дц ̪йЋЧт дϒ ϼϹЧйϦϝуϲ 

ϥЛУϦϼϜ ев пЯК цϜЌϼ. 

A f`erou`w de `nje piciour pejaf 

`mVilippoc je  ]]h o `erok matamoi je 

`are pai `provyt yc jw `mvai e; be nim 

e; bytf s an e; be keouai. 

The official said to 

Philip, óTell me, of whom is 

the prophet saying this? Of 

himself or of someone 

else?ò 

ϓТϞϝϮ сЋϷЮϜ ЬϝЦм ЮЁϡЯуУ :

 сззТϽЛϦ дϒ ЩЮϓЂϒеК ев ЦϝЬ 

сϡзЮϜ Ϝϻк. еК йЃУж ϒа еК ϹϲϜм 

ϐϽ϶ ̬

A fouwn de `nrwf `nje Vilippoc 

aferh ytc `nhis ennoufi naf `nIycouc 

`ebolqen tai`grav y. 

Philip began to speak; 

starting from this very 

passage of scripture, he told 

him the Good News about 

Jesus. 

ϱϧУТ ЁϡЯуТ иϝТ ϒϹϧϠϜм т дϒиϽЇϡ 

 ИнЃуϠев Ϝϻк ϞϝϧЫЮϜ. 

Hwct e eumosi hi  pimwit au ì `ejen 

oumwou ouoh peje piciour je  hyppe ic 

oumwou ou pe ̀etta hno `mmoi `e[iwmc. 

As they traveled down 

the road they came to a 

place where there was some 

water, and the official said, 

ñHere is some water. What 

is to keep me from being 

baptized?ò 

ϝгуТм ϝгк дϝуІϝв сТ ХтϽГЮϜ 

ЭϡЦϒ пЯК ̭ϝв ̪ЬϝЧТ сЋϷЮϜ 

ЮЁϡЯуУ: ϜϺнк ̭ϝв ТϜϺϝг Лзгт сз

ев ϒд ϒϹгϧК ̬

 
Philip said to him, ñYou 

maybe baptized if you 

believe with all your heart.ò 

ЬϝЧТ ЁϡЯуТ дϜ ϥзЪ евϕϦ ев ЭЪ 

ЩϡЯЦ Ͼнϯт. ϞϝϮϝТ ЬϝЦм: ϝжϜ 

евϔϒ дϜ ИнЃт ϱуЃгЮϜ нк еϠϜ 
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ñI do,ò he answered. ñI 

believe that Jesus Christ is 

the Son of God.ò 

. 

Ouoh afoua hcahni eta hno 

`mpiharma ouoh  au`i `e`qr yi `epimwou 

`m`p̀cnau ̀nje Vilippoc nem piciour 

ouoh af ] wmc naf.  

The official ordered the 

carriage to stop; and both of 

them, Philip and the official 

went down into the water, 

and Philip baptized him. 

ϓТϽв дϜ ϦнСЦ ϣϡЪϽгЮϜ ̪ЬϿжм 

ϝгкыЪ ϖпЮ ̭ϝгЮϜ ̪ЁϡЯуТ 

сЋϷЮϜм ̪миϹгК. 

Etau`i de `e`ps wi `ebolqen pimwou 

oùpneuma `nte P[oic  af hwlem 

`mVilippoc ouoh m̀pefjenau `erof `nje 

piciour nafmo s i gar  pe hi pefmwit 

efra si.  

When they came up out 

of the water the Spirit of the 

Lord took Philip away. The 

official did not see him 

again, but continued on his 

way, full of joy. 

ТϝгЯ ϹЛЊ ев ̭ϝгЮϜ Ϝ϶ϧСГ ϰмϼ 

ϞϽЮϜ ЁϡЯуТ мбЮ тзтϝЛй сЋϷЮϜ 

̪ϹЛϠ Тϟкϻ сТ йЧтϽА  ̯ϝϲϽТ. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 ϿϧЛϦм нгзϦ ϞϽЮϜ ϣгЯЪ ЬϿϦ бЮ
 .ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪ сТ ϥϡϫϦм

.еувϐ 

 

Hymn of the Trisagion 
ЀнуϮϐ еϳЮ 

 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ ев ϹЮм рϻЮϜ

̭ϜϼϻЛЮϜ ̪.ϝзгϲϼϜ 

Agi oc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ ϟЯЊ рϻЮϜ

ϝзК ̪.ϝзгϲϼϜ 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o `anactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

нгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜϤ̪  ев аϝЦ рϻЮϜ

ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм ϤϜнвцϜ ̪

.ϝзгϲϼϜ 
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ouranouc@ `ele`ycon `ymac. 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

all ages. Amen.  

ЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞхЮ Ϲϯг

ЀϹЧЮϜ ̪ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϜ ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ ϝлЯЪ.еувϐ . 

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЮϜ ϝлтϜ ̪.ϝзгϲϼϖ 

 

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read 

т бϪϣуІмϒ екϝЫЮϜ сЯЋ ЭуϯжшϜм ϼнвϿгЮϜ ϒϽЧтм ЭуϯжшϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl.  

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

ыЃЮϜ.ЭЫЯЮ а 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ЩϲмϽЮм ̯ϝЏтϒ. 

 

The Litany of the Gospel 
ЭуϯжшϜ ϣуІмϒ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc  

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab.  

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

:екϝЫЮϜ 

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϝзлЮϖ ̪ иϻувыϦ ϟАϝ϶ рϻЮϜ

 ϼϝлАцϜ йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ

 ̯ыϚϝЦ еувϽЫгЮϜ: 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

 ñMany prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

 ϜнлϧІϜ етϽуϫЪ ϜϼϜϽϠϒм ̯̭ϝуϡжϒ дϖ

ϜмϽт бЮм дмϽϦ бϧжϒ ϝв ϜмϽт дϒ ̪

 бЮм днЛгЃϦ бϧжϒ ϝв ϜнЛгЃт дϒм
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`eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

.ϜнЛгЃт 

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.ò  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

 ϝлжц бЫзуКц пϠнГТ бϧжϒ ϝвϒ

 .ЙгЃϦ ϝлжц бЫжϜϺфм ϽЋϡϦ

Т ЭгЛжм ЙгЃж дϒ ХϳϧЃзЯ

 ϤϝϡЯГϠ ϣЂϹЧгЮϜ ЩЯуϮϝжϓϠ

.ЩуЃтϹЦ 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

:ЀϝгЇЮϜ 

ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ  

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeu`i 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic Pennou].  

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

:екϝЫЮϜ 

 ϽЪϺϜ ̯ϝЏтϒ ϝжϹуЂ ϝт ̪ етϻЮϜ ЭЪ

 сТ бкϽЪϻж дϒ ϝжнЊмϒм ϝжмϽвϒ

 ϝлЛТϽж сϧЮϜ ϝзϦϝКϽЏϦм ϝзϦъϕЂ

ϖ ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϖ.ϝзлЮ 

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou.  

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

 Ϟϼ ϝт ϜмϹЦϽТ ϜнЧϡЂ етϻЮϜ

.блУІϜ пЎϽгЮϜ ̪блϳуж 

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren.  

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 ϝзЊы϶м ϝзЯЪ ϝзϦϝуϲ нк ϥжϒ Щжц

 ϝзЯЪ ϝзϚϝУІм ϝзЯЪ ϝзϚϝϮϼм ϝзЯЪ

.ϝзЯЪ ϝзϧвϝуЦм 
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 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

 ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм ФнТ пЮϖ
 Йв ϸнϯЃЮϜм ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ
 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ 

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
ϝлЯЪ. .еувϒ 

Pilaoc@ 

 Al lyloui`a.  

People: 

 Alleluia 
:ϟЛЇЮϜ 

ϝтнЯуЯЯк 

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eu`aggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, 

let us hear the Holy 

Gospel. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ЭуϯжшϜ ИϝгЃЮ  РнϷϠ ϜнУЦ

.ЀϹЧгЮϜ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic  `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn 

agiou euaggelion to `anagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist.  

:екϝЫЮϜ 

 ШϼϝϡвсϦфϜ  .ϤϜнЧЮϜ Ϟϼ бЂϝϠ

 ЭуϯжшϜ ев ЭЋУЮϜ ШϼϝϠ Ϟϼ ϝт

 ЀϹЧгЮϜϟЃϳϠ  ϝзϲнт ЁтϹЧЮϜ

 .пЯуϯжъϜ 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
:ϟЛЇЮϜ 

.Ϟϼ ϝт ЩЮ ϹϯгЮϜ 

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessingsé 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ̪ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ ИϝгЃЮ  РнϷϠ ϜнУЦ

 ϼϝв ϝзгЯЛгЮ ЭуϯжшϜ ев ЭЋТϝзϲнт  ̪ϽуЇϡЮϜ

 ϽкϝГЮϜ ϻугЯϧЮϜйϧЪϽϠ... 

People: 

 Be with us all. 
:ϟЛЇЮϜ 

.ϝзЛугϮ пЯК 
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Deacon: 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 .пϡзЮϜ ϸмϜϸ ϝзгЯЛв ϽувϜϿвм ЭуϦϜϽϦ ев

.ϝзЛугϮ пЯК...йϦϝЪϽϠ 
 

The Psalm 
ЮϜϼнвϿг 

 

"almoc tw Dauid =l=b (=l=a)@  =a > =b 
Psalm 32 (31): 1, 2 ϼнвϿв 32 )31(: 1 , 2 

 Wouniatou `nny`etau,w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol@ nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi@ 

wouniatf `mpirwmi `ete `mpe P[oic 

`e`pnobi `erof@ ouoh `mmon `,rof ,y 

qen rwf. Allyloui`a.  

Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

Blessed is the man to 

whom the Lord does not 

impute iniquity, and in 

whose spirit there is no 

deceit. Alleluia 

 етϻЮϜ бкϝϠнАϤϽУО  блвϝϪϐ блЮ

 ЭϮϽЯЮ пϠнА .бкϝтϝГ϶ ϤϽϧЂм

рϻЮϜ  ϞϽЮϜ ϟЃϳт бЮϛуГ϶ йЮϣ̪ 

 .ЅО йгТ пТ ϹϮнт бЮм

.ϝтнЯуЯЯк 

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following if the pope or a metropolitan or a bishop is 

present: 

 СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ дϝЪ ϜϺϖм

 Ϣ̭ϜϽЦ ϹЛϠ сϦфϜ еϳЯЮϜ ЬϝЧт ̪ϜϸнϮнв

:ϼнвϿгЮϜ 

 

Hymn ñMarou[acf  = Let Them Exalt Himò 

"йϡЛІ ϣЃузЪ сТ инЛТϽуЯТ = СЂϝЇϦ мϼϝв" еϳЮ 
 

Marou[acf qen `t ek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eu``enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eu`eounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and rejoice. 

 йϡЛІ ϣЃузЪ сТ инЛТϽуЯТ

 инЪϼϝϡуЮмпЯК  ϣжц ϴнуЇЮϜ ϽϠϝзв

 ̳Ͻ̴Ћϡ̳т .РϜϽϷЮϜ Эϫв ϢнϠϒ ЭЛϮ

.днϲϽУтм днгуЧϧЃгЮϜ 

Afwrk `nje P[oic  ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic  caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatr iar,yc papa abba (...).  

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

 ϞϽЮϜ бЃЦϒаϹзт еЮм  нк ϥжϒ Щжϒ

 екϝЫЮϜпЮϖ  ϹϠцϜпЯК Яв ЁЧАЫс 

 ϝжϝϠϒ ϝт Щзугт еК ϞϽЮϜ .ФϸϝЊ

 бЗЛгЮϜ ϝϠϝϡЮϜ ШϽтϽГϡЮϜ ЁтϹЧЮϜ

.(...) ϝϡжцϜ 
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Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic  

ef`e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a.  

 And our father the 

bishop (metropolitan), Abba 

(é). May the Lord keep 

your lives. Alleluia. 

 ϝϡжцϜ (дϜϽГгЮϜ) СЧЂцϜ ϝзуϠϒм

 .(...)ЫϦϝуϲ ЕУϳт ϞϽЮϜϝг. 

.ϝтнЯуЯЯк 

 

The Gospel 
ЭуϯжшϜ 

 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝзлЮϜм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ пϦфϜ Шϼϝϡв

  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзϠϼ .ϝзЯЪ ϝзЋЯϷвм

сϳЮϜ .рϻЮϜ  ϹϠцϜ пЮϖ...бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ

.еувϒ 
 

Iwannyn =g@ =a - =k=a 
John 3: 1-21  ϝзϲнт3 :1-21  

Ne ouon ourwmi de `ebol qen 

nivariceoc `epefran pe Nikod ymoc 

ouar, wn `nte niioudai. 

There was a man of the 

Pharisees named 

Nicodemus, a ruler of the 

Jews. 

 дϝЪмЭϮϼ гЂϜ еуЃтϽУЮϜ евй 

 ̯ϝЃуϚϼ ЀнгтϸнЧуж .ϸнлуЯЮ 

V ai af ì ha Iycouc `n`ejwrh ouoh 

pejaf naf je rabbi ten`emi je etak` i 

`ebolhiten Vnou]  `nref]`cbw `mmon 

`sjom gar `n`hl i `eer naimyini etek``iri 

`mmwou are`stem Vnou]  s wpi 

nemaf.  

This man came to Jesus 

by night and said to Him, 

ñRabbi, we know that You 

are a teacher come from 

God; for no one can do 

these signs that You do 

unless God is with him.ò 

 :йЮ ЬϝЦм ыуЮ ИнЃт пЮϜ ̭ϝϮ Ϝϻк

 ев ϥуϦϒ Щжϒ бЯЛж еϳж бЯЛв ϝт

ϝгЯЛв  ̪ϲϒ ϼϹЧт ъ йжц дϒ Ϲ

 ЙзЋϦ пϧЮϜ ϤϝтфϜ Ϣϻк ЙзЋтϖ д

.йЛв  еЫт бЮ 

A ferouw de `nje Iycouc pejaf 

naf je `amyn `amyn ]jw `mmo c nak je 

au`stemmec ourwmi `nkecop `mmon 

`sjom `mmof `enau `e] metouro `nte 

Vnou].  

 Jesus answered and said 

to him, ñMost assuredly, I 

say to you, unless one is 

born again, he cannot see 

the kingdom of God.ò 

т ϞϝϮϒ ХϳЮϜ ХϳЮϜ :йЮ ЬϝЦм ИнЃ

 ЩЮ ЬнЦϒϖϜ ϹЮнт бЮ дш ϢϽв дϝЃж

 ϤнЫЯв етϝЛт дϒ ϼϹЧт ъ оϽ϶ϒ

. 

Peje Nikod ymoc naf je pwc 

ouon `sjom `ntoumec ourwmi `nkecop 

Nicodemus said to Him, 

ñHow can a man be born 

when he is old? Can he 

 еЫгт СуЪ :ЀнгтϸнЧуж йЮ ЬϝЦ

 ϹЛϠ ев оϽ϶ϒ ϢϽв дϝЃжϜ ϹЮнт дϒ

 дϒ ϼϹЧт ϣЯЛЮϒ .ϝϷуІ ϽуЋт дϒ
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menenca `;refer qello m y ouon `sjom  

e; ref s e naf `eqoun `e`;neji `nte 

tefmau `m`vmah cop ̀ cnau ouoh 

ǹtoumacf.  

enter a second time into his 

mother's womb and be 

born?ò 

̬ϹЮнтм ϣужϝϪ йвϒ еГϠ Э϶Ϲт 

 

A ferouw `nje Iycouc ouoh pejaf 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc n ak je 

au`stemmec ouai `ebol qen oumwou 

nem oùpneuma `mmon `sjom `mmof `e`i 

`eqoun `e] metouro `nte Vnou].  

Jesus answered, ñMost 

assuredly, I say to you, 

unless one is born of water 

and the Spirit, he cannot 

enter the kingdom of God. 

ХϳЮϜ :йЮ ЬϝЦм ИнЃт ϞϝϮϒ  ХϳЮϜ

 ев ϹЮнт ъ Ϲϲϒ дϝЪ дϜ ЩЮ ЬнЦϒ

 Э϶Ϲт дϒ ϼϹЧт ъ ϰмϽЮϜм ̭ϝгЮϜ

.  ϤнЫЯв 

Pimici `ebolqen `tcarx oucarx pe 

pimici `ebolqen pìpneuma oùpneuma 

pe. 

That which is born of 

the flesh is flesh, and that 

which is born of the Spirit 

is spirit. 

ЃϯЮϜ ев ϸнЮнгЮϜнк ϹЃϮ Ϲ ̪

.ϰмϼ нк ϰмϽЮϜ ев ϸнЮнгЮϜм 

Mperer`svyri je aijoc nak je  

hw] `ntoumec ;y nou `nkecop. 

Do not marvel that I 

said to you, óYou must be 

born again.ô 

ъ  пПϡзт йжϒ ЩЮ ϥЯЦ пжϒ ϟϯЛϧϦ

.оϽ϶ϒ ϢϽв ϜмϹЮнϦ дϒ 

Pi`pneuma `fnifi `e`vma ̀eteh naf 

ouoh k̀cwtem `etef`cmy alla `k`emi an 

je afn you `ebol ; wn ouoh efna `e;wn 

vai pe `m`vry] `nouon niben etoumici 

`mmof `ebolqen pì pneuma. 

The wind blows where 

it wishes, and you hear the 

sound of it, but cannot tell 

where it comes from and 

where it goes. So is 

everyone who is born of the 

Spirit. 

 ЙгЃϦм ̭ϝЇϦ ϩуϲ ϟлϦ ϱтϽЮϜ

 пϦϓϦ етϒ ев бЯЛϦ ъ ЩзЫЮ ϝлϦнЊ

 ЭЪ нк ϜϻЫк .ϟкϻϦ етϒ пЮϜ ъм

.ϰмϽЮϜ ев ϸнЮнв 

A ferouw `nje Nikod ymoc ouoh 

pejaf naf je pwc ouon `s jom `nte 

nai s wpi. 

Nicodemus answered 

and said to Him, ñHow can 

these things be?ò 

 СуЪ :йЮ ЬϝЦм ЀнгтϸнЧуж ϞϝϮϒ

̬Ϝϻк днЫт дϒ еЫгт 

A ferouw `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf je `n ;ok pe `pcaq `mPicrayl  ouoh 

nai `k`emi `erwou an. 

 

Jesus answered and said 

to him, ñAre you the 

teacher of Israel, and do not 

know these things? 

ϞϝϮϜ ИнЃт йЮ ЬϝЦм: ϥжϜ бЯЛв 

ЭуϚϜϽЂϜ бЯЛϦ ϥЃЮм Ϝϻк. 
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A myn àmyn ] jw `mmoc nak je 

vyetencwoun `mmof tencaji `mmof 

ouoh vyetennau `erof tenerme; re 

`mmof ouoh tenmetme; re teten [ i 

`mmoc an. 

Most assuredly, I say to 

you, We speak what We 

know and testify what We 

have seen, and you do not 

receive Our witness. 

 ϝгжϜ ϝзжϒ ЩЮ ЬнЦϒ ХϳЮϜ ХϳЮϜ

 ϝзтϒϼ ϝгϠ ϹлЇжм бЯЛж ϝгϠ ХГзж

.ϝзϦϸϝлІ днЯϡЧϦ бϧЃЮм 

Icje aije na `pka hi nwten 

`mpetennah] pwc ais anje na `tve 

nwten tetenna h].  

If I have told you 

earthly things and you do 

not believe, how will you 

believe if I tell you 

heavenly things? 

дϜ ϥзЪ ϥЯЦ бЫЮ ϤϝуЎϼъϜ 

бϧЃЮм днзвϕϦ СуЫТ днзвϕϦ дϜ 

ϥЯЦ бЫЮ ϤϝтмϝгЃЮϜ. 

Ouoh m̀pe `hli s e naf `e`ps wi `e`tve 

`ebyl ev yetaf`i epecyt `ebol qen `tve 

ete P sy ri `mVrwmi pe vyet s op qen 

`tve. 

No one has ascended to 

heaven but He who came 

down from heaven, that is, 

the Son of Man who is in 

heaven. 

ЁуЮм Ϲϲϒ ϹЛЊ пЮϜ ̭ϝгЃЮϜ ъϜ 

рϻЮϜ ЬϿж ев ̭ϝгЃЮϜ еϠϜ дϝЃжъϜ 

рϻЮϜ нк сТ ̭ϝгЃЮϜ. 

Ouoh ̀m`vry]  èta Mw`ucyc [ ec 

pihof `ǹ hryi hi `ps afe pair y] h w]  pe 

`ntou [ ec Psy ri `mVrwmi. 

And as Moses lifted up 

the serpent in the 

wilderness, even so must 

the Son of Man be lifted up, 

муϳЮϜ пЂнв ЙТϼ ϝгЪϣ  пТϣтϽϡЮϜ 

дϝЃжцϜ еϠϜ ЙТϽт дϒ пПϡзт ϜϻЫк ̪

Hina ouon niben e; nah] `erof 

`ntef [ i `mpiwnq `n`eneh. 

that whoever believes in 

Him should not perish but 

have eternal life 

сЫЮ ъ ЩЯлт ЭЪ ев евϕт йϠ ЭϠ 

днЫϦ йЮ ϢϝуϳЮϜ ϣтϹϠъϜ. 

Pair y]  gar a Vnou]  menre 

pikocmoc hwcte pef sy ri `mmauatf 

`nteft yif  hina ouon niben e; nah]  

èrof `ntef`s temtako alla `ntef [ i 

`nouwnq `n`eneh. 

For God so loved the 

world that He gave His 

only begotten Son, that 

whoever believes in Him 

should not perish but have 

everlasting life. 

 ЬϻϠ пϧϲ бЮϝЛЮϜ  ϟϲϒ ϜϻЫк йжц

 ϹуϲнЮϜ йзϠϜсЫЮ  ев ЭЪ ЩЯлт ъ

 Ьϝзт ЭϠ йϠ евϕтϢϝуϳЮϜ .йтϹϠцϜ 

Neta Vnou]  gar an ouwrp 

`mpefsy ri `epikocmoc hina `ntef ] h ap 

`epikocmoc alla  hina `nte pikocmoc 

nohem `ebolhitot f.  

For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

йжъ бЮ ЭЂϽт  йзϠϜ пЮϜ бЮϝЛЮϜ 

етϹуЮ бЮϝЛЮϜ ЭϠ ЉЯϷуЮ йϠ бЮϝЛЮϜ. 
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Vy e; nah] `erof cena h] h ap `erof 

an vy de ete`n`fnah] `erof an  hy d y 

auouw eu]h ap `erof je `mpefnah] 

è`vran `mpimonogenyc `nsy ri `nte 

Vnou].  

He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, 

because he has not believed 

in the name of the only 

begotten Son of God. 

рϻЮϜ евϕт йϠ ъ дϜϹт рϻЮϜм ъ 

евϕт ϹЦ етϸ йжъ бЮ евϕт бЂϝϠ 

еϠϜ  ϹуϲнЮϜ. 

V ai pe pihap je piouwini af`i  

`epikocmoc ouoh nirwmi aumenre 

pi, aki mallon `e hote piouwini 

noù hbyou`i gar nauhwou pe. 

And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, 

and men loved darkness 

rather than light, because 

their deeds were evil. 

иϻкм ск ϣжнзтϹЮϜ дϜ ϼнзЮϜ ϹЦ 

̭ϝϮ пЮϜ бЮϝЛЮϜ ϟϲϒм ЀϝзЮϜ 

ϣгЯЗЮϜ ϽϫЪϒ ев ϼнзЮϜ дъ 

блЮϝгКϜ ϥжϝЪ ϢϽтϽІ. 

Ouon gar niben et`iri `mpipethwou 

`fmoc]  `mpiouwini ouoh m̀paf`i ha 

piouwini hina `ntou`stemcohi 

`nnef̀ hbyou`i je ce hwou. 

For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest 

his deeds should be 

exposed. 

дъ ЭЪ ев ЭгЛт ϽЇЮϜ ЍПϡт 

ϼнзЮϜ т ъмЭϡЧ пЮϜ ϼнзЮϜ ыϛЮ 

ϵϠнϦ йЮϝгКϜ І ϝлжцϢϽтϽ. 

Vy de et`iri `n] me; myi s af`i ha 

piouwini hina `ntououwnh èbol `nje 

nef `hbyou`i je etafaitou qen Vnou].  

But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

Тев ϝвϝ ЛтгЭ ХϳЮϜ Т йжϝЭϡЧт ЮϜп 

ϼнзЮϜ сЫЮ ϽлЗϦ йЮϝгКϜ ϝлжϜ ύϝϠ 

ϣЮнгЛв. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

The Seven Litanies 
Чт бϪϝϼϝϡЫЮϜ пІϜмϒ ЙϡЃЮϜ Ь 

 

The Litany of the Sick 

пЎϽгЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on mar en]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `m Pen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ϝϠϜ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ  ЬϓЃзЯТ

Ѓт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ Ин

.ϱуЃгЮϜ 
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Pi`,rictoc . 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.   

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ϟЯГжм ЬϓЃж

 сЎϽв Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ

ЛІ.Щϡ 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc  Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

:ЀϝгЇЮϜ 

ϜнϡЯАϜ  ϝзϦн϶ϒм ϝзϚϝϠϐ еК

 сТ дϝЪ дϖ ̪Ќ̱Ͻв ΖЭЫϠ сЎϽгЮϜ

 ΖЭЫϠ мϒ еЫЃгЮϜ Ϝϻкв сЫЮ ̪ЙЎн

Ϝ блЮм ϝзЮ бЛзт ϝзлЮϖ ϱуЃгЮ

 ϝзЮ ϽУПтм ̭ϝУЇЮϜм ϣуТϝЛЮϝϠ

 .ϝжϝтϝГ϶ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

niswni [oji `ncwf.  

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

:екϝЫЮϜ 

 ϤϝТϒϽЮϜм бϲϜϽгЮϝϠ бкϹ̵лЛϦ

 ̵ЭЪ ϝзКм блзК ИϿжϖ .блУІϖ

 ϰмϼм ̪̱бЧЂ ̵ЭЪм ̱ЌϽв

.иϸϽАϒ ЌϜϽвцϜ 

 Ny`etauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou `nni`pneuma 

`n`aka;arton `aritou tyrou `nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

 сТ еуϲмϽГв ϜмϓГϠϒ етϻЮϜм

 .бкϿКм блгЦϒ ЌϜϽвцϜ

 ̪ϣЃϯзЮϜ ϰϜмϼцϜ ев еуϠϻЛгЮϜм

блЧϧКϒ .̯ϝЛугϮ 

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

 днϯЃЮϜ сТ етϻЮϜ мϒ ХϠϝГгЮϜ мϒ

 мϒ сϡЃЮϜ мϒ сУзЮϜ сТ етϻЮϜ

 ϣтϸнϡК сТ блуЯК ЌнϡЧгЮϜ

 Ϟϼ ϝт ̪ϢϽвблЧϧКϒ  блЛугϮ

блгϲϼϜм. 
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ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou.  

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou `eqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bo`y;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the 

storm. 

 еуАнϠϽгЮϜ ЭϳϦ рϻЮϜ ϥжϒ Щжц

 ЁуЮ ев ̭ϝϮϼ .еуГЦϝЃЮϜ буЧϦм

 йЮ ЁуЮ ев еуЛвм ̪̭ϝϮϼ йЮ

 ̪ϞнЯЧЮϜ рϽуПЊ ̭ϜϿК .еуЛв

.СЊϝЛЮϜ сТ етϻЮϜ ̭ϝзув 

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou `nou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities.  

 ЭЪЁУжцϜ  ̪ϣЧтϝЏϧгЮϜ

 Ϟϼ ϝт ϝлГКϒ ̪ϝлуЯК ЌнϡЧгЮϜм

 ϝлГКϒ ̪̯ϝϲϝуж ϝлГКϒ ̪̲ϣгϲϼ

 ϝлГКϒ ̪ϣгЛж ϝлГКϒ ̪ϢϸмϽϠ

 ϝлГКϒ ̪̯ϝЊы϶ ϝлГКϒ ̪ϣжнЛв

 .ϝлвϝϪϐм ϝкϝтϝГ϶ дϜϽУО 

 Anon  de hwn P[oic niswni `nte 

nen' u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen' u,y nem nencwma@ 

pi`epickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai.  

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

 еϳжм ̯ϝЏтϒ  ЌϜϽвϒ ̪Ϟϼ ϝт

 ̪ϝзЂнУжϝлУІϜ  ̪ϝжϸϝЃϮц сϧЮϜм

 рϻЮϜ сЧуЧϳЮϜ ϟуϡГЮϜ ϝлтϒ .ϝлТϝК

 ̵ЭЪ ϽϠϹв ϝт ̪ϝжϸϝЃϮϒм ̪ϝзЃУжц

Ϡ ϝжϹлЛϦ ̱ϹЃϮ.ЩЊыϷ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 
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The Litany of the Travelers 

етϽТϝЃгЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic `nnenio] nem nen`cnyou `etause 

e`psemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

:екϝЫЮϜ 

 ϝ̮т Щ̮ϲыЊ е̮в ϟ̮ЯГжм Ьϓ̮̮Ѓж

 ϝж̭ϝϠϐ Ϟϼ ϝт Ͻ̮ЪϺϒ ̪Ͻ̮ЇϡЮϜ ϟ̮̮ϳв

.етϽТϝ̮ЃгЮϜ ϝзϦн϶ϖм 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ `ite `ebol hiten `viom ie 

niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

`mmosi@ (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc  Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswpi qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϜнϡЯАϜ  ϝзϦн϶ϖм ϝзϚϝϠϐ еК

 дмϽгЏт етϻЮϜм ̪етϽТϝЃгЮϜ

 ϽУЃЮϜсТ  ̪ЙЎнв ЭЪсЫЮ  ЭлЃ̳т

 ̪еуЛгϮϒ блЦϽАдϖ  дϝЪсТ 

 мϒ ϤϜϽуϳϡЮϜ мϒ ϼϝ̮лжцϜ мϒ ϽϳϡЮϜ

ЮϜ ϣЪн̮ЯЃгЮϜ ФϽ̮Г)нϯЮϜ мϒ(  мϒ

 ̪Инж ЭЫϠ етϽТϝ̮ЃгЮϜсЫЮ 

 ϱуЃгЮϜϝзлЮϖ  бкϸϽ̮тпЮϖ 

 ϝзЮ ϽУПтм ̪еугЮϝЂ блзЪϝЃв

.ϝжϝтϝГ϶ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

  Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meu`i `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyro u@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ 

ie nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

Priest: 

 And those who intend 

to travel anywhere, 

straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, 

lakes, roads, (air) or those 

who are traveling by any 

other means, everyone 

anywhere. Lead them into a 

haven of calm, a haven of 

safety. 

:екϝЫЮϜ 

 ϽУЃЮϜ дмϽгЏт етϻЮϜмсТ  ЭЪ

 ̪еуЛгϮϒ блЦϽА ЭлЂ дϝЫвдϖ 

 дϝЪсТ  ϽϳϡЮϜ мϒ ϼϝлжцϜ мϒ

мϒ ϤϜϽуϳϡЮϜ ЪнЯЃгЮϜ ФϽГЮϜϣ 

)нϯЮϜ мϒ(  ̪Инж ЭЫϠ еуЫЮϝЃЮϜ мϒ

 бкϸϼ ̪ЙЎнв ЭЫϠ Ϲϲϒ ЭЪпЮϖ 

.ЈыϷЮϜ ̭ϝзув ̪ϣϚϸϝк ̭ϝзув 
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`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai.  

 Arikataxioin `ari`svyr `n`s[yr 

nem `svyr `mmosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

 ЭЏУϦблϡϳЊϜ сТ  ̪ИыЦшϜ

блϡϳЊϜм сТ .ϽуЃгЮϜ 

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout.  

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

 бкϸϼпЮϖ  ϰϽУЮϝϠ блЮϾϝзв

.еуТϝЛв ϣуТϝЛЮϝϠм ̪еуϲϽТ 

 Ari`svyr `nerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `n`aga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

ШϽϧІϜ сТ  ШϹуϡК Йв ЭгЛЮϜсТ 

.ϱЮϝЊ ЭгК ЭЪ 

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njwili etqen paibioc vai@ 

`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

`nat`s;orter sa ` ebol.  

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

 еϳжм ̯ϝЏтϒ  ϝзϧϠϽО Ϟϼ ϝтсТ  Ϝϻк

 ̪ϽгЛЮϜϝлЗУϲϜ  ъм ϢϽЏв ϽуПϠ

 ХЯЦ ъм СЊϝКпЮϖ .̭ϝЏЧжъϜ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
ЇЮϜ:ϟЛ 

 Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

 

The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters 

ϣуІмϒ ϣтнкцϜм ИмϼϿЮϜм ϢϝугЮϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic  ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt  `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

:екϝЫЮϜ 

ЃЮϜ ϣтнкϒ Ϟϼ ϝт ЭЏУϦ ̭ϝг

 ϽлзЮϜ иϝувм ЌϼцϜ ϤϜϽгϪм

 ЭЧϳЮϜ Ϥϝϡжм ϟЇЛЮϜм ИмϼϿЮϜм

.ϝлЪϼϝϠ ̪ϣзЃЮϜ иϻк сТ 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ̭ϝгЃЮϜ ϣтнкϒ еК ϜнϡЯАϜ

 иϝув ϸнЛЊм ЌϼцϜ ϤϜϽгϪм

 Ϥϝϡжм ϟЇЛЮϜм ИмϼϿЮϜм ϼϝлжцϜ
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`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte Pi`,rictoc  Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 ϝлЪϼϝϡт сЫЮ ϣзЃЮϜ иϻк сТ ЭЧϳЮϜ

ϡϮ пЯК езϳϧтм ϝзлЮϖ ϱуЃгЮϜ йϧЯ

сϧЮϜ  ϝзЮ ϽУПтм иϜϹт ϝлϧЛзЊ

.ϝжϝтϝГ϶ 

Pilaoc@  

 Kuri`e `ele`ycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

:ϟЛЇЮϜ  

 Ϟϼ ϝт .бϲϼϖ Ϟϼ ϝт .бϲϼϖ Ϟϼ ϝт

.бϲϼϖ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi k ata 

vy`ete vwk `n`hmot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef`;lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah.  

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

:екϝЫЮϜ  

 ϰϽТ ̪ЩϧгЛзЪ ϝкϼϜϹЧгЪ ϝкϹЛЊϜ

 ϽϫЫϧЮм ϝлϪϽϲ мϽуЮ ЌϼцϜ йϮм

.ϝкϼϝгϪϒ 

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri.  

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

ϸм ̪ϸϝЋϳЮϜм ИϼϿЯЮ ϝкϹКϒ ϽϠ

.ХуЯт ϝгЪ ϝзϦϝуϲ 

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

 ев ЩϲыЋϠ ϣзЃЮϜ ЭуЯЪϜ ШϼϝϠ

 ЭϮϒ ев ̪ЩϡЛІ ̭ϜϽЧТ ЭϮϒ

 ϟтϽПЮϜм ̪буϧуЮϜм ϣЯвϼъϜ

 евм ̪СуЏЮϜм еϳж ϝзЯЪ ϝзЯϮϒ

 ЩгЂϜ ϟЯГжм ШнϮϽж етϻЮϜ

.ЀмϹЧЮϜ 

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

 ϥжϒ Щжц ̪ШϝϮϽϧϦ ЭЫЮϜ еуКϒ дц

 рϻЮϜ еуϲ сТ блвϝЛА блуГЛϦ

.еЃϲ 
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Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina `anon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

 ϝт ̪ЩϲыЊ ϟЃϲ ϝзЛв ЙзЊϜ

 чвϜ .ϹЃϮ ЭЫЮ ϝвϝЛА ϝуГЛв

 еϳж сЫЮ ̪буЛжм ϝϲϽТ ϝзϠнЯЦ

 ̯ϝЏтϒ ϝзЮ днЫт Ϻϖ  ЭЪ сТ ϣтϝУЫЮϜ

 ЭгК ЭЪ сТ ϸϜϸϿж еуϲ ЭЪ ̪ϙІ

.ϱЮϝЊ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

The Litany of the King (President) 

 ϣуІмϒЁуϚϽЮϜ мϒ ЩЯгЮϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin o n maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oi c 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc .  

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ.  

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ  ЬϓЃзЯТ ̪ ϝϠϒ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

.ϱуЃгЮϜ 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `ari`vmeu`i 

P[oi c pipoedroc (piouro) `nte 

penkahi pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) 

of our land, Your servant. 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ϟЯГжм ЬϓЃж

ϽЇϡЮϜ ̪Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ЁуϚϼ ЩЯв)( 

К ϝзЎϼϒШϹϡ. 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Pi,rictoc 

Pennou] tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpe`m;o `nniexoucia 

et`amahi@ `ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray that Christ our 

God may grant us mercy 

and compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their heart toward us 

for that which is good at all 

times, and forgive us our 

sins.  

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϜнϡЯАϜсЫЮ  ϝзлЮϜ ϱуЃгЮϜ ϝзуГЛт

 ̭ϝЂϔϽЮϜ аϝвϒ ϣТϒϼм ϣгϲϼ

ЯЦ СГЛтм ̪̭ϜϿКцϜн ϝзуЯК блϠ

Птм ̪еуϲ ЭЪ пТ ϰыЋЮϝϠ ϝзЮ ϽУ

.ϝжϝтϝГ϶ 
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Pilaoc @ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

Ϟϼ ϝт  .бϲϼϖ 

Pi`precbuteroc@ 

 Areh `erof qen ouhiryny nem  

oume;myi nem oumetjwri.  

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

:екϝЫЮϜ 

м аыЂ пТ ϣЗУϲϜнЦм ЬϹКϢ. 

 Marou`[nejw ou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;y`ete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

Ю ЙЏϷϧЮмй  ЭЪбвцϜм ϽϠϽϡЮϜ 

 ϝв ЙугϮ пТ ϞϽϳЮϜ дмϹтϽт етϻЮϜ

.ϟЋϷЮϜ ев ϝзЮ 

 Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nek`klycia.  

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

ϡЯЦ пТ бЯЫϦй  аыЂ ЭϮϒ ев

 ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜ ϢϹϲϜнЮϜ ЩϧЃузЪ

ЛвϝϯЮϜϣ .ϣуЮнЂϽЮϜ 

 Myic naf `emeu`i `ehanhirynikon 

`eqoun `eron nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

уГКϒй  пТм ϝзуТ аыЃЮϝϠ ϽЫУт дϒ

.ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ 

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

сЫЮ  еϳж ЅуЛж ̯ϝЏтϒ  ϢϽуЂ пТ

 онЧϦ ЭЫϠ еузЪϝЂ ϹϮнжм ̪ϣϚϸϝк

.ЩϠ РϝУК ЭЪм 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc.  

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
нЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ ϝзлЮϖм ϝзϠϼ Ϲуϲ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

рϻЮϜ Ϝϻк сПϡзт  ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев
м аϜϽЪшϜмϢϿЛЮϜ  ϸнϯЃЮϜмт ХуЯ
йЛв ЩϠ ̪ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ 
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nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 

Pilaoc @ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

Ϟϼ ϝт  .бϲϼϖ 

 

The Litany of the Departed 

 ϣуІмϒетϹЦϜϽЮϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou]  

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ̪ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ  ̳ЬϓЃзЯТ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem nen`cnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ̳ϟЯГжм ЬϓЃж

 ШϹуϡК ЁУжϒ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ

.ϝзϦн϶ϖм ϝзϚϝϠϐ ̪ϜмϹЦϼ етϻЮϜ 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot au`mton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc  icjen `p`eneh@ 

nenio] e;ouab `n`ar,y`epickopoc ke 

nenio] `n`epickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

:ЀϝгЇЮϜ 

 етϻЮϜ ϝзϦн϶ϖм ϝзϚϝϠϐ еК ϜнϡЯАϜ

 дϝгтшϜ сТ ϜнϳузϦм ̪ϜмϹЦϼ

 ϝзϚϝϠϐ .̭ϹϡЮϜ ϻзв ϱуЃгЮϝϠ

 ̪ϣУЦϝЂцϜ ̭ϝЂϔϼ еуЃтϹЧЮϜ

 ϝзϚϝϠϐм ̪ϣУЦϝЂцϜ ϝзϚϝϠϐм

 ЀнЃЧЮϜ ϝзϚϝϠϐм ̪ϣЋвϝгЧЮϜ

 ϝзϚϝϠϐм ̪ϣЃвϝгЇЮϜ ϝзϦн϶ϖм

 еКм ̪еуужϝгЯЛЮϜ ϝзϚϝϠϐм ̪дϝϡкϽЮϜ

 ϰϝуж.еууϳуЃгЮϜ ЭЪ 
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nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc.  

 Hina `nte Pi`,rictoc  Pennou] 

]`mton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

 блЂнУж ϱузт ϝзлЮϖ ϱуЃгЮϜ сЫЮ

 еϳжм ̪буЛзЮϜ ЀмϸϽТ сТ еуЛгϮϒ

 ̯ϝЏтϒ  ϽУПтм ̪̯ϣгϲϼ ϝзЛв ЙзЋт

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

  Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

:екϝЫЮϜ 

 ̯ϝЛугϮ бл̲ЂнУж ϱуж ̳Ϟϼ ϝт ЭЏУϦ

 сТϒЏϲϝ ̪еуЃтϹЧЮϜ ϝзϚϝϠϐ д

укϜϽϠϖ.̲ϞнЧЛтм ̲ХϳЂϜм ̲б 

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

 ϢϽЏ϶ ̴ЙЎнв сТ б̳лЯ̳КпЯК  ̴̭ϝв

.̴буЛзЮϜ ̴ЀмϸϽТ сТ ̴ϣϲϜϽЮϜ 

 Pima `etafvw t `ebol `nqytf `nje 

pi`mkah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

 ̳дϿϳЮϜ йзв ϞϽк рϻЮϜ ЙЎнгЮϜ

.ЩуЃтϹЦ ϼ̴нж сТ ̳ϹлзϧЮϜм ̳ϣϠϑЫЮϜм 

 Ekètounoc `ntoukecarx qen 

pi`ehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj.  

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

 рϻЮϜ ануЮϜ сТ бкϸϝЃϮϒ бЦϒ

уЧϳЮϜ ̲Ш̴ϹуКϜнгЪ йϧгЂϼ ϽуО ϣуЧ

.ϣϠϺϝЫЮϜ 

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

 бЮ ϝв ̪ШϹуКϜнв ϤϜϽу϶ блЮ ϟк

 бЮм ̪̰дϺϒ йϠ ЙгЃϦ бЮм ̰еуК иϽϦ

.̱ϽЇϠ ̴ϟЯЦ сЯК ϽГϷт 
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nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

ϦϸϹКϒ ϝвй  ̲Щ̴гЂϜ сϡϳгЮ  ϝт

 ̰Ϥнв днЫт ъ йжц .̴ЀмϹЧЮϜ

ϝЧϧжϜ нк ЭϠ ̪ШϹуϡЛЮЬ. 

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]`h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

 ̰БтϽУϦ мϒ ̪̱дϜнϦ блЧϳЮ дϝЪ дϜм

 ϜнзЫЂм .̯ϜϹЃϮ ϜнЃϡЮ ϹЦм ̪̱ϽЇϡЪ

.бЮϝЛЮϜ Ϝϻк сТ 

 N;ok de  hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ou`i ]ou`i 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou `ebol.  

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the Orthodox 

Christians who are in the 

whole world, from the east 

to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

 блЯЮϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳвм ϱЮϝЋЪ ϥжϓТ

 еууϳуЃгЮϜ ШϹуϡК ЭЏУϦ

 ϣжнЫЃгЮϜ сТ етϻЮϜ еууЃЪϺнϪϼъϜ

 ЁгЇЮϜ ФϼϝЇв ев ̪ϝлЯЪпЮϖ 

 ЬϝгЇЮϜ евм ̪ϝлϠ̴ϼϝПвпЮϖ 

 ΖЭЪм й̴гЂϝϠ ̱ϹϲϜм ΖЭЪ .ϞнзϯЮϜ

 ̪блϳуж ̳Ϟϼ ϝт ̪ϝлгЂϝϠ ̱ϢϹϲϜм

УОϜм.блЮ Ͻ 

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

 ̪Ёжϸ ев ̯ϜϽкϝА ̰Ϲϲϒ ЁуЮ йжϝТ

 ̯ϜϹϲϜм ̯ϝвнт й̳Ϧϝуϲ ϥжϝЪ нЮмпЯК 

ЌϼцϜ. 

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyou`i. 

 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

 Ϥϻ϶ϒ етϻЮϜ ̳Ϟϼ ϝт бк ϝвϒ

ϳϧЃуЮм блϳуж ̪бл̲ЂнУж ϜнЧ

.̴ϤϜнгЃЮϜ ϤнЫЯв 



103 

 

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak.  

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

 ϝзЮ̲ϝгЪ ϝзЮ ϟлТ ϝзΗЯЪ ̳еϳж ϝвϒм

 .Щвϝвϒ ЩуЎϽт рϻЮϜ сϳуЃгЮϜ

 Йв ̯ϝϪϜϽувм ̯ϝϡуЋж ϝжϝтϖм блГКϒм

.̲ЩуЃтϹЦ ϣТϝЪ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

 

The Litany of the Oblations 

еуϠϜϽЧЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

ЫЮϜ:екϝ 

м ̯ϝЏтϒ ЯТ ЬϓЃз ϝϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ 

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϜм ϝзϠϼ

.ϱуЃгЮϜ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ arivmeu`i 

P[oic  `nni;ucia ni`procvora 

nisep`hmot `nte ny`etauer`procverin@ 

èoutaio nem ou`wou `mpekran e;ouab. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

 ЬϓЃж ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ϟЯГжм

 ϹϚϝЛЊ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϒ ̪ϽЇϡЮϜ

 ̪днϠϽЧт етϻЮϜ ϽЫІм еуϠϜϽЦм

ϯвм ϣвϜϽЪ ϜϹЩгЂъ .ЀмϹЧЮϜ 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`apar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi`,rictoc  Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϝϠ еугϧлгЮϜ еК ϜнϡЯАϜ ̪ϹϚϝЛЋЮ

 ̪ϥтϿЮϜм ̪ϼнЫϡЮϜм ̪еуϠϜϽЧЮϜм

 ϟϧЪм ̪ϼнϧЃЮϜм ̪ϼнϷϡЮϜм

 сЫЮ ̪ϱϠϻгЮϜ сжϜмϒм ̪Ϣ̭ϜϽЧЮϜ

 сТ блϛТϝЫт ϝзлЮϖ ϱуЃгЮϜ

 ϝзЮ ϽУПтм ̪ϣуϚϝгЃЮϜ буЯІϼмϒ

.ϝжϝтϝГ϶ 
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`ntef,a nennobi nan `ebol .  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

  Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte `tve@ `eou`c;oi `n`c;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyou `i@ `ebol 

hiten `psemsi `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,i`aggeloc e;o uab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

:екϝЫЮϜ 

ϝлЯϡЦϜ  ЩуЮϖпЯК  ̪ЀϹЧгЮϜ ЩϳϠϻв

 ̪ϼнϷϠ ϣϳϚϜϼ сϚϝгЃЮϜ ХАϝзЮϜ

 Э϶ϹϦпЮϖ  сТ сϧЮϜ ЩϧгЗК

 ЩϧЫϚыв ϣвϹ϶ ϣГЂϜнϠ .ϤϜнгЃЮϜ

ЩϧЫϚыв ̭ϝЂϔϼм еуЃтϹЧЮϜ. 

 M`vry] `et akswp `erok `nnidwron 

`nte pi`;myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] 

`nte ],yra.  

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

 ЭуϠϝк еуϠϜϽЦ ЩуЮϖ ϥЯϡЦ ϝгЪм

ϹЋЮϜ ϝзуϠϒ ϣϳуϠϺм ХтбукϜϽϠϖ 

 сЃЯТмϣЯвϼцϜ. 

 Pairy] on nike eu,arictyrion  `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihou`o nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the 

thank offerings of Your 

servants, those in 

abundance or those in 

scarcity, hidden or 

manifest. 

 ϜϻЫк ̯ϝЏтϒ  ̪ШϹуϡК ϼмϻжϝлЯϡЦϜ 

 ϞϝϳЊϒм ϽуϫЫЮϜ ϞϝϳЊϒ ̪ЩуЮϖ

.ϤϜϽкϝЗЮϜм ϤϝуУϷЮϜ ̪ЭуЯЧЮϜ 

 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaid wron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

ЮϜм ЩЮ ϜнвϹЧт дϒ дмϹтϽт етϻ

 сТ ЩЮ ϜнвϹЦ етϻЮϜм ̪б̮лЮ ЁуЮм

 .еуϠϜϽЧЮϜ иϻк ануЮϜ Ϝϻк 

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyoùi `n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Nou`you noutamion 

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

ЌнК ϤϝуЦϝϡЮϜ блГКϒ 

 Ќн̲̮̮К̴ Ϥϝ̮̮уϚϝгЃЮϜ ̪Ϥϝ̮ужϝ̮УЮϜ

ϤϝуЎϼцϜ Ќн̴̲К Ϥϝ̮тϹ̮ϠцϜ ̪

 блжϾϝϷвм блϦнуϠ ̪ϤϝузвϿЮϜ

 .ϤϜϽуϷЮϜ ЭЪ ев ϝкчвϒ 
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mahou `ebol qen `aga;on niben.  
every good thing.  

 Matakto `erwou P[oic  `n`tjom 

`nte nekaggeloc nem 

nekar, iaggeloc e;ouab @ `m`vry] 

`etauer`vmeu`i `mpekran e;ouab hijen 

pikahi@ `aripoumeu`i hwou P[oic  qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

 ̪ЩϧЫϚыв ϢнЧϠ Ϟϼ ϝт блГϲϒ

 ϝгЪм .ϼϝлАъϜ ЩϧЫϚыв ̭ϝЂϔϼм

 ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ ϜмϽЪϺпЯК 

 бк б̮кϽЪϺϒ ЌϼцϜ ̯ϝЏтϒ  Ϟϼ ϝт

 ъ ϽкϹ̮ЮϜ Ϝϻ̮к с̮Тм ̪ЩϦнЫЯв с̮Т

.Щ̮зК блЪϽϧϦ 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

ǹSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc.  

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм. 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

рϻЮϜ Ϝϻк сПϡзт  ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев
м аϜϽЪшϜмϢϿЛЮϜ  ϸнϯЃЮϜмт ХуЯ
йЛв ЩϠ ̪ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 

 

The L itany of the Catechumens 

еуДнКнгЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `e V nou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oi c 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc @ Ten]ho ouoh tentwbh 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

:екϝЫЮϜ 

м ̯ϝЏтϒ  ϝϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ  Ьϝ̮ЃзЯТ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

 ЩϲыЊ ев ϟЯГжм ЬϓЃж .ϱуЃгЮϜ

 Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт

Кнвн.блгϲϼϖ ̪Щ̮ϡЛІ сД 
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`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oi c `nnikaty,oumenoc `nte pekla oc 

nai nwou. 

people, have mercy upon 

them. 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi`,rictoc  

Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝзϡЛІ пДнКнв еК ϜнϡЯАϜсЫЮ 

 дϝгтъϜ пТ блϧϡϫтм ϞϽЮϜ блЪϼϝϡт

 Ͻу϶цϜ ЁУзЮϜ пЮϜ пЃЪϺнϪϼцϜ

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУПтм 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou  qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt.  

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

:екϝЫЮϜ 

дϝгтъϜ пТ блϧϡϪ  .ЩϠуЧϠ ЭЪϣ 

.блϠнЯЦ ев ϝлКϿжϜ дϝϪмцϜ ϢϸϝϡК 

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt.  

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ЩЂнвϝж ̪ЩТн϶ ̪ШϝтϝЊм ̪

ЩЦнЧϲ ̪ ϝлϧϡϪ ϣЂϹЧгЮϜ ШϽвϜмϒ

.блϠнЯЦ пТ 

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer`pem`psa `mpijwkem `nte 

piou`ahem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

ϜГК аыЫЮϜ ϤϝϡϪ ϜнТϽЛт дϒ бл

рϻЮϜ  евϿЮϜ пТм .йϠ ϜнЗКм

 ϸыугЮϜ бугϲ ϜнЧϳϧЃуЯТ ϸϹϳгЮϜ

бкϝтϝГ϶ дϜϽУПЮ ϹтϹϯЮϜϺϖ ̪ Ϧ бкϹЛ

Ыук.ЀмϹЧЮϜ ЩϲмϽЮ ы 
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 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc.  

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

Ϡ ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
мϢϿЛЮϜ  йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм
м суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

Supplication 
ИϽЏϦ 

 

:екϝЫЮϜ 

 ϝтйЮϖ ϡжцϜ ̭ϝуЭЂϽЮϜ Ϟϼм рϻЮϜ  ̭пϯгϠ ϽЇϠ

 ̭ϹϡЮϜ ϻзв еуЃтϹЧЮϜ ϣϚϝуϡжϒ ЭϡЦ ев йϳуЃв

рϻЮϜ .йвϝвϒ ХϠϝЃЮϜ ϝзϲнт пϡзЮϜ ЭЂϼϒ 

Priest: 

O God of Prophets and Lord of Apostles, who from 

the very beginning proclaimed the advent of the Christ, 

through Your saintly prophets, and who sent before Him 

John the Baptist, the forerunner. 

 ̱жЃϓ ЭЂϼϒ :ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩуЮϜ ИϽЏϧжм Ь

ϸϝгЛЮϜ Ϝϻк аϹЧϧϧЮ ϣЂϹЧгЮϜ ЩϦнЦ ̪ онЧϦм

 бкϹЛϦм ШϹуϡКсЫЮ  ϸϝгЛЮϜ ϜнЮϝзт дϒ ϜнЛуГϧЃт

 ϽкϝГЮϜрϻЮϜ бкϝтϝГ϶ дϜϽУПЮ ϹтϹϯЮϜ ϸыугЯЮ ̪

.ϹЂϝУЮϜ ϽуО ̭ϝϮϽЮϜм 

 We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to 

send down Your Holy Power to guide this baptism and 

strengthen Your servants and prepare them so that they 

may receive the pure baptism of the new birth for the 

remission of their sins and the incorruptible faith. 

нЃт ϹуϲнЮϜ ЩзϠϝϠϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ И ̪ ϜϻкрϻЮϜ 

ϡЦ евм аϜϽЪъϜм ϹϯгЮϜ ЩϠ ХуЯт йЯϢϿЛЮϜ 

ϸнϯЃЮϜм. м дфϜ дϜмϒ ЭЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм

ϝлЯЪ. еувϐ. 

 We ask this through Your Only-Begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord; for, indeed, praise, adoration, and 

glory are due unto You, O Father, Son, and the Holy 

Spirit. Now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 
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Prayer of the Laying On of the Hand 
Ϲт ЙЎм ϢыЊ екϝЫЮϜ ЬнЧт 

 

:екϝЫЮϜ 

 ЩгЂϜ днКϹтм ЩжнвϹϷт етϻЮϜ Ϟϼ ϝт ШϹуϡК

 ϽЂм Ϟϼ ϝт блуТ Эϲ ̪ЩЮ днЛЏϷтм ЀмϹЧЮϜ

.ϱЮϝЊ ЭгК ЭЪ пТ бкϹКϝЂм блзуϠ 

Priest: 

O Lord, descend upon these Your servants, who 

serve You and call upon Your Holy Name and humble 

themseves before You; walk among them, O Lord, and 

help them in every good deed. 

звϜ .̭оϸϼ ϽЫТ ЭЪ ев блϡЯЦ Ѝлжϒϳ дϒ бл

нглУтм ̭ϝуϲчЮ ϝв пТ ϜмϽЫУтм Ϝнуϳт ϜрϻЮϜ 

.ЩЮ 

 Direct their hearts away from all evil earthly 

thoughts; grant them that they think as befits the living 

beings and that they understand Your will. 

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϜм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠϝϠ

 Ϝϻк ̪ϱуЃгЮϜрϻЮϜ  ϹϯгЮϜ ЩϠ ХуЯт йЯϡЦ ев

 аϜϽЪъϜммϢϿЛЮϜ ϜмϸнϯЃЮ.  дϜмϒ ЭЪм дфϜ

ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм. еувϐ. 

 We ask this through Your Only-Begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord and God; for indeed, praise, adoration, 

and glory are due unto You, O Father, Son, and the 

Holy Spirit. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ̯ϝЧϲ ϥЋЯ϶. 

Deacon: 

 Saved. Amen. 

 

Inaudible Prayer for the priest 
екϝЫЯЮ ϣтϽЂ ϢыЊ 

 

The priest says the following prayer silently on his own behalf while kneeling down before 

the baptismal font. 

 нкм йЃУж еК ϜϽЂ екϝЫЮϜ ЬнЧт дϸϼцϜ пЯК ϰϽГзвдϽϮ) тϸнгЛгЮϜϣ( 
 

:екϝЫЮϜ 

 ЉϲϝТ  ̪езϳϧгЮϜ РмϔϽЮϜ буϲϽЮϜ ϝлтϒ

 ̪пЯЫЮϜм ϞнЯЧЮϜрϻЮϜ  ϽЇϡЮϜ ϝтϝУ϶ РϽЛϦ

 ϽуО ϽЇϡЮϜ ϼнвϒ ев ̭пІ ЁуЮм .ШϹϲм

ϜϽК ЭϠ ̪Щвϝвϒ ϽкϝДϢ  ФϝзКцϜ пЮнЮϻвм ̪блЯЪ

.Щвϝвϒ 

Priest: 

O, Merciful, Compassionate, and Loving God, you 

examine the hearts and minds and You know the inner-

most secrets of all human beings, and to You nothing 

they do is invisible, but rather they are all known and 

submissive before You. 

 ъ ̪пЮ пϧЮϜ оϽ϶цϜ ̭ϝуІцϜ РϽЛт ев ϝт

ϽлϧЮ ЭϠ ̪пзК ЩлϮм РϽЋϦ ъм пзϧЧгϦ Ϟ

.пϦϝϛуЂ ЙугϮ ϣКϝЃЮϜ Ϣϻк пТ пзК 

O God, You know the other things that I do. Do not 

detest me and do not turn Your face away from me. But 

grant that all my sins flee away from me at this hour. 

 пЮϜ блϠ ЭϡЧтм ϽЇϡЮϜ ϝтϝГ϶ ϽУПт ев ϝт

 Ёжϸ ЭЃОϜ ̪ϣϠнϧЮϜсЃУж ЃϮм пжϽлАм ̪оϹ

 ̪ϣуϲмϽЮϜ Щзугтм ϣуϚϽгЮϜ ϽуО ЩϦнЧϠ ̪ЬϝгЫЮϝϠ

сЫЮ ϜϺϖ  пзв днϡЯГт ыуЯϳϦ етϽ϶ф ϤϒϽЦ ϝв

 ̪блЮ йуГКϒ дϒрϻЮϜ  дϝгтъϜ нкрϻЮϜ  йϦϓук

 днЪϒ ъ ϝлϠ ХГзт ъ пϧЮϜ ϽЇϡЯЮ Щϧϡϳв бЗК

O God, who forgive the sins of people and bring 

them to repentance, wash away the dirt of my body and 

soul, and cleanse me completely with Your invisible 

power and Your divine hand, so that if I read an 

absolution to others who ask me to give it to them, which 

is the faith made available to us through Your abundant 

and indescribable Love for Mankind; then I am not 
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ЛЪ ϝжϜϹв ϝжϜϡ.ϣуГϷЯЮ Ϲ myself condemned as a slave to sin. 

 ϹуЃЮϜ ϝлтϒ ыЪрϻЮϜ Ϲϲм ϣуГ϶ ыϠи ϱЮϝЋЮϜ ̪

Ϲϲми ЬнЮϻгЮϜ еЛϮϽт ъ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳгЮϜ ̪

.ϜϽТϝО пЮ еЪ ЭϠ ϝтϾϝ϶ 

On the contrary, O Lord, who alone are without sin, 

who alone are Good and Lover of Mankind, let not Your 

humble servant return ashamed, but forgive me my sins. 

ЭЂϼϒ  пзтнЦм ̪ЀϹЧгЮϜ ШнЯК ев ЩϦнЦсЫЮ 

.пϚϝгЃЮϜ буЗЛЮϜ ϽЃЮϜ Ϝϻк ϣвϹ϶ ЭгКϒ 

Send Your Mighty Power down from Your exalted 

Holiness, and strengthen me that I perform the service of 

this great divine mystery. 

 ϣПϡЊ днЮϝзт етϻЮϜ пТ ϱуЃгЮϜ ϼнЋϧуЯТ

 пЯК блзϠϜ .пЧЇЮϜ ϝжϒ пзв ϹтϹϯЮϜ ϸыугЮϜ

.ϹЛϠ блвϹлϦ ъм ̪̭ϝуϡжцϜм ЭЂϽЮϜ ЀϝЂϒ 

 

Grant that the image of Christ be portrayed in those 

who receive the baptism of the new birth through me a 

sinner. Establish them on the foundation of Your 

apostles and prophets and do not destroy them ever after. 

 ϢϹϲϜнЮϜ ЩϧЃузЪ пТ ХϳЮϜ ЀϽО блЂϽОϜ

уЮнЂϽЮϜ йЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜϣ сЫЮ 

 дϝЫв ЭЪ пТ ϹϯгϧуЮм ̪ϢϸϝϡЛЮϜ пТ ϜнвϹЧϧт

 ̯ϜϹϯв ̭нЯггЮϜ ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ ϼнкϹЮϜ ЭЪ ЭϡЦ ̪

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞфϜ ϝлтϒ.  ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм дϜмϒ .ϝлЯЪ .еувϒ 

Place them like a true vine in Your Catholic and 

Apostolic Orthodox church that they advance in Your 

worship and that Your Holy Name be glorified 

everywhere, O Father, Son, and the Holy Spirit. Now 

and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

екϝЫЮϜ сЯЋт бϪ ϤϝКϝгϧϮъϜм ̭ϝϠфϜм аыЃЮϜ :сІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ 
 

The Three Litanies 
сІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl.  

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidia kwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ЩϲмϽЮм ̯ϝЏтϒ. 
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First Litan y: The Litany of the Peace 

аыЃЮϜ ϣуІмϒ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho `erok pennyb@ ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte tekoui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, remember, O Lord, 

the peace of your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

  

 

:екϝЫЮϜ 

ЮϓЃж̪ϝжϹуЂ ϝт Щ  аыЂ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ

 ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜ ϢϹϲϜнЮϜ ЩϧЃузЪ

.ϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛвϝϯЮϜ 

 

 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc@ 

tyc `agiac monyc@ ka;olikyc ke 

`apoctolikyc@ or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac. 

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God.  

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϢϹϲϜнЮϜ аыЂ ЭϮϜ ев ϜнЯЊ

 ϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ

  ϣЃузЪϣуЃЪϺнϪϼцϜ . 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auryjc 

`ntoikoumeny sa auryjc.  

Priest: 

 That which exists from 

one end of the world to the 

other.  

:екϝЫЮϜ 

 ϣжнЫЃгЮϜ сЊϝЦϒ ев ϣзϚϝЫЮϜ иϻк

пЮϖ ϝлуЊϝЦϒ . 

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

̭ϝϠфϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeu`i P[oic 

`mpenpatriar,yc `niwt ettaiyout 

`n`ar,i`ereuc papa abba (...) nem 

nefcon `m`pneumatikon pipatriar,yc 

`n`tAnti`o,i`a Mar Ignatioc (...) nem 

pipatriar,yc `nEritria Apouna (...)  

Priest: 

 Remember, O Lord, 

our blessed and honored 

father, the archbishop our 

patriarch, Abba (é), and 

his spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (é) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(é).  

:екϝЫЮϜ 

 ϞцϜ ϝзЪϽтϽГϠ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ

 ϝϡжϒ ϝϠϝϡЮϜ ϣзлЫЮϜ ЁуϚϼ аϽЫгЮϜ

(...)  ϼϝв еууϲмϽЮϜ йтн϶ϒм

 ϣуЪϝГжϒ ШϽтϽГϠ ... ЀнуАϝзОϒ

 ϝжнϠϒм(...) .ϝтϽϧтϼϒ ШϽтϽГϠ 

 

If a metropolitan or a bishop is present, the following 

is said: 
ϼнЏϲ сТ дϜϽГв мϒ СЧЂϒ Чтϝ:Ь 
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 Nem pefke`svyr `nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nepickopoc) 

abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(é) 

ЫтϽІмй  ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ

дϜϽГгЮϜ ϝзуϠϒ цϜ) аϽЫгЮϜ (СЧЂ

(...) ϝϡжцϜ 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio, iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac.  

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (é), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great of Alexandria, and 

his spiritual brothers the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (é) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(é) 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝϠϝϡЮϜ ϝзϧзлЪ ЁуϚϼ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

 ϝϡжϒ(...) ̪ ЁуϚϼм ШϽтϽГϠм ϝϠϝϠ

 сгЗЛЮϜ ϣзтϹгЮϜ ϣУЦϝЂϒ

ϣтϼϹзЫЂшϜ ̪ еууϲмϽЮϜ йтн϶ϒм

 ШϽтϽГϠ ... ЀнуАϝзОϒ ϼϝв

 ϝжнϠϒм ϣуЪϝГжϒ(...)  ШϽтϽГϠ

.ϝтϽϧтϼϒ 

 

If a metropolitan or a bishop is present: ϸнϮм сТм  дϜϽГвмϒ :̯СЧЂϒ 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (é) 

ЫтϽІмй  ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ

 аϽЫгЮϜ (СЧЂцϜ) дϜϽГгЮϜ ϝзуϠϒ

(...) ϝϡжцϜ 

 

Then he concludes: :ЭгЫт бϪ 

 

 Ke ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 ϝзϧУЦϝЂϒ ϽϚϝЂмеууЃЪϺнϪϼцϜ . 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ou`areh `areh `erwou nan 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping, keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

:екϝЫЮϜ 

 ̯ϝЗУϲблЗУϲϜ  ϢϽуϫЪ еузЂ ϝзЮ

.ϣувыЂ ϣзвϾϒм 
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Third Litany: The Litany of the Assemblies 

ъϜ ϣуІмϒϤϝКϝгϧϮ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeu`i P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

:екϝЫЮϜ 

.ϝлЪϼϝϠ .ϝзϦϝКϝгϧϮϜ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cuneleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϣЃузЫЮϜ иϻк ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

.ϝзϦϝКϝгϧϮϜм ϣЂϹЧгЮϜ 

Pip̀recbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

:екϝЫЮϜ 

БКϒ  днЫϦ дϒ ъм Йжϝв ϽуПϠ ϝзЮ

 ЩϧϛуЇгЪ ϝлЛзЋзЮ ̪ХϚϝК

.ϣтмϝϠнГЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ 

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ Ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

 Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who shall come after us, 

forever. 

 ϤнуϠ ̪ϢϼϝлА ϤнуϠ ̪ϢыЊ ϤнуϠ

ЪϽϠϣ Ш̴ϹуϡЛЮм Ϟϼ ϝт ϝзЮ ϝлϠ бЛжϜ .

еуϦфϜ  ϝжϹЛϠпЮϖ .ϹϠцϜ 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc.  

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

цϜ ϢϸϝϡК ев ϝлЛЯЦϜ ̪ϝлвϝгϧϠ дϝϪм

.бЮϝЛЮϜ 

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem.  

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

 ̪ϢϽтϽЇЮϜ йϦϜнЦ ЭЪм дϝГуЇЮϜ

 ϝзвϜϹ̮Цϒ ϥϳϦ блЮϺϒм блЧϳЂϜ

.ϝЛтϽЂ 

Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ЯКϝТм ШнЫЇЮϜу ̪блЯГϠϜ ϝл

ЦϜϽϧТϜ ЍЧзуЮмϤϝ .ИϹϡЮϜ ϸϝЃТ 
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Nijaji `nte teke k`klycia e;ouab 

P[oic @ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

 ̪Ϟϼϝт ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ ̭ϜϹКϒ

 дфϜ ̪дϝвϾ ЭЪ Эϫв ̯ϝЏтϒ .блЮϺϒ 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem . 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

 блУЛЎ блТϽК ̪блгДϝЛϦ Эϲ

 .ϝЛтϽЂ 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etou`iri `mmwou qaron.  

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

ЭГϠϒ  ̪блϧтϝЛЂм ̪бкϹЃϲ

 блϧгугжм ̪бкϽІм ̪блжнзϮм

.ϝзуТ ϝлжнЛзЋт сϧЮϜ 

P[oic  `aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

 ϸϹϠм ̪ϙІ ыЪ блЯЪ блЯЛϮϜ Ϟϼ ϝт

 ϢϼнЇв ϸϹϠ рϻЮϜ  ϝт блϦϼнЇв

.ЭТнϧу϶ϒ 

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт .еувϐ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `mpekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

 ϞϽ̮ЮϜ ϝлтϒ бЦйЮшϜϽ̮УϧуЮм ̪ Ф

 аϜϹЦ ев ϞϽлуЮм ̪ЩϚϜϹКϒ ЙугϮ

 сЏПϡв ЭЪ ЩлϮмЩгЂϜ 

 .ЀмϹЧЮϜ 

 Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso nem han`;ba 

`n`;ba eu`iri `mpekouws. 

 But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your Will.  

 ̲РнЮϒ ̪ϣЪϽϡЮϝϠ еЫуЯТ ЩϡЛІ ϝвϒм

 днЛзЋт ̪̱ϤϜнϠϼ ̴ϤϜнϠϼм ̱РнЮϒ

.ЩϦ̲ϸϜϼϖ 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc . 

 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 
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Pidiakwn@ 

Encovi`a ;eou `;proc,wmen@ Kuri`e 

`;ele`ycon@ Kuri`e `;ele`ycon@ Qen 

oume;myi. 

Deacon: 

In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Truly. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϣгЫϳϠ ϜнϧЋжϒ ̪бϲϼϜ Ϟϼϝт ̪

.ϣЧуЧϳЮϝϠ .бϲϼϜ Ϟϼϝт 

 

The Orthodox Creed 
дϝгтшϜ днжϝЦ 

 

Pilaoc@ 
People: :ϟЛЇЮϜ 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `n`tve 

nem `pkahi@ ny`etounau `erwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

  ̪ϹϲϜм йЮϗϠ евϕж ϣЧуЧϳЮϝϠ

 ̭ϝгЃЮϜ ХЮϝ϶ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ ̪ϞфϜ

вм о̲Ͻ̳т ϝв ̪ЌϼцϜм.оϽт ъ ϝ 

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc  Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

гЮϜ ИнЃт ϹϲϜм ϞϽϠ евϕж ̪ϱуЃ

 ϞфϜ ев ϸнЮнгЮϜ ̪ϹуϲнЮϜ  еϠϜ

.ϼнкϹЮϜ ЭЪ ЭϡЦ 

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf .  

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

 йЮϖ ев Хϲ йЮϖ ̪ϼнж ев ϼнж

 мϝЃв ̪ФнЯϷв ϽуО ϸнЮнв ̪Хϲ

 дϝЪ йϠ рϻЮϜ ̪ϽкнϯЮϜ сТ ϞхЮ

 ЭЪ̭сІ. 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi.  

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

 ̪ϽЇϡЮϜ еϳж ϝзЯϮϒ ев рϻЮϜ Ϝϻк

 ев ЬϿж ̪ϝзЊы϶ ЭϮϒ евм

 ϰмϽЮϜ ев ϹЃϯϦм ̪̭ϝгЃЮϜ

 ̪̭ϜϼϻЛЮϜ бтϽв евм ЀϹЧЮϜ

.ЁжϓϦм 
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Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep`mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

 ЁАыуϠ ϹлК пЯК ϝзК ϟЯЊм

̪сГзϡЮϜ  бЮϓϦм.ϽϡЦм 

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy.  

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

 ануЮϜ сТ ϤϜнвцϜ еуϠ ев аϝЦм

.ϟϧЫЮϜ сТ ϝгЪ ϩЮϝϫЮϜ 

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te . 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

 еК ЁЯϮм ̪ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм

м ̪йуϠϒ еугт ̯ϝЏтϒ  иϹϯв сТ сϦϓт

 рϻЮϜ ̪ϤϜнвцϜм ̭ϝуϲцϜ етϹуЮ

̭ϝЏЧжϜ йЫЯгЮ ЁуЮ . 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`p rovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

 ϞϽЮϜ ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϝϠ евϕж бЛж

 ϹϯЃж .ϞфϜ ев ХϫϡзгЮϜ пуϳгЮϜ

жм йЮ ̪еϠъϜм ϞфϜ Йв иϹϯг

.̭ϝуϡжцϜ сТ ХАϝзЮϜ 

Eoui `n`agia `nka;oliky 

`n`apoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

 ϣЃузЫϠм ϣЛвϝϮ ϣЂϹЧв ϢϹϲϜм

 ϣтϸнгЛгϠ РϽϧЛжм .ϣуЮнЂϼ

.ϝтϝГϷЮϜ ϢϽУПгЮ ϢϹϲϜм 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

нвцϜ ϣвϝуЦ ϽЗϧзжм Ϣϝуϲм ϤϜ

.еувϒ .сϦфϜ ϽкϹЮϜ 
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The priest takes the Holy Oil (Galilaon-oil of joy) and pours it into the baptismal font three 

times in the form of the cross to sanctify the water, while saying 

ЀϹЧгЮϜ ϥтϿЮϜ ϻ϶ϓт бϪ )дмыуЮϝПЮϜ( ыϪ ϣтϸнгЛгЮϜ дϽϮ пТ йзв ϟЫЃтм ϤϜϽв Ϩ ̯ыϚϝЦ ̭ϝгЮϜ ЁтϹЧϧЮ ϟуЯЋЮϜ ЬϝϫгϠ 
 

екϝЫЮϜ: 

фϜ бЂϝϠ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞйЮϖ ϹϲϜм 

ϐ.еув 

фϜ  Шϼϝϡв ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ Ϟϐ.еув 

 ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ йзϠϜ Шϼϝϡвϐ.еув 

 рϿЛгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Шϼϝϡвϐ.еув 

 

 ̯ϜϹϯв  ̯ϝвϜϽЪϜм ̪ ̯ϝвϜϽЪϜ  ̯ϜϹϯвм  ЀϹЦъϜ ϨнЮϝϫЯЮ

фϜъϜм ϞфϜ .ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠ ЭЪм дϒ дϜм

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜ .ϝлЯЪ ϐ.еув 

Priest: 

In the Name of the Father and the Son and the Holy 

Spirit, one God. 

Blessed be God, the Father the Pantocrator. Amen. 

Blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ our 

Lord. Amen. 

Blessed be the Holy Spirit, the Comforter. Amen. 

Glory and Honor, Honor and Glory unto the Holy 

Trinity, the Father, and the Son and the Holy Spirit. 

Now and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϟЯГж ϞϽЮϜ ев. 

Deacon: 

 Let us pray to the Lord. 

:екϝЫЮϜ 

ЭЫЮϜ ХЮϝ϶м иϝугЮϜ ЭϠϝϮ ϝт ̪ ЩϦнЦ нКϹж

йуϦϜϻЮϜ ϢϽкϝГЮϜ ̪ бЂъϜрϻЮϜ  ̭ϝгЂцϜ ЭЪ ФнУт

рϻЮϜ  ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ ЩзϠърϻЮϜ 

пГзϡЮϜ ЁАыуϠ ϹлК пЯК ϝзК ϟЯЊ. 

Priest: 

O Creator of water and Maker of everything, we pray 

to Your self-created and righteous power, in the Name 

that is superior to all names, that of Your Only-Begotten 

Son, our Lord, Jesus Christ, who was crucified for us 

under Pontius Pilate. 

 блЮϹϠϒм блЯЧжϒ :ШϹуϡК еК ϝзЫЯв ϝт ЩЮϓЃ̱ж

блтнЦм блЂϹЦм ̪сЫЮ  ̭ϝгЮϜ Ϝϻк ϣлϮ ев

 ϤϜнЧЮϜ ЭЪ ЭГϡϦ ϥтϿЮϜ Ϝϻкм.ϢϸϝЏгЮϜ 

 We ask Your Majesty for these Your servants: 

transform them, convert them, sanctify them, and 

strengthen them, so that through this water and this oil, 

all the evil powers may be abolished. 

 ЭЪ .ϝкϹЊм ϝлЮϺϼϜм ϝлЛзвϜ ϣϫуϡϷЮϜ ϰϜмϼцϜм

̭ϝЦϼ ЭЪм ϽϳЂ  бтϿЛϦ ЭЪм аϝзЊцϜ ϢϸϝϡК ЭЪм

йЯГϠϒ. 

 Detain, castoff, and restrain the evil spirits, as well as 

all magic, sorcery, idolatry, and spells. 

ϵУзт ϝзк екϝЫЮϜ  Ьϝϫв ϤϜϽв ϨыϪ ̭ϝгЮϜ пТ
ЬнЧт нкм ϟуЯЋЮϜ: 

 Here, the priest breathes over the water three times 

in the form of the cross, while saying: 

 ̭ϝгЮϜ Ϝϻк ЀϹЦϥтϿЮϜ Ϝϻкм  бугϳЮ ϝжнЫуЮ

 ϸыугЮϜ.ϹтϹϯЮϜ еувϐ. 

тϹϠϒ Ϣϝуϲϣ .еувϐ. 

ϹЂϝТ ϽуО ЀϝϡЮ. еувϐ. 

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϹтϹϯϦ. еувϐ. 

O God, sanctify this water and this oil that they may 

be used for the baptism of the new birth. Amen. 

Eternal life. Amen. 

Incorruptible vestment. Amen. 

Renewal by the Holy Spirit. Amen. 

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜ дцрϻЮϜ  ЬϿж

 дϸϼцϜ пЮϜϹлІ иϽлАм  ̯ыϚϝЦ Ϲϲϒ ϹЮнт бЮ дϜ :

 ϤнЫЯв Э϶Ϲт дϒ ЙуГϧЃт ъ ϰмϽЮϜм ̭ϝгЮϜ ев

м . ̯ϝЏтϒ ϻувыϦ Ͻвϒи  йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ

 ̯ыϚϝЦ ϼϝлАцϜϺϜ : бвцϜ ЙугϮ ϜмϻгЯϦм Ϝнϡк

 Because Your Only-Begotten Son, our Lord, Jesus 

Christ, who went down into the River Jordan and 

sanctified it, declared that: ñExcept a man be born of 

water and of the Spirit, he cannot enter into the Kingdom 

of God.ò He also commanded His Holy disciples and 
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бкмϹгКм: pure apostles, saying: ñGo ye therefore, and teach all 

nations, baptizing them: 

 

ЬнЧтм ϟуЯЋЮϝϠ ϤϜϽв ϨыϪ ̭ϝгЮϜ бІϽт ϝзк:  Here, he makes the sign of the Cross over the water 

three times while saying: 

:екϝЫЮϜ 

.ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞфϜ бЂϝϠ 

ϝзЯ϶ϸϒ ϼϸϝЧЮϜ ϝлтϒ ̪ ϹКϼϜ .ЀмϹЧЮϜ ϝлтϒ ϝзϯжм

иϝугЮϜ Ϣϻк пЯК ЭЫЮϜ БϠϝЎ ϞфϜ  ϝт ̪сЫЮ 

 етϻЮϜ ШϹуϡК ϸыув ϸϹϯϦ ЩЂϹЦ ϰмϽϠм ϝлϠ

.ϣулЮъϜ ЩϦнЧϠ ЩуЮϜ ϜнвϹЧϦ 

Priest: 

In the Name of the Father, and the Son, and the Holy 

Spirit. 

Enter us, O All -Powerful One, and save us, O Holy 

One. Send Your thunder, O Almighty God, over this 

water, so that through it and by the power of Your Holy 

Spirit, Your servants, who have come to You may be 

reborn by Your Divine Power. 

еуЧϳϧЃв блЯЛϮϜ  ЀϝϡЯЮϜм бкϝтϝГ϶ дϜϽУО

гЛзЮϝϠ .ϹЂϝУЮϜ ϽуОϣ ТϒϽЮϜмϣ  ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм

.ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ пϦϜнЯЮϜ 

 Make them worthy of the remission of their sins and 

of the incorruptible vestments. Through the grace, 

compassion, and the Love for Mankind of Your Only 

begotten Son, our Lord, God and Savior, Jesus Christ. 

ЀϝгЇЮϜ: 

 йЯϡЧЮϜм ϣϡϳгЮϜм ЭвϝЫЮϜ аыЃЮϜ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

йуЮнЂϽЮϜ ϢϽкϝГЮϜ .бϲϼϜ Ϟϼ ϝт 

Deacon: 

Pray for perfect peace, love and holy apostolic kisses. 

Lord have mercy. 

 

Aspasmos Adam 
ЁгЃϡЂцϜ аϜϸфϜ 

 

Pilaoc @ 

 Hiten ni`precbia `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic  ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

People: 
 Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

:ϟЛЇЮϜ 

шϜ ϢϹЮϜм ϤϝКϝУЇϠ ϣЃтϹЧЮϜ йЮ

ЛжϜ Ϟϼϝт ̪бтϽв ϢϽУПгϠ ϝзЮ б

.ϝжϝтϝГ϶ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc  

nem Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk ) akcw] `mmon 

nai nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 ЩЮ ϹϯЃжϝлтϒ  ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ

 Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ

) ϥуϦϒϥгЦ .ϝзϧЋЯ϶м (ϝзгϲϼϜ . 

Eleoc `irynyc ;ucia `enecewc. 
A mercy of peace, a 

sacrifice of praise.  
.ϱуϡЃϧЮϜ ϣϳуϠϺ ̪аыЃЮϜ ϣгϲϼ 
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Or this Aspasmos 

ЁгЃϡЂцϜ Ϝϻк мϒ 
 

:ϟЛЇЮϜ 

лІ ϹЦ НϠϝЋЮϜ ϝзϲнт ϜϺнк ̯ыϚϝЦ Ϲ ϤϹгК пжϜ :

ϝув пТ пЋЯϷви дϸϼцϜ ̪ ϞфϜ ϤнЊ ϥЛгЂм

 ̯ыϚϝЦ ϝ϶ϼϝЊ нк Ϝϻк :сзϠϜ  йϠ пϡуϡϲ.ϤϼϽЂ 

 ИнЃт ϝзϠϼ ϝтрϻЮϜ  дϸϼцϜ Ͻлж пТ ϹгϧКϜ

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУОϜм Ёжϸ ЭЪ ев ϝжϽлА 

People: 

John the Baptist testified, saying: ñI have baptized my 

Savior in the waters of the Jordan, and heard the voice of 

God the Father declaring loudly, óThis is My beloved 

Son, in whom l am well pleasedô.ò O Jesus, our Lord, 

who have been baptized in the River Jordan, cleanse us 

of all iniquity and forgive us our trespasses. 

 

Or this Aspasmos 

ЁгЃϡЂцϜ Ϝϻк мϒ 
 

ϟЛЇЮϜ: 

 бЛжϒ Ϟϼϝт бтϽв ϣЃтϹЧЮϜ йЮъϜ ϢϹЮϜм ϤϝКϝУЇϠ

.ϝжϝтϝГ϶ иϽУПгϠ ϝзЮ 

 ЭуϚϝϷув ϼϝлАцϜ еуϛуЏгЮϜ ϣϪыϫЮϜ ϤϝКϝУЇϠ

ЭуϚϝТмϼм ЭутϽϡОм ̪ бЛжϒ Ϟϼ ϝт иϽУПгϠ ϝзЮ

ϝжϝтϝГ϶. 

дϜϹгЛгЮϜ ϝзϲнт НϠϝЋЮϜ ХϠϝЃЮϜ ϤϝКϝУЇϠ ̪ ϝт

 бЛжϒ ϞϼϝжϝтϝГ϶ иϽУПгϠ ϝзЮ. 

ж ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ Йв ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ ЩЮ ϹϯЃ

ЀмϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм  .ϝзϧЋЯ϶м ϤϹгЛϦ Щжъ ϣгϲϼ

м аыЃЮϜϱуϡЃϧЮϜ ϣтϸнгЛв. 

People: 

Through the intercessions of the Theotokos, Saint 

Mary, O Lord, grant us the forgiveness of our sins. 

Through the intercession of the three pure luminaries 

Michael, Gabriel and Rafael, Lord grant us the forgive-

ness of our sins. 

Through the intercession of the forerunner, John the 

Baptist, Lord, grant us the forgiveness of our sins. 

We worship You, O Christ, with Your Good Father 

and the Holy Spirit for You have been baptized and 

saved us. A mercy of peace, a baptism to glorify God. 

 

екϝЫЮϜ: 

ϞфϜ  ϣϡϳв ̪ ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ еϠъϜ ϣгЛжм

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϜм ̪ ϣЪϽІм

.бЫЛугϮ Йв днЫϦ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϣϡкнвм 

Priest: 

The love of God the Father, and the grace of the 

Only-begotten Son, our Lord, God, and Savior, Jesus 

Christ, and the communion and gift of the Holy Spirit, be 

with you all. 

ϟЛЇЮϜ: 

 Щϲмϼ Йвм ̯ϝЏтϒ. 

People: 

 And with your spirit. 

:екϝЫЮϜ 

бЫϠнЯЦ пк етϒ. 

Priest: 

 Lift up your hearts. 

:ϟЛЇЮϜ 

 скϞϽЮϜ ϹзК. 

People: 

 They are with the Lord. 

:екϝЫЮϜ 

ϞϽЮϜ ϽЫЇзЯТ. 

Priest: 

 Let us give thanks to the Lord. 

:ϟЛЇЮϜ 

ЬϸϝКм ХϳϧЃв. 

People: 

 Meet and right. 
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екϝЫЮϜ: 

ЬϸϝКм ХϳϧЃв .ЬϸϝКм ХϳϧЃв . ХϳϧЃв

ЬϸϝКм. 

Ужϒ еуКϒм .Ϟϼ ϝт ЩуЮϜ ϝззуКϒ ϝзЛТϼ ϢϽДϝж ϝзЃ

.ϝзлЮϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒ Шнϳж 

ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩЮϓЃжм йЮϖ ϝзϚϝϠϐ ̪

рϻЮϜ ϝглϧзтϾ ЭЪм ЌϼцϜм ̭ϝгЃЮϜ ХЯ϶ ̪

рϻЮϜ ϝугЮϜ ХЯ϶и  ϥϡϪм ̭ϝгЃЮϜ ФнТ пϧЮϜ

ϝугЮϜ пЯК ЌϼцϜи̪ рϻЮϜ ϝугЮϜ ЙгϮи  пЮϜ

ϹϲϜм дϝЫв ̪рϻЮϜ  ФϝгКцϜ ХЯОм ϽϳϡЮϜ БϠϼ

йгЂϝϠ ϝлгϧ϶м ̯ϜϹϯв ̭нЯггЮϜ ̪ м ̯ϝТн϶ ̪рϻЮϜ 

м РϝϷт ̭пІ ЭЪϹЦ ев ϹЛϦϽтйϦнЦ йϮм аϜ. 

 ϥЏЎϼ ϥжϒ .ЩϦнЧϠ ϽϳϡЮϜ ϥϡϪ ϝжϹуЂ ϝт ϥжϒ

.иϝугЮϜ пЯК еузϧЮϜ Ѐмϔϼ 

Priest: 

 Meet and right. Meet and right. Meet and right. 

 We have lifted up our eyes to You, O Lord, and the 

eyes of our souls are directed toward You. 

 We ask You, O Lord Almighty, the God of our 

fathers, Who created heaven an earth and all their 

beauty, Who created the waters above the sky and 

established the earth on the waters, Who gathered all 

waters into one place, Who tied the sea and closed the 

deep pit and sealed it with Your Name, which is filled 

with glory and fear, of Whom everything is afraid and 

trembles before Your power. 

 You, O Lord, established the sea with Your power, 

for You did break the heads of the dragon on the waters. 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϜнУЦ ЀнЯϯЮϜ ϝлтϒ. 

Deacon: 

 You who are seated, stand. 

екϝЫЮϜ: 

ϣтϸмцϜм ЙуϠϝзуЮϜ ϥЧЯТ ϥжϒ ̪ ̯ϝϮϽϷв ϥуГКϒм 

иϝугЯЮ. 

ϝугЮϜ дϒ блЯЮϜи ϥТϝϷТ ЩϦϒϼ ̪ ФϝгКцϜ ϥЧЯЦм

ϝугЮϜ ϤнЊ еви .ϢϽуϫЫЮϜ 

ϝув пЮϜ ϤϽЗж ϥжϒи  ЩϧϡкϽϠ ϽгϲцϜ ϽϳϡЮϜ

 ̵ϡКм ϝлϧгЦϓТ блϦϹгК пЂнгϠм ЭуϚϜϽЂϜ ϤϽ

 ̯ϝЛугϮ. 

Priest: 

You split the fountains and the valleys and made the 

water come out. 

O God, when the waters saw You, they were afraid 

and the depths of the earth were disturbed by the voice of 

the surging water. 

You looked at the Red Sea with Your awesome power 

and dried it up for the Israelites to cross, and by Moses 

You baptized them all. 

:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜмϽЗжϜ ФϽЇЮϜ пЮϜм 

Deacon: 

 Look towards the East. 

екϝЫЮϜ: 

 ̭ϝгЮϜ ϥЎϝТϓТ ̭ϝгЋЮϜ ϢϽϷЋЮϜ ϤϽвϒ ϥжϒ

ЩϡЛЇЮ. 

м ̯ϝЏтϒ ϝугЮϜи ϝув пЮϜ ϝлϧЯЧж ϢϽгЮϜи .ϢнЯϲ 

 ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  СЯ϶ пЮϜ Ϥϸϸϼ днж еϠ ИнЇуϠ

Ϝ ϼϝлжцϜ иϝувтϼϝϯЮϣ. 

РнϷгЮϜ ϥжϒ ̪ нк егТрϻЮϜ ϒ ЙуГϧЃт СЧт д

.ЩлϮм аϝвϒ 

м ев ϼϝзЮϝϠ ϝлϧЯϡЦ ̭ϝгЮϝϠ пϧЮϜ ϝуЯтϜ ϢϹуЛЊ

.̭ϝгЃЮϜ 

 ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  ЙЇуЮϜ Щуϡж ϣГЂϜнϠ ϝжϹуЂ ϝт

ϽлДϒϤ  ϸыув ̭ϝвϢϝуϳЮϜ. 

ϝугϠ йϦϽлА пжϝтϽЃЮϜ дϝгЛжми  ϥжϓТ .дϸϼцϜ

̭пІ ЭЪ пЯК ϼϸϝЧЮϜ ̪ ̯ϜϽвϒ ЩуЯК ϽЃЛт ъм. 

Priest: 

You did command the massive rock and water came 

forth abundantly to Your people. 

You did turn bitter waters into sweet water. 

You, through Joshua, the son of Nun, pushed back the 

waters of the flowing rivers. 

You are the fearful One. Who can stand before You? 

The sacrifice of Elijah with water, You accepted with 

fire from heaven. 

You also, our Master, through Elisha, revealed the 

water that is for the birth of life. 

And Naaman the Syrian, You did purify by the Jordan 

waters. 

Your are Omnipotent and nothing is impossible for 

you. 
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Pilaoc@ 

 Ni, eroubim ceouwst `mmok@ nem 

niceravim ce]`wou nak@ euws `ebol 

eujw `mmoc@ 

People: 

 The cherubim worship 

You, and the seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: 

:ϟЛЇЮϜ 

 ̪ЩЮ дмϹϯЃт буϠмϼϝЇЮϜ

ЃЮϜмϝ еу϶ϼϝЊ ̪ЩжмϹϯгт буТϜϼ

Ц:еуЯϚϝ 

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y gy@ 

tyc `agiac cou doxyc. 

ñHoly, holy, holy, Lord 

of hosts. Heaven and earth 

are full of Your holy glory.ò 

 Ϟϼ .ЀмϹЦ .ЀмϹЦ .ЀмϹЦ

 ЌϼцϜм ̭ϝгЃЮϜ .ϤϔϝϠϝЋЮϜ

.ЀϹЦъϜ ШϹϯв ев дϝϦ̭нЯгв 

 

т мϒ:ЬϝЧ Or People say: 

 

:ϟЛЇЮϜ 

йϧтϽϠм дϸϼцϜ ϝлтϒ дыгϳЮϜ Эϫв ЭЯлϦ ̪ ϹЦ йжц

ϒ.бЮϝЛЮϜ ϣуГ϶ Эвϝϲ ЭгϳЮϜ ЩуЮϜ пϦ 

People: 

Be joyful like lambs, O Jordan, and your wilderness, 

for the Lamb has come to you Who carried the sin of the 

world. 

ϝтнЯуЯЯк. ϝтнЯуЯЯк. уЯЯкϝтнЯ.  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт

 буЗЛЪ ϝзгϲϼϜ .дϸϼцϜ Ͻлж пТ ϹгϧКϜ 

.Щϧгϲϼ 

 Alleluia, Alleluia, Alleluia, Jesus Christ, the Son of 

God has been baptized in the Jordan river. Be merciful to 

us according to Your great mercy. 

 

екϝЫЮϜ: 

ЀнуϮϒ. ЀнуϮϒ. ЀнуϮϒ. 

ϹЦ ЀмϹЦϞϽЮϜ ϝлтϒ Ѐм ̪ ЭЪ пТ ЀмϹЦм

.̭пІ  дфϜ ̯ϝЏтϒ в ϤϜнЧЮϜ Ϟϼ ϝзЫЯв ϝтЯ Щ

ϣуϚϝгЃЮϜ ϸнзϯЮϜ ̪ϒ пЯК ЁЮϝϯЮϜ ϝлтϒ ЙЯА

.буϠмϼϝЇЮϜ 

ϻк ЩϧЯϡϮ пЮϜ ϽЗжϜм ϽлДϜи .̭ϝгЮϜ Ϝϻк оϒ 

.пϚϝгЃЮϜ ̭ϜϿЛЮϜм инЧЮϜм дϸϼцϜ йгЛж йϳзвϜ 

Priest: 

Agios. Agios. Agios. 

Holy, Holy, O Lord and Holy are You in everything. 

Now also, our King, God of powers and King of 

Heavenly armies, come forth, You Who sits upon the 

Cherubic throne. 

Manifest Yourself and look upon Your creation, this 

water. Grant it the grace of the Jordan, the power and the 

heavenly comfort. 

уЯК ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼ ЬнЯϲ ϹзКмй̪  ϣЪϽϠ йϡк

дϸϼцϜ. еувϐ. 

нЦ йГКϜϢ  ̯ϝууϳв ̭ϝв ϽуЋуЮ. еувϐ. 

 ̭̯ϝв ϜϽкϝА. еувϐ. 

ϝтϝГϷЮϜ ϽлГт ̭ϝв. еувϐ. 

ϹтϹϯЮϜ ϸыугЮϜ бугϲ ̭ϝв. еувϐ. 

ϢнзϡЮϜ ̭ϝв. еувϐ. 

 

 ̭ϝгЮϜ Ϝϻк пЯК бЛжϒсЫЮ уТ ЙЎнт ъ ЬϿзт ъм й

йЛв ̭оϸϼ ϰмϼ ̪Ёϯж ϰмϼ ъм ̪ъм ϰмϼ 

ϼϝлзЮϜ ̪ϢϽулЗЮϜ ϰмϼ ъм ̪ЭуЯЮϜ ϰмϼ ъм ̪ ъм

And as Your Holy Spirit descends upon it, bestow the 

blessing of the Jordan upon it. Amen. 

Give it power to become life-giving. Amen. 

Pure water, Amen. 

Water to cleanse sins. Amen. 

Water for the baptism of the new birth. Amen. 

Water of sonship. Amen. 

 

Grant that evil spirits do not descend upon this water 

or enter with the person being baptized, nor unclean 

spirits, nor the spirits of noon, nor the spirit of the 

evening, nor the spirits of the night, nor the spirits of the 
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̭ϜнлЮϜ ϰмϼ ̪ФϽПЮϜ ϰмϼ ъм ̪ ϰмϼ ъм

ЌϼцϜ ϥϳϦ етϻЮϜ ев дϝГуЇЮϜ ̪ бкϽлϧжϜ ЭϠ

ϣгуЗЛЮϜ ЩϦнЧϠ 

air, nor the spirits of drowning, nor the spirits of the 

devil, which are underneath the earth, but vanquish them 

all by Your mighty power. 

Їв ϜмϽуЋуЮм ЩϡуЯЊ ϣвыК аϝвϒ еу϶мϹ

 ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜмрϻЮϜ инКϹж ̪ϜϹϯв ̭нЯггЮϜ ̪

ЧгЮϜ ϹзК РнϷгЮϜϝ.ϝзЮ еувм 

 May they become as naught before the sign of Your 

Cross and Your Holy Name, which we call upon, and 

which is full of glory and is feared by those opposing us. 

сЫЮ ЯϷтХуϧЛЮϜ дϝЃжцϜ йуТ дмϹгϧЛт етϻЮϜ Й 

рϻЮϜ  ϜнЃϡЯтм .ϣЮыЏЮϜ ϤϜнлЇЪ ϹЃУт

шϜ ϹтϹϯЮϜ дϝЃжрϻЮϜ  ϢϼнЋЪ оϽ϶ϒ ϢϽв ϸϹϯϧт

ЧЮϝ϶й. 

 So that whosoever is baptized in it will cast away the 

old nature, which corrupts, like evil desires, and put on 

the new nature which restores him to the image of his 

Creator, 

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ЭϡЦ ев ХϳЮϜ ϼнж йуТ ̭пЏтм

 .ϹуЛЃЮϜ ̭ϝϮϽЮϜм ϣтϹϠцϜ иϝуϳЮϝϠ ϜмϾнУтм

 ϜнЮϝзтм ϱуЃгЮϜ Ͻϡзв пЯК Щвϝвϒ ϜнУЧтм

.бкϝтϝГ϶ дϜϽУОм пϚϝгЃЮϜ ЭуЯЪъϜ 

 And makes him illuminate with the light of the truth 

from Your Holy Spirit, and attain eternal life and blessed 

hope, and stand before the throne of Christ and receive 

the heavenly crown and the remission of sins. 

 еуϚнЯгв еуЪϼϝϡв ϥтϿЮϜ Ϝϻкм ̭ϝгЮϜ Ϝϻк еЫуЮм

етϽлГв ϜϹϯв. 

 May this oil and water be blessed, and filled with 

glory and purity. 

ІϽт ϝзкб  ϤϜϽв ϨыϪ ϟуЯЋЮϝϠ ̭ϝгЮϜ екϝЫЮϜ
ЬнЧтм 

The priest crosses the water 3 times with the cross 

saying 

м ϞфϜ бЂϝϠ еϠъϜЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм.  ϽЫІм

еуЛгϮϒ ЩϡЛІм ̪ ϜнвϹЦ етϻЮϜ ШϹуϡКϠ ЩЮзу.бл 

In the Name of the Father and the Son and the Holy 

Spirit. And the gratitude of all Your people and Your 

servants who have offered to You their children. 

 ̯ϜϹϯв  ̯ϝвϜϽЪϜм ЀмϹЧЮϜ ЩгЂъ̪ блЯϡЦϒ  пЯК

ϳϚϜϽЪ пϚϝгЃЮϜ ХАϝзЮϜ ЀϹЧгЮϜ ЩϳϠϻвϣ 

ϼнϷϠ ̪Ϧ ЩϧгЗК пЮϜ Э϶ϹϧЮϜс  ϤϜнгЃЮϜ пТ

 ϣвϹϷϠϼϝлАцϜ ЩϧЫϚыв ̭ϝЂϔϼм ЩϧЫϚыв. 

Glory and honor to Your Holy Name. Receive them 

upon Your holy, rational altar of heaven as a sweet savor 

of incense before Your greatness in the heavens, through 

the service of Your pure angels and archangels 

 блКϼϜ .ЩϪϜϽув ШϼϝϠ .ЩϡЛІ ЉЯ϶ Ϟϼ ϝт

ϠцϜ пЮϜ блЛТϼϜмшϜ пТ блЗУϲϜ .Ϲ дϝгт

.блϦϝуϲ аϝтϒ ЭЪ буЧϧЃгЮϜ 

Lord save Your people. Bless Your inheritance; 

protect and elevate them forever. Keep them in Your 

Orthodox faith all their lives. 

ϡϳгЮϜ пТ блЯЛϮϜм ϣ̭пІ ЭЪ ФнУϦ пϧЮϜ ̪

 аыЃЮϜмрϻЮϜ .ЭЧК ЭЪ нЯЛт  ϤϝКϝУЇЮϝϠ

ϡЯГЮϜм ̯ϜϹϯв Ϣ̭нЯггЮϜ ϣЃтϹЧЯЮ пϧЮϜ Ϥϝ  ϢϹЮϜм

шϜдϜϹгЛгЮϜ ϝзϲнт НϠϝЋЮϜ ЁтϹЧЮϜм .бтϽв йЮ ̪

 етϻЮϜ еуЃтϹЧЮϜ ϽϚϝЂм ЭЂϽЮϜ ̭ϝϠфϜ пϦϸϝЂм

ШнЎϼϒ ̭ϹϡЮϜ ϻзв. 

Fill them with love that is above everything and peace 

that is beyond all understanding, through the 

intercessions and supplications of Saint Mary, the 

Theotokos, who is full of glory, and the forerunner, Saint 

John the Baptist and all the apostolic fathers and all the 

saints who have pleased You since the beginning. 

 ЩзϠъ пϦϜнЯЮϜ ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϣТϒϽЮϜм йгЛзЮϝϠ

ИнЃт ϹуϲнЮϜ  .ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ϜϻкрϻЮϜ  йЯϡЦ ев

ЩϠ ХуЯт йЛв  аϜϽЪъϜм ϹϯгЮϜмϢϿЛЮϜ ϸнϯЃЮϜм. 

м дфϜ дϜмϒ ЭЪϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм. еувϐ. 

Through the grace, compassion and Love of Mankind, 

of Your Only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ to Whom is due all glory, honor and power 

together with You and the Holy Spirit Who is One in 

Essence with You. Now and at all times and unto the age 

of all ages. Amen. 
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 ϝжϝϠϒрϻЮϜ ... ϤϜнгЃЮϜ пТ Our Father Who art in heavens... 

 

The priest prays the three absolutions 

кϝЫЮϜ ЬнЧтме ϪыϫЮϜ ЭуЮϝϳϧЮϜϣ 
 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji.  

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

 ϝжϝГКϒ рϻЮϜ Ϟϼ ϝт ̪Ϟϼ ϝт бЛж

 ϤϝуϳЮϜ ЀмϹж дϒ дϝГЯЃЮϜ

.мϹЛЮϜ ϢнЦ ЭЪм ϞϼϝЧЛЮϜм 

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn.  

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

 ϝзвϜϹЦϒ ϥϳϦ йЂмϔϼ ХϳЂϜ

 йϦънЧЛв ЭЪ ϝзК ϸϹϠм ̯ϝЛтϽЂ

.ϝзЮ ϣвмϝЧгЮϜ ϢϽтϽЇЮϜ 

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p`wou nem 

pitaio n em ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ ϝзЫЯв нк ϥжϒ Щжц

 пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм ϝзлЮϖ

 ̪ϸнϯЃЮϜм аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ ФнТ

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ Йв ̪

ЩЮ рмϝЃгЮϜ сϳгЮϜ. 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn.  

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ .ϝлЯЪ 

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

еϠыЮ ИнЏ϶ ϢыЊ 
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyou`i@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

 ϤϜнгЃЮϜ ϤϓАϓА рϻЮϜ Ϟϼ ϝт ϥжϒ

 Јы϶ ЭϮϒ ев ϥЃжϓϦм ϥЮϿжм

.ϽЇϡЮϜ ЁзϮ 
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`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. for the salvation of 

mankind. 

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout.  

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

 буϠмϼϝЇЮϜ пЯК ЁЮϝϯЮϜ нк ϥжϒ

 пЮϖ ϽДϝзЮϜм буТϜϼϝЃЮϜм

.еуЛЎϜнϧгЮϜ 

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nnen`anomia 

ouoh etcw] `nnen' u, y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

 ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  рϻЮϜ ϝжϹуЂ ϝт дфϜ

 ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϖ ϝзϠнЯЦ еуКϒ ЙТϽж

 ϝзЂнУж ЉЯϷвм ϝзвϝϪϐ ϽТϝПЮϜ ев

.ϸϝЃУЮϜ 

Tenouwst `ntekmetsan`;maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho `erok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan.  

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

ъ рϻЮϜ ЩУГЛϧЮ ϹϯЃж  йϠ ХГзт

 Щжц ЩвыЂ ϝзуГЛϦ дϒ ЩЮϓЃжм

.̭сІ ЭЪ ϝзϧуГКϒ 

Jvon nak V nou]  Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof.  

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

 ЩЮ ϝззϧЦϜ ъ ϝзжц ϝзЋЯϷв  ϝт

 ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ .ШϜнЂ ̯ϜϹϲϒ РϽЛж

.йЮнЧж рϻЮϜ нк 

Matac;on V nou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

 Ͻв .ЩЦнІм ЩТн϶ пЮϖ  ϝт ϝжϸϼ

.ЩϦϜϽуϷϠ Йϧгϧж дϒ 

Ouoh nyetauriki `nnou`avyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety.  

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

 ШϹт ϥϳϦ блЂмϔϼ Ϝнзϲϒ етϻЮϜм

 блзтϾ ϢϽуЃЮϜ сТ блЛТϼϜ

.ЭϚϝЏУЮϝϠ 

Ouoh marener`pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc . 

 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

 сТ рϻЮϜ ЩϦнЫЯв ϝзЯЪ ХϳϧЃзЮм

.ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ ϢϽЃгϠ ϤϜнгЃЮϜ 
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Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`n`omooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

Шϼϝϡв ϥжϒ рϻЮϜ Ϝϻк  Йв ̪йЛв

 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ

.ЩЮ 

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn.  

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϒ .ϝлЯЪ 

 

The Third Ab solution: the Absolution to the Son 

 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

V nou]  Viwt@ vyetafcwlp `n`cnauh 

niben `nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai `nreftanqo.  

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϣгЯЪм ϹуϲнЮϜ  еϠϜ  ϞфϜ 

 ϝжϝтϝГ϶ ϤϝАϝϠϼ ЭЪ ЙГЦ рϻЮϜ

Ϝ йвъϐ ЭϡЦ евЮ.ϣууϳгЮϜ ϣЋЯϷг 

Vetafnifi `eqoun qen `pho `nnef`agioc 

`mma;ytyc ouoh `napoctoloc e;ouab 

`eafjoc nwou.  

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

 иϻувыϦ йϮм сТ ϵУж рϻЮϜ

 ЬϝЦм ϼϝлАцϜ йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ

:блЮ 

Je [i nwten `nou`Pneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

ñReceive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.ò 

 бϦϽУО ев ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϜнЯϡЦϜ

 евм ϤϽУО бкϝтϝГ϶ блЮ

К ϝкнгϧЫЃвϒ.ϥЫЃвϒ блуЯ 

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker`hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi `ebol 

hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh `ebwl 

`ebol `n`cnauh niben `nte ]`adikia. 

 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

 дфϜ ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  ЭϡЦ ев ϝжϹуЂ ϝт

 етϻЮϜ пЯК ϥгЛжϒ ϼϝлАцϜ ЩЯЂϼ

 сТ днЯгЛт дϝвϾ ЭЪ ϤнзлЫЮϜ

 ϜмϽУПт дϒ ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ сТ

 ϜнГϠϽтм ЌϼцϜ пЯК ϝтϝГϷЮϜ

.бЯЗЮϜ ϤϝАϝϠϼ ЭЪ ϜнЯϳтм 
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}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o `mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

 дфϜ ̯ϝЏтϒ  ев ϟЯГжм ЬϓЃж

 еК ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

сУЛЎм сϦн϶ϒм сϚϝϠϒ ШϹуϡК 

к аϝвϒ блЂмϔϽϠ еузϳзгЮϜ ̭ъϕ

.ЀϹЧгЮϜ ШϹϯв 

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`n`cnauh niben `nte nennobi. Icje de aner 

`hli `nnobi `erok qen ou`emi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n`;metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

 ЭЪ ЙГЦϒм Щϧгϲϼ ϝзЦϾϼϜ

.ϝжϝтϝГ϶ ϤϝАϝϠϼ  ϝжϓГ϶ϒ ϝзЪ дϖм

ϖ бЯК ϽуПϠ мϒ бЯЛϠ ̭сІ сТ ЩуЮ

 мϒ ЭЛУЮϝϠ мϒ ϟЯЧЮϜ ИϿϯϠ мϒ

 ϝлтϒ ϥжϓТ ϟЯЧЮϜ ϽПЋϠ мϒ ЬнЧЮϝϠ

 ϽЇϡЮϜ СЛЏϠ РϼϝЛЮϜ ϹуЃЮϜ

 бЛжϒ блЯЮϜ ̪ϽЇϡЯЮ ϟϳвм ϱЮϝЋЪ

.ϝжϝтϝГ϶ дϜϽУПϠ ϝзуЯК 

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`n`aga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ `ere 

pi`wou nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem Pekiwt 

`n`aga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one 

essence with You. 

 ЭЪ ЭЮϝϲм ϝзЯЮϝϲ ̪ϝжϽлА ̪ϝзЪϼϝϠ

.ЩϡЛІ  ϝзвнЦм ЩТн϶ ев ϝжчвϜ

 ϣϳЮϝЋЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ЩϦϸϜϼϖ пЮϖ

 ϹϯгЮϜ ЩϠ ХуЯтм ϝзлЮϖ ϥжϒ Щжц

м ϣвϜϽЫЮϜмϢϿЛЮϜ  Йв ϸнϯЃЮϜм

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn.  

Now, and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ .ϼнкϹЮϜ 
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Pouring the Holy Myron into the Water 
ЀϹЧгЮϜ дмϽугЮϜ ϟЫЂ пТ ̭ϝв ϣтϸнгЛгЮϜ 

 

 екϝЫЮϜ ϻ϶ϓтЀϹЧгЮϜ дмϽугЮϜ  ϟЫЃтм

йзв  ϤϜϽв ϨыϪ ϣтϸнгЛгЮϜ пТ ϜϹϮ ыуЯЦ

ЮϜ Ьϝϫв ̭ϝгЮϜ ЀϹЧуЮ ϟЯЋЭЪ пТм  ϢϽв

:ЬнЧт 

The priest then takes the Holy Myron (Chrism) and pours 

very little from it in the baptismal font three times in the form 

of the cross to bless the water, saying each time: 

 

 ϞфϜ бЂϝϠЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм. 

Ϝ ϞфϜ  ШϼϝϡвЭЫЮϜ БϠϝЏЮ. .еувϐ 

ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ ϣзϠϜ Шϼϝϡв. 

.еувϐ 

БуЯЦϜϼϝϡЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Шϼϝϡв ..еувϐ 

In the Name of the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Blessed is our God, the Father Pantocrator. Amen. 

And blessed is His Only-begotten Son, Jesus Christ. 

Amen. 

Blessed is the Holy Spirit, the Paraclete. Amen. 

 

The priest says these portions from the Psalms as he stirs the water 

иϝугЮϜ ШϽϳт нкм ϽувϜϿгЮϜ ев ЙГЧЮϜ Ϣϻк ЬнЧт бϪ 
 

 ϼнвϿв)28 (29 :3 ̪4  

ЮϜ ϤнЊϽ .иϝугЮϜ пЯК ϞйЮϖ  пЯК ϞϽЮϜ .ϹКϼϜ ϹϯгЮϜ

ϢϽуϫЫЮϜ ϢϝугЮϜ.  ЬыϯϠ ϞϽЮϜ ϤнЊ .ϢнЧϠ ϞϽЮϜ ϤнЊ

буЗК. ϝтнЯуЯЯк. 

Psalm 28: 3,4 

The voice of the Lord is upon the waters: the 

God of glory thunders: the Lord is upon many 

waters. The voice of the Lord is powerful; the 

voice of the Lord is full of majesty. Alleluia. 

 ϼнвϿв)33 (34 :5  

Ю ϣуЮϜ ϜнЮϝЛϦϧбЫкнϮм оϿϷϦ ъм ϜмϽузϧЃ.  пϚϝзϠϜ ϝт ϜнЮϝЛϦ

мжнЛгЂϜ сϞϽЮϜ ϣТϝϷв бЫгЯКц. ϝтнЯуЯЯк. 

Psalm 31:5 

Come, you children, hearken unto me: I will 

teach you the fear of the Lord. Alleluia. 

 ϼнвϿв)65 (66: 12  

 пЮϜ ϝзϧϮϽ϶ϒм ̭ϝгЮϜм ϼϝзЮϜ пТ ϝжϿϮϣϲϜϽЮϜ. ϝтнЯуЯЯк. 

Psalm 65:11 

We went through fire and through water: but 

You brought us out into a wealthy place. 

Alleluia. 

 ϼнвϿв)50 (51 :7 ̪9 ̪10 

 ϽлАϓТ ШϝТмϿϠ пЯК ϱЏжϜЍуϠϓТ пзЯЃОϜм  ев ϽϫЪϒ

ϭЯϫЮϜ. ϜРϽЊ ЩлϮм еК рϝтϝГ϶ ЭЪ ϱвϜм свϝϪϜ. 

 ϝуЧж ϝϡЯЦХЯ϶ϒ  ̵сТ т ϝ пТ ϸϹϮ ϝгуЧϧЃв ϝϲмϼм 

пϚϝЇϲϒ. ϝтнЯуЯЯк. 

Psalm 50:7,9,10 

Purge me with hyssop, and l shall be clean: 

wash me, and I shall be whiter than snow. Hide 

Your face from my sins, and blot out all mine 

iniquities. Create in me a clean heart, O God; 

and renew a right spirit within me. Alleluia. 

 ϼнвϿв132 :13  

йЮ ϝзЫЃв ϝлуЎϼм днулЊ ϼϝϧ϶Ϝ ϞϽЮϜ. ϝтнЯуЯЯк. 

Psalm 132:13 

For the Lord has chosen Zion; He has 

desired it for His habitation. Alleluia. 
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екϝЫЮϜ: 

 .пϦн϶Ϝм пϚϝϠϐ ϝт пЮ ϜмϽУОϜ .ϣужϝГв ϝк .пЯК ϜнЪϼϝϠ

пзК ϜнЯЊ ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞхЮ ϹϯгЮϜ.  ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм дϜмϒ .ϝлЯЪ .еувϐ 

Priest: 

 Bless me; I bow to You. Forgive me, O my 

fathers and brethren. Pray for me. Glory be to 

the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 

Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

 ϞϽЮϜ ШϼϝϡврϻЮϜ ̭сЏт бЮϝЛЮϜ пЮϜ Ϥϐ дϝЃжϜ ЭЫЮ.  дфϜ

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм дϜмϒ ЭЪм ϝлЯЪ.еувϐ . 

 O Lord, who give light to every human 

coming to the world, we bless You. Now, and 

at all times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The deacons chant Psalm 150 while the priest starts baptism 

 ϼнвϿгЮϜ ϣЃвϝгЇЮϜ ЭϦϽт150 ϸϝгЛЮϝϠ екϝЫЮϜ анЧт ϝгзуϠ 
 

They bring the baptizee from the west side and move him/her to the east side of the bap-

tismal font, to the left of the Priest, so that he may immerse him/her in the Holy water three 

times. 

т ϼнвϿгЮϜ ̭ϝзϪϒ пТм ϜнϦϓ ϞϽПЮϜ ев ϹгϧЛт оϻЮϝϠйϠ ϜнЯϡЧтм  екϝЫЮϜ ϼϝЃт пЮϜ ϣтϸнгЛгЮϜ дϽϮ пЯК ФϽЇЮϜ пЮϜ

ϤϜϽв ϨыϪ ϣЃГПуЮ 
 

Each time, the priest brings the baptizee out of the water, he breathes into his face. As he 

immerses the baptizee in the Holy water: 

 

The first  time, he says: 

I baptize you (é) in the Name of the Father; 

 

In the second time, he says: 

And the Son. 

 

In the third  time, he says: 

And the Holy Spirit . Amen. 

 

ЭЪ пТм  иϹЛЋт ϢϽвпТ ϵУзтм .йлϮм  ϣЃГПЮϜ пУТпЮмцϜ :ЬнЧт 

 ϝт ШϹгКϒ(...) ϞфϜ бЂϝϠ 

 

 пТмϣужϝϫЮϜ: 

еϠъϜм 

 

 пТмϣϫЮϝϫЮϜ: 

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм. .еувϐ 
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Psalm 150 
 ϼнвϿв ϟЛЇЮϜ ЬнЧт бϪ150 

 

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. Cmou `eVnou] qen 

nye;ouab tyrou `ntaf. Allylou`ia.  

People: 

 Alleluia.Praise God in 

all His saints. Alleluia. 

ЛЇЮϜ:ϟ 

.ϝтнЯуЯЯк  ЙугϮ сТ  ϜнϳϡЂ

.ϝтнЯуЯЯк .йуЃтϹЦ 

Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. Allyloui`a.  

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

.ϝтнЯуЯЯк .йϦнЦ ϹЯϮ сТ инϳϡЂ 

Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allyloui`a.  

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
.ϝтнЯуЯЯк .йϦϼϹЧв пЯК инϳϡЂ 

Cmou `erof kata `p`asai `nte 

tefmetnis]. Allyloui`a.  

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

.ϝтнЯуЯЯк .йϧгЗК ϢϽϫЫЪ инϳϡЂ 

Cmou `erof qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. Allyloui`a.  

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

.ϝтнЯуЯЯк .ФнϡЮϜ ϤнЋϠ инϳϡЂ 

Cmou `erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allyloui`a.  

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 
 .ϼϝϫуЧЮϜм ϼϝвϿгЮϝϠ инϳϡЂ

.ϝтнЯуЯЯк 

Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allyloui`a.  

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

 .РнУЊм РнТϹϠ инϳϡЂ

.ϝтнЯуЯЯк 

Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. Allyloui`a.  

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
.ϝтнЯуЯЯк .еОϼϒм ϼϝϦмϓϠ инϳϡЂ 

Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a.  

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

 .ϤнЋЮϜ ϣзЃϲ ϬнзЋϠ инϳϡЂ

.ϝтнЯуЯЯк 

Cmou `erof qen hankumbalon `nte 

oueslylou`i. Allyloui`a.  

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
.ϝтнЯуЯЯк .ЭуЯлϧЮϜ ϬнзЋϠ инϳϡЂ 

Nifi niben marou`cmou tyrou 

`e`vran m̀P[oic Pennou]. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God. Alleluia. 

 .ϝзлЮϜ ϞϽЮϜ бЂϜ ϱϡЃϧЯТ ϣгЃж ЭЪ

.ϝтнЯуЯЯк 
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Allyloui`a.  

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati. Allyloui`a.  

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

 ϰмϽЮϜм еϠцϜм ϞхЮ ϹϯгЮϜ

.ϝтнЯуЯЯк .ЀϹЧЮϜ 

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. Allyloui`a.  

Now and forever and 

unto the age of all ages 

Amen. Alleluia. 

 Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.ϝтнЯуЯЯк .еувϐ етϽкϜϹЮϜ 

Allyloui`a. Allyloui`a@ doxa 

ci `o :eoc `ymwn. Allyloui`a.  

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, our God. Alleluia. 
.ϝтнЯуЯЯк .ϝтнЯуЯЯк Ю ϹϯгЮϜ ϝт Щ

.ϝтнЯуЯЯк ϝзлЮϖ 

Allyloui`a. Allyloui`a@ pi`wou 

va Pennou] pe. Allyloui`a.  

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
ЯуЯЯк .ϝтнЯуЯЯк.ϝтн ϹϯгЮϜ нк 

ϝзлЮш. .ϝтнЯуЯЯк 

Iycouc Pi`,rictoc  Psyri `mVnou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

O Jesus Christ, the Son 

of God, hear us and have 

mercy upon us. 

 ϝзЛгЂϖ ̪  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝт

.ϝзгϲϼϖм 

 

After the baptism, the priest pours some water on 

his hands in the baptismal font, washes his hands, the 

cross, and the area around the baptismal font. Then the 

priest prays on the Holy Water to return (transform) 

into its original nature. 

ϹугЛϧЮϜ ϹЛϠм рϹт пЯК ̭ϝв ϟЋт екϝЫЮϜ  пТ

 ϣтϸнгЛгЮϜ дϽϮЭЃПтм ϝглЯЃПтм ϟуЯЋЮϜ ̪ ϝвм

.ϣтϸнгЛгЮϜ Ьнϲ ЬнЧт бϪ екϝЫЮϜ  ϢыЋЮϜ Ϣϻк

̭ϝгЮϜ ϱтϽЃϧЮ. 

 

The Prayer for Returning the Water into its Original Nature 
̭ϝгЮϜ ϱтϽЃϦ ϢыЊ 

 

O Master, Lord, God Almighty, Who created 

everything in Your true wisdom. Since the beginning, 

You have gathered the waters in one place; you have 

also made a rank for each of Your creations according 

to the greatness of Your infinite power and 

understanding. 

лтϒϝ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮъϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ̪ ϙІ ЭЪ ХЮϝ϶

 ϥжϒ .ϣуЧуЧϳЮϜ ЩϧгЫϳϠ еЫт бЮ ϝгврϻЮϜ  ϥЛгϮ

Ϝ дϝЫв пТ ̭ϹϡЮϜ ϻзв иϝугЮм .ϹϲϜм ϣϡϦϼ ϥЯЛϮ

м ЩϦнЦ ϣгЗК ϟЃϲ ϤϝЦнЯϷгЮϜ ϽϚϝЃЮ ЩглТ

.ϸϹК ϝглЮ ЁуЮ етϻЯЮϜ 

You, Our Master, have made this water pure 

through the blessing of Your Christ, and dwelling of 

the Holy Spirit. It has become for Your servants who 

have been baptized cleansing for the new birth, 

freedom from the old sin and enlightened by Your 

divinity. 

 

 ϣгЛзϠ ϜϽкϝА ̭ϝгЮϜ Ϝϻк ϥЯЛϮ ϝжϹуЂ ϝт ϥжϒ

ЩϳуЃв ̪уЯК ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼ ЬнЯϲмй̪  ϼϝЊм

гугϲ ϣуТ ϜнггϳϦ етϻЮϜ ШϹуϡЛЮϝ ϹтϹϯЮϜ ϸыугЯЮ ̪

гтϹЧЮϜ ϣЮыЏЮϜ ев ϜϹтϹϯϦмϣ  ϼнзϠ Ϝм̭ϝЎϒм

.ЩϦнкъ 
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We ask You and beseech You, O Lover-of-

Mankind, to transform this water into its original 

nature so that it may go back into the earth as usual. 

 дϒ ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϱЮϝЋЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϜ ИϽЏϧжм ЬϓЃж

ЬмцϜ йЛϡА пЮϜ ̭ϝгЮϜ Ϝϻк ЭЧзϦ ̪ ЌϼцϜ пЮϜ ϸϽуЮ

.ϢϽв ЭЪ Эϫв оϽ϶ϒ ϢϽв 

Be our help and our salvation that we may always 

glorify You, Father, Son, and Holy Spirit, and send to 

You glory, honor, and worship, now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

 

 еϳжм ̯ϝЏтϒ ϝЋЯϷвм ϝжнК ϝзЮ днЫϦ ̪ ШϹϯгзЮ

ЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞфϜ ϝлтϒ еуϲ ЭЪ .ЀϹ

ϸнϯЃЮϜм ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ ФнТ пЮϜ ЩЮ ЭЂϽжм ̪

ϸϝϠфϜ ϹϠϒ пЮϜм дϜмϜ ЭЪм дфϜ. .еувϐ 

Then the priest disposes off the water. ̭ϝгЮϜ ϰϽЃт бϪ 



131 

 

Part 4: Anointing with the Holy Myron (Chrism)  

ЀϹЧгЮϜ дмϽугЮϝϠ бІϽЮϜ 
 

The priest takes the Holy Chrism and prays over it saying 

ЯК пЯЋтм ЀϹЧгЮϜ дмϽугЮϜ екϝЫЮϜ ϻ϶ϓтйу  ̯ыϚϝЦ 
 

:екϝЫЮϜ 

Ϲϲм ϼϸϝЧЮϜ ϝлтϒи ̪ϟϚϝϯЛЮϜ ЙугϮ ЙжϝЊ ̪рϻЮϜ  ъ

ЯКϝТ ЩϦнЦм ЩϦϸϜϼϜ еЫЮ ̪ϙІ ЩуЯК ϽЃЛтϣ  пТ

ϙІ ЭЪ. 

Priest: 

O You, the Only Omnipotent One, the Maker of all 

miracles, for whom nothing is impossible, all things 

are made by Your will and power. 

̪ЀϹЧгЮϜ дмϽугЮϜ ϱЏж ϹзК ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϝϠ бЛжϒ 

 ̯ϝгϦϝ϶ еЫуЮ  ̯ϝууϳв ̯ϝϦϝϡϪм ̪  ϹуϲнЮϜ ЩзϠϝϠ ̪ШϹуϡЛЮ

.ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт 

 Send Your Holy Spirit on this Holy Chrism that it 

may be a life-giving seal and steadfastness for Your 

servants, through Your Only-Begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord. 

 ϜϻкрϻЮϜ ЩϠ ХуЯт йЯϡЦ ев йЛв  аϜϽЪъϜм ϹϯгЮϜ

мϢϿЛЮϜ ϸнϯЃЮϜм.  дϜмϒ ЭЪм дфϜ Ͻкϸ сЮϖм

ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ. еувϐ. 

 For Yours is the Kingdom, the power and the 

glory, O Father and Son and Holy Spirit. Now and at 

all times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The 36 Anointments 
 ЬϜ ϤϝвнІϽЮϜ36  

 

The priest then anoints the children with the Holy Chrism in the form of a cross, thirty-six 

anointments for each child as follows 

Ϝ дмϽугЮϝϠ ЬϝУАцϜ екϝЫЮϜ ϱЃгтϹϲϜм ЭЪ ϟуЯЋЮϜ ЬϝϫгϠ ЀϹЧгЮ 36 ϝгІϼ 
 

ъмϒ дϺцϜм бУЮϜм етϼϝϷзгЮϜм ϴнТϝзЮϜ бІϽт :

 пзгуЮϜ еуЛЮϜм пзгуЮϜоϽЃуЮϜ еуЛЮϜм  дϺцϜм

оϽЃуЮϜ )8 :ЬнЧт нкм (анІϼ 

 

First : He anoints the brain, nostrils, mouth, 

right ear, right eye, left eye, left ear (8 

anointments) while saying: 

 

 еϠъϜм ϞфϜ бЂϝϠЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϣгЛж ϣϳЃв .

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ. .еувϐ 

 

In the Name of the Father and the Son and the 

Holy Spirit. The anointment of the grace of the Holy 

Spirit. Amen. 

 

Ϫϝужϝ ) ϟЯЋЮϜм ϽлЗЮϜм ϢϽЃЮϜм ϟЯЧЮϜ бІϽт4 

:ЬнЧт нкм (анІϼ 

 

Second: He anoints the heart, navel, back, and 

loins (4 anointments) while saying: 

 

.еувϐ .ϤϜнгЃЮϜ ϤнЫЯв днϠϽК ϣϳЃв The anointment of the pledge of the Kingdom of 

Heaven. Amen. 
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ϝϫЮϝϪ БϠъϜм .ФнТ ев егтцϜ СϧЫЮϜ ЭЋУв бІϽт :

 СЫЮϜ ЭЋУвм Ϣϝзϫвм егтцϜ ИнЫЮϜ ЭЋУвм

цϜ) ϢыКϒм егт6 :ЬнЧт нкм (анІϼ 

 

Third : He anoints the joint of the right 

shoulder from the top, the armpit, the joint of the 

right elbow and its fold, the joint of the right wrist 

and its top (6 anointments) while saying: 

 

ϝгЮϜ ϽуО йтϹϠцϜ ϢϝуϳЮϜ ϣЪϽІ екϸ.еувϐ .ϣϧϚ 

 

The anointment of the communion of eternal life. 

Amen. 

 

ϝЛϠϜϼ ФнТ ев ϽЃтцϜ СϧЫЮϜ ЭЋУв бІϽт :

 ЭЋУвм Ϣϝзϫвм ϽЃтцϜ ИнЫЮϜ ЭЋУвм БϠъϜм

) иыКϒм ϽЃтцϜ СЫЮϜ6 :ЬнЧт нкм (анІϼ 

 

Fourth : He anoints the joint of the left shoulder 

from the top, the armpit, the joint of the left elbow 

and its fold, the joint of the left wrist and Its top (6 

anointments) while saying: 

 

Эϳзт ъ бϦϝ϶м ̪ϝзлЮϜ ϱуЃгЯЮ ϣЂϹЧв ϣϳЃв. 

.еувϐ 

A Holy anointment for Christ, our God, and a 

never broken up seal. Amen. 

 

ϝЃвϝ϶ЭЋУв бІϽт :  ϟЮϝϳЮϜм егтцϜ ШϼнЮϜ

 ЭЋУвм Ϣϝзϫвм пзгуЮϜ ϣϡЪϽЮϜ ЭЋУвм егтцϜ

) ϢыКϒм пзгуЮϜ ЭϮϽЮϜ ϞнЦϽК6  нкм (анІϼ

:ЬнЧт 

 

Fifth : He anoints the right thigh, the right 

ureter, the right knee, the back of the right knee, 

the right snide, and the right calf (6 anointments), 

while saying: 

 ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϣгЛж ЬϝгЪдϝгтъϜ Иϼϸм ХϳЮϜм. 

.еувϐ 

The perfection of the grace of the Holy Spirit and 

the shield of faith and truth. Amen. 

 

ϝЂϸϝЂ ϟЮϝϳЮϜм ϽЃтцϜ ШϼнЮϜ ЭЋУв бІϽт :

 ЭЋУвм иϝзϫвм оϽЃуЮϜ ϣϡЪϽЮϜ ЭЋУвм ϽЃтцϜ

ыКм оϽЃуЮϜ ЭϮϽЮϜ ϞнЦϽК) и6  (анІϼ нкм

ЬнЧт: 

 

Sixth: He anoints the left thigh, the left ureter, 

the left knee, the back of the left knee, the left 

ankle, the left calf, while saying(6 anointments): 

 ϝт Щзкϸϒ(...)  еϠъϜм ϞфϜ бЂϝϠ ЀϹЧв екϹϠ

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм. .еувϐ 

I anoint you, (é), with Holy Oil, in the Name of 

the Father, and the Son and the Holy Spirit. Amen. 
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The Breathing and Laying on of hands 
ϹуЮϜ ЙЎмм ϣϷУзЮϜ 

 

After completing the anointment of the children, the priest lays his hand on the children 

and says: 

Іϼ ̭ϝлϧжϜ ϹзКм:ЬнЧтм ϹϲϜм ЭЪ пЯК иϹт ЙЏт ЬϝУАцϜ ев ЭУА ЭЪ б 
 

ЮϜ ϤϝЪϽϠм еууϚϝгЃЮϜ ϤϝЪϽϡϠ Шϼϝϡв днЫϦ .ϣЫϚыг

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ЩЪϼϝϡт йгЂϝϠм. 

 Be blessed by the Heavenly and Angelic 

blessings. May the Lord Jesus Christ bless you in His 

Name. 

)ЬнЧтм ϹгϧЛгЮϜ йϮм пТ ϵУзт ϝзк( 
 
 

(While breathing over the face of the baptizee, he 

says :) 

 

 ЭϡЦ ев ϜϽкϝА ̭ϝжϜ еЪм ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ЭϡЦϜ

 Ϝϻк .ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃтрϻЮϜ  йуϠϒ Йв ϹϯгЮϜ йЮ

 дϜмϒ ЭЪм дфϜ .ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ сЮϖм

ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ. .еувϐ 

 Now, receive the Holy Spirit and be a pure vessel 

through Jesus Christ Our Lord. This is He, to Whom 

is due all Glory with His Good Father and the Holy 

Spirit. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

 

The Blessing of Vestment 
ЮϜ ЩтϽϡϦЍуϠцϜ Ϟнϫ 

 

While putting a white vestment on the baptizee, the priest says: 

ЬнЧт нкм ЍуϠϒ ϝϠнϪ ϹгϧЛгЮϜ ЁϡЯт Ϝϻк ϹЛϠ 
 

 ϽуО ϣтϹϠцϜ ϢϝуϳЮϜ ЀϝϡЮеувϐ .ϢϹЂϝУЮϜ. Clothes of eternal life that is without corruption. 

Amen. 

 

After the breathing and making the sign of the cross, the priest says the following prayer 

over the children 

ϜϺϖм т ϣϷУзЮϜм бІϽЮϜ ев плϧжϜϣуЮϝϧЮϜ ϢыЋЮϜ ЬϝУАцϜ пЯК ЬнЧ 
 

ЀϝгЇЮϜ: 

ϟЯГж ϞϽЮϜ ев 

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

екϝЫЮϜ: 

 ̪иϹϲм оϹϠцϜ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮъϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

 ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϜм ϝзϠϼ нϠϒрϻЮϜ 

ЮϜ бугϳϠ иϹуϡК ϸыугϠ Ͻвϒ ϥгЛжϒм ̪ϹтϹϯЮϜ ϸыуг

ПϠ блуЯКбкϝтϝГ϶ дϜϽУ ̪ϸϝЃУЮϜ аϹК ЀϝϡЮм ̪

ϢнзϡЮϜ ϣгЛжм. 

Priest: 

 O Master, Lord, God the Pantocrator, the Only 

Eternal One, the Father of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ, who have commanded that Your 

servants be born of the baptism for the new birth, and 

have granted them the forgiveness of their sins, and 

the robe of incorruption, and the grace of sonship. 
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 ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  ϝзЫЯв ϝтЭЂϼϒ  Щϲмϼ ϣгЛж блуЯК

 .оϿЛгЮϜ ЀмϹЧЮϜблЪϽІϒм  ϣтϹϠцϜ ϢϝуϳЮϜ пТ

 .ϤнгЮϜ аϹКмсЫЮ  ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜ ϹКм ϝгЪ

лЮϜм ϢϽв ϜмϹЮм ϺϜ ̮ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝз

 днЛуГϧЃт ̮ оϿЛгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ̭ϝгЮϝϠ оϽ϶Ϝ

ϤϜнгЃЮϜ ϤнЫЯв пЮϜ Ьн϶ϹЮϜ.  

 Now, our King, send down on them the grace of 

Your Holy Spirit, the Comforter, and grant that they 

share in the eternal life, that, according to the promise 

of Your Only-Begotten Son, Jesus Christ, our Lord, 

God and Savior, if they are born again by water and 

the Holy Spirit, they can enter the Kingdom of 

Heaven. 

 ИнЃт ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ пϧЮϜ ϣгЛзЮϜм ϢнЧЮϜм бЂъϝϠ

 Ϝϻк ̪ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜрϻЮϜ ЩϠ ХуЯт йЯϡЦ ев йЛв 

ϜшϜм ϹϯгЮм аϜϽЪϢϿЛЮϜ ϸнϯЃЮϜм.  дϜмϒ ЭЪм дфϜ

ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм. еувϐ. 

 Through the Name, power, and grace of Your 

Only-Begotten Son, Jesus Christ, our Lord; for He is 

glorified with You and the Holy Spirit. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The Blessing of the Crowns 
 ЩтϽϡϦЭуЮϝЪцϜ 
 

After the children get dressed, the priest then says this prayer 

ЭуЮϝЪцϜ пЯК ϢыЋЮϜ иϻк ЬнЧт блϠϝуϪ ϣуЧϠ ϜнЃϡЯт дϒ ϹЛϠм 
 

екϝЫЮϜ: 

ϝлтϒ  ϝзЋЯϷвм ϝзϠϼ нϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮъϜ ϞϽЮϜ

 ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃтрϻЮϜ Ϝ йЯЂϼ ЭЯЪ еуЃтϹЧЮ

ЪϓϠ инЎϼϒ етϻЯЮϜ и̭ϜϹлІм и̭ϝуϡжϒм ϼϝлАцϜϝ ЭуЮ

ϣЯϳгЏв ϽуО. 

 

Priest: 

 O, Lord God, the Almighty Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus Christ. You have crowned 

Your saintly and pure apostles, prophets and martyrs 

who have pleased You with the unfading crowns. 

 дфϜ ϥжϒ ̯ϝЏтϒ  ϝкϝжϓук пϧЮϜ ЭуЮϝЪцϜ иϻк ШϼϝϠ

 ̪ЀϹЧгЮϜ ϸϝгЛЮϝϠ ϜмϹϳϦϜ етϻЯЮϜ ШϹуϡЛЮ ϝлЃϡЯзЮ

сЫЮ  Ϲϯв ЭуЮϝЪϒ блЮ днЫϦ.ϣвϜϽЪм еувϐ. 

 .Ϲϯвм ϣЪϽϠ ЭуЮϝЪϒеувϐ. 

 ϣЯуЏТ ЭуЮϝЪϒ.ϽϠм еувϐ. 

 .блТм ϣгЫϲ ЭуЮϝЪϒеувϐ. 

 Bless these crowns, now, O Lord, which we have 

prepared to put on your servants who have been 

united with the Holy Baptism; grant that they be for 

them crowns of glory and honor. Amen. 

Crowns of blessing and glory. Amen. 

Crowns of virtue and righteousness. Amen. 

Crowns of wisdom and understandings. Amen. 

 

 бкнЦсЫЮ  ϜмϾнУтм ШϽвϜмϒм ШϝтϝЊм ϜнЯгЫт

 ̪ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ ̪ϤϜнгЃЮϜ ϤнЫЯв ϤϜϽуϷϠ

 ϜϻкрϻЮϜ ЩϠ ХуЯт йЯϡЦ ев йЛв  аϜϽЪъϜм ϹϯгЮϜ

мϢϿЛЮϜ ϸнϯЃЮϜм.  дϜмϒ ЭЪм дфϜ Ͻкϸ сЮϖм

ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ. еувϐ. 

 Strengthen them so that they may observe Your 

commandments and orders, and grant them the 

blessings of the Kingdom of Heaven, through Christ 

Jesus our Lord; for Yours is the Kingdom, the power 

and the glory, O Father, Son and the Holy Spirit. Now 

and at all times and unto the age of all ages. Amen. 
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A Commandment to the Parents and Godparents of the Baptized 
 пЯК ϒϽЧϦ ϣуЊмрϹЮϜм блзуϠϝІϒм етϹгЛгЮϜ 

 

екϝЫЮϜ: 

 ϜнгЯКϜЪϼϝϡгЮϜ Ϣн϶цϜ ϝлтϒуϻк ϼϜϹЧв еи вϜϽЫЮϜϣ 

 ̪етϼϝϧϷгЮϜ Йв ϜмϹК етϻЮϜ бЪϸъмϒ ϝлЮϝж пϧЮϜ

 ϣЯгϮ ев ϜмϼϝЊм ̪блуЯК ϥПϡЂϒ пϧЮϜ йгЛзЮϜм

ϢϽкϝГЮϜ йПϡЋЮϝϠ ̪еууϳуЃгЮϜ  ϝлϠ Ͻвϒ пϧЮϜ

 ϼϝлАцϜ ЭЂϽЮϜ ЩЮϻϠ ϹлІ ϝгЪ ̪еугЮϝЛЮϜ ЉЯϷв

.дмϼϝϧϷгЮϜ 

Priest: 

You have to know, beloved brethren, the greatness 

of this honor that your children have taken by joining 

the chosen ones through the grace that they have 

received, becoming Christians through the Holy 

baptism that Our Savior founded, as the Holy disciples 

revealed. 

вϝуЧЮϜ ϹЛϠ ев йжϒϣ  блЯЂϼϒм блЮ ϽлД ϣЂϹЧгЮϜ

 ̯ыϚϝЦ ϜмϽЇϡуЮ бвцϜ ЭЪ пЮϜ  ЭЪ пЮϜ ϜнЏвϜ блЮ

 бкмϹгКм ̪ингϧЛгЂ ϝв ЙугϮ бкнгЯКм бвцϜ

 ϝкм ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞфϜ бЂϝϠ ̪еуЛгϮϒ

 аϝтцϜ ЭЪ бЫЛв ϝжϒмϖϽкϸ пЮ .ϼнкϹЮϜ 

After the Holy resurrection, He appeared to them, 

and sent them to all nations to preach, saying: ñGo ye 

therefore, and teach all nations, baptizing them in the 

Name of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit: Teaching them to observe all things whatsoever 

I commanded you: and, lo, I am with you always, even 

unto the end of the world.ò 

 

ϝуϳЮϜ еуϪϼϜм бЪϸъмϒ ϼϝЊ ̪пϚϝϡϲϒ ϝт ануЮϝТϢ 

 днϠϽК бЪϸъмϒ ϻ϶ϒ ануЮϜ .ϱуЃгЮϜ ϹуЃЮϜ Йв

ϝуϳЮϜϢϺнϪϼцϜ дϝгтъϜ пТ еуϧϠϝϪ ϜмϼϝЊм ̪ пЃЪ

 ануЮϜ .ϱуϳЋЮϜЮϜϻр уТ ϜмϹЮмй  ϜϹуϡК ϜнжϝЪ

 ϜмϼϝЊ блжϝТ ануЮϜ ϝвϒм .ϼϜϽϲцϜ ев ϜнЃуЮм

.ϼϜϽІцϜ ϹуЪ ев етϿϚϝТ 

Therefore, today my beloved brethren, your 

children have become heirs to the life with the Lord 

Jesus Christ. Today, your children have received the 

pledge of life, and became steadfast in the true 

Orthodox faith. The day they were born, they were 

slaves and not free. But, today, they have been freed 

from all evil deception. 

 

 ϞнкϽгЮϜ РнϷгЮϜ аыЫЮϜ ϜнЛгЃϦ бЮϒрϻЮϜ  ЭуЦ

гЛгЮϜ еК бЫЮ̬ϣЂϹЧгЮϜ йтϸн 

ϒ бЮ ϝлтϒ ШϹϳϯж :еуЯϚϝЦ бЪϸъмϒ еК ϜнϡуϯϦ

̬ϣЃϯзЮϜ ЩЮϝгКϒ ЭЪм ̪дϝГуЇЮϜ 

Didnôt you hear the words, full of awe that were 

told you about the Holy baptism? 

Didnôt you answer for your children, saying: ñI 

reject you Satan and all your evil work?ò 

 

ϳж блϠ ϜнЯϡЧϦ бЮϒЮϜ н ϞϽЯЮ ϜнЛЏϷϦм ФϽЇ

Ϡ евϕж :еуЯϚϝЦϗ ЭЫЮϜ БϠϝЎ ϞфϜ  ϹϲϜм йЮ

ϠϜмЂϹЦ ϰмϽϠм ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ йзй 

 йϧЃузЪ пТ ϢϹϲϜм ϣтϸнгЛгϠм .днТϽϧЛв

.днПϡГЋв ϣЂϹЧгЮϜ 

Didnôt you hold them toward the east and worship 

God, proclaiming: ñWe believe in One God, God the 

Father, the Pantocrator, and in His Only-begotten Son 

Jesus Christ and His Holy Spirit we confess, and are 

baptized by One baptism in His Holy church.ò 

 

ЮнЧЮ еуϧЋзвй шϜ пЯК ЀϹЧгЮϜ йЯуϯжϜ пТ плЮ

 ϹгϧЛт ъ ев дϒ :еуЃтϹЧЮϜ ϼϝлАцϜ йЯЂϼ дϝЃЮ

ЮϜм ̭ϝгЮϝϠϽ етϝЛт ъ ϰм̬  ϤнЫЯв 

Listening to His words in His Holy Bible by His 

Holy and pure apostles saying: If one is not baptized 

by water and Spirit, he shall not see the Kingdom of 

God? 
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ϝТф ев бЪϸъмϒ бϧгЯЃϦ бЫжϒ ϜнгЯКϜ пϚϝϡϲϒ ϝт д

ϣужϝϲмϽЮϜ ϢϽкϝГЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϣтϸнгЛгЮϜ йжϒм ̪

 блϠ бЫϡЮϝГтϜϺϖ  блϡтϸϓϦ еКм блзК бϧЯУО

.ϣуЎϽгЮϜ ϽуО ϼнвцϜ еК бкϸϼм 

Now my beloved, know that, you have received 

your children from the spiritual, Holy and pure 

baptism, and that God would ask you to answer for 

them if you neglected them and did not discipline them 

or dissuade them from ungodly behavior. 

 

 пϧЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϟϧЫЮϜ ϢмыϦ блгуЯЛϦ пТ ϜмϹлϧϮϜ

 ̪ϣуЇКм ϽЪϝϠ ϣЃузЫЮϜ ϣвϾывм .  ЀϝУжϒ пк

ЛгϯЮϜм ̭ϝЛϠϼцϜ пвнт анЊмϣ еуЛϠϼцϜм ̪

 аϜнЊцϜ ЭЪм ̪ϣЂϹЧгЮϜϣуЃзЫЮϜ еужϜнЧЮϜм 

.ϣуЮнЂϽЮϜ ϽвϜмцϜм 

 

Teach them how to read the Holy books, which are 

the breath of God, and to go to church morning and 

evening. Teach them to fast Wednesdays and Fridays, 

the Holy forty days of Lent, and to observe all the fasts 

and laws of the church and the Apostolic orders. 

 

ев блжϓТ  ев ЬмϝзϧЮϜ еуЧϳϧЃв ϜмϼϝЊ дфϜ

 еϠϜ аϸм ϹЃϮ пк пϧЮϜ ϣулЮъϜ ϣЂϹЧгЮϜ ϼϜϽЂцϜ

ϡЮϜ Јы϶ еК ШнУЃгЮϜ Ї.йтϽ 

 

From this day on, they are worthy to partake of the 

Holy sacrament that is the Body and Blood of the Son 

of God that is shed for the salvation of Mankind. 

 

 пЮϜ пЏгЮϜ ев бкнзЫгϦ ъм бЪϸъмϓϠ ϜнЗУϧϲϜ

 ев ϞϽЮϜ блЂϽϳт пЪ ̪ϣуЎϽгЮϜ ϽуО еЪϝвцϜ

.ϣужϝГуЇЮϜ ϞϼϝϯϧЮϜ 

Protect your children and do not allow them to go 

to the places where evil dwells, so that God may 

safeguard them from the Satanic temptations. 

 

ϼϾϜ блуТ ϜнКϼϾϜ .ϣЯугϯЮϜ ЬϝЋϷЮϜ блуТ ϜнК

 ϽϡЮϜϱуϡЃϧЮϜм ϜнКϼϾϜ .ϢϼϝлГЮϜ блуТ ϜнКϼϾϜ .

 йКϝГЮϜ блуТϣЂϜϹЧЮϜм ϣгϲϽЮϜ блуТ ϜнКϼϾϜ .

 ϽϡЋЮϜм онЧϧЮϜ блуТ ϜнКϼϾϜ .ЬϹЛЮϜм ФϹЋЮϜм

 ϱЮϝЊ ЭгК ЭЪм ФϹЋЮϜ блуТ ϜнКϼϾϜ .ϰыЋЮϜм

 .йϠ  пЎϽтсЫЮ  ϝуϳтм бЫЃУжϒ ϝуϳϦ ϜϻлϠ

.бЫϚϝзϠϜ 

 

Plant in them those beautiful qualities. Grow in 

them righteousness and praise. Grow in them purity. 

Grow in them obedience and holiness. Grow in them 

compassion, honesty and justice. Grow in them piety, 

patience and goodness. Grow in them the truth and all 

the good work that please God, in order to live this 

yourselves and your children live. 

:еуϠϝІчЮ ̭ϿϯЮϜ Ϝϻк ЬϝЧт дϒ еЫгтм 

ϝлтϒ бϧжϒм  ̭ϝуЧϦцϜ Ϣн϶цϜм днЪϼϝϡгЮϜ еуϠϝІцϜ

.еуЋϳЮϜ йзугуϠ  бЫЂϽϲ ̪̭ϝзвцϜ 

 ϝзуϠϒ Йв дϝЪ ϝгЪ бЫЮ ϝЗТϝϲ ϼϝЊмбукϜϽϠϖ. 

This part could be said for godfathers and 

godmothers: 

And you, blessed godfathers and godmothers, and 

pious and honest brethren, may God protect you with 

His Mighty right hand. 

May God preserve you as He did our father, 

Abraham. 

ыУЪ ϸϝгЛЮϜ ϜϻлЮ бϦϽЊ ϹЦ бЫжϒ ϜнгЯКϜ ̭ϝзгЎм ̭

жϒмднужϝϲмϽЮϜ блтϹЮϜм ануЮϜ ев бϧ. 

 еК днЮнϛЃгЮϜм ̪бкϼϜϽЂϒ пЯК днЛЯГгЮϜм

.блЮϜнϲϒ ЙугϮ ант ЭЪ дмϹкϝЇгЮϜм ̪бкϼϜϾмϒ 

 

Know that you have become accountable and 

guarantors for their baptism and from this day you are 

their spiritual parents, acquainted with their secrets, 

responsible for supporting them, witnessing their acts 

every day. 
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 ̪блЮϝЛТϒм блЮϝгКϒ еК днЮнϛЃв ануЮϜ ев бϧжϓТ

 ̯ϝжϝгЎ ϱуЃгЮϜ ϹуЃЮϜ ев бкнϧзгЎ ϹЦм 

 ̯ϝϳуϳЊ.етϹЮϜ ант блзК ϜнϠмϝϯϧЮ ̪ 

From this day on, you are responsible for their acts 

and deeds, and have guaranteed them by Christ the 

Master a true guarantee, to give an answer for them on 

the Judgment Day. 

 ϹЦм ̪ϣЛтϽЇЮϜ пЏϧЧгϠ ϣЛтϸнЮϜ иϻк бϧгЯЃϦм

 пТ ϜмϹлϧϯϧЮ ϣЃузЫЮϜм  ϣзлЪ бЫуЯК ϹлІ

 ϣтϝО блϠ ϜмϽϷϧУϦм ϼϝЦнЮϜм ϞϸцϝϠ бЛлгуЯЛϦ

.ϼϝϷϧТъϜ 

You have received this trust according to the law, 

as the priests of God and the church have witnessed, so 

that you may work diligently to educate them in a 

gracious and polite manner, and that you maybe duly 

proud of them. 

ЫϦ пϧϲ ̪ϣуЎϽгЮϜ  ФϽА бкнгЯЛϦм дн

ϛуЏв ϢϹугϲ ϣуЎϽв блϦϽуЂϣ пЯК бкнзϡϦм .

 еК бкнлзϦм .ϰыЋЮϜ ев ХуϪнЮϜ ЀϝЂцϜ

 ̭ϝтϸϼцϜ ϣГЮϝϷв еКм ϰϜϿгЮϜм нлЯЮϜм ϟЛЯЮϜ

.ϼϜϽІцϜ анЧЮϜм ̭нЃЮϜ ϣЯЛТм ̪ϼϝϯУЮϜм 

Teach them the right ways of God so that their life 

be pleasing and enlightened. Bring them up on a firm 

base of righteousness. Prohibit them from going astray 

and from associating with the bad, the wicked, and the 

evil people. 

 еЃϲϒ ϣужϝϲмϽЮϜ анЯЛЮϜ ев бкнЛЎϽϦм

КϝЎϼϣϽвϜмϒм  ϣТϝϷв бкнгЯЛϦм .и 

КϝГгЮϜϣ.ϣЎϝтϽЮϜм ϽуϠϹϧЮϝϠ бкнЃЂϕϦм . 

Nurse them in spiritual teachings and teach them 

the fear of God and His revered commands. Establish 

them through discipline and spiritual exercises. 

 

 пТ дмϝлϧт ев ЭϫгЪ блгуЯЛϦ пТ ϜнжнЫϦ ъм

КϝЏϡЮϜ ϣЂϜϽϲϣбЫЮ йЮнЧЮ ϜнЛгЂϜ ЭϠ ̪:  ̯ϝгЛж 

еувцϜм ϱЮϝЋЮϜ ϹϡЛЮϜ ϝлтϒ.  ̯ϝзувϒ ϥзЪ  пЯК

ЧЮϜϽуϫЫЮϜ пЯК ЩгуЦϜ ϝжϒ ЭуЯ. 

In instructing them, do not be negligent as 

irresponsible guards, but rather lend your ears to His 

words to you: Well done, you good and faithful 

servant. You have been faithful over few things, I will 

make your ruler over many things. 

 

 пТ еуϳϠϜϼ днЛвϝЃЮϜ Ϣн϶цϜ ϝлтϒ  бЫЯЛϮ

гЛзϠ ̪бЫϦϝжϾмϣ  ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝжϹуЂ

 ϜϻкрϻЮϜ шϜ пЯК ϝзϧϡϫт дϒ ЬϓЃж иϝтϜ дϝгт

 буЧϧЃгЮϜϖ ̪ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУПтм ̪Ͻу϶цϜ ЁУзЮϜ пЮ

 ϽϧЃтм ̪ϝзвϝϪϐ еК ϝзϳвϝЃтмϝззуЛтм ϝзϦϜнУк 

К дϝГуЇЮϜ ХϳЃтм ̪йϦϝЎϽгϠ ЭгЛЮϜ пЯК ̯ыϮϝ 

.ϝзвϜϹЦϒ ϥϳϦ 

May God make you profit by your talents, O you 

brethren who have listened, by the grace of our Master 

and Savior, Jesus Christ whom we ask to keep us 

steadfast in the Orthodox faith to the last breath. And 

to forgive us our sins and trespasses and to overlook 

our faults, and to help us in all good deeds, and to 

crush the devil rapidly under our feet. 

 ̯ϝϲнϧУв йϧЃузЪ ϞϝϠ ЭЛϯтм  ̪ϝзкнϮм пТ

 ϝт пЮϜ ϜнЮϝЛϦ :ЭϚϝЧЮϜ ϰϽУЮϜ ϤнЊ ϝзЛгЃтм

 ̭ϝЇжϜ ϻзв бЫЮ ϹЛгЮϜ ЩЯгЮϜ ϜнϪϼ пϠϒ пЪϼϝϡв

.бЮϝЛЮϜ 

And to keep the doors of His church open for us, 

and let us hear the joyful voices: Come, you blessed of 

my Father, inherit the Kingdom prepared for you since 

the foundation of the world. 

:екϝЫЮϜ ЭгЫт бϪ 

 етϻЮϜ ϣТϝЪм ̪бтϽв ̭ϜϼϻЛЮϜ ϝзЯЪ ϝзϦϹуЂ ϣКϝУЇϠ

 блЮϝгКϓϠ ϞϽЮϜ ϜнЎϼϒ Ͻ϶ϒ пЮϜ аϸϐ ϻзв ϣϳЮϝЋЮϜ

ϼнкϹЮϜ. ϐ.еув 

Then the priest continues: 

Through the intercessions of our Lady, the Virgin 

Mary, and all those who have pleased the Lord with 

their good deeds since Adam and unto the end of ages. 

Amen. 
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